
  
    Глава 1. Пепел

    Сознание возвращалось медленно, как вода, просачивающаяся сквозь трещины в камне.

    Первое, что почувствовала она, был запах. Сладкий, терпкий, чужой — фрукты и травы, перемешанные с чем-то маслянистым, дорогим. Этот запах не имел ничего общего с гарью, железом и мокрой землей, что стали её последним вздохом там, в Храме.

    Она лежала на чем-то невероятно мягком. Шелк. Под пальцами, под щекой — прохладный, скользкий шелк. И подушка, слишком высокая, слишком пуховая.

    Она с трудом разлепила веки, будто к ним привязали свинцовые гирьки. Она моргнула раз, другой, вглядываясь в золотистый сумрак.

    Комната утопала в роскоши. Тяжелые штофные шторы, задернутые плотно, почти не пропускали свет, но сквозь щель пробивался тонкий луч, в котором плясали пылинки. Стены, обитые тканью с узором, в углу — низкий столик из темного дерева с дымящимся курильницей. Везде подушки. Много. Мягкие, бархатные, расшитые золотом.

    Она была одна.

    Сердце — чужое, слабое, глупо бьющееся — пропустило удар.

    Она попыталась приподняться на локтях, и мир качнулся. В висках застучало, в горле пересохло. С трудом села, откинувшись на спинку кровати, и уставилась на свои руки.

    Это были не её руки.

    Пальцы тоньше. Кожа бледнее, почти прозрачная, с голубоватыми венами. Ногти ухоженные, покрытые розоватым лаком. Ни одной мозоли. Ни одной царапины от клинка.

    У неё не было таких рук. У неё были руки воина. Стертые ладони, шрамы на костяшках, мозоль на большом пальце от рукояти меча.

    Медленно, словно боясь спугнуть собственное тело, провела ладонью по лицу. Длинные волосы рассыпались по плечам — она дернула прядь, поднесла к глазам. Черные. Как вороново крыло.

    У неё были пепельные.

    — Нет, — прошептала она, и голос вышел чужим. Высоким, хрипловатым, женственным. Не её голос.

    Она зажмурилась, и в памяти вспыхнуло последнее, что она видела.

    Храм. Каменные своды, дрожащие от ударов тьмы. Пневма — живая, липкая, беспощадная — вгрызалась в стены, разъедала фундамент, душила защитников. Она, Хранительница, стояла в центре зала, и ядро Ундины в её груди горело ледяным огнем.

    Она выплеснула всё. До последней капли. Всю ману, всю жизнь, всю себя — на очищение. Свет Ундины ударил во все стороны, сжигая Пневму дотла, сметая тьму с лица земли. И она знала, что умрёт. Знала — и приняла.

    Она закрыла глаза и умерла.

    И теперь... открыла их.

    Медленно поднесла руку к груди. Там, где раньше билось ядро Ундины — ледяной кристалл, дар стихий, источник её силы, — теперь зияла пустота. Холодная, тяжелая, неживая.

    Нет. Не пустота.

    Внутри неё клубилось что-то маленькое. Живое. Оно перекатывалось в груди, как ртуть, обволакивало сердце, заполняло сосуды. Оно дышало.

    Ундина с ней, но она была слаба.

    Она медленно поднялась с кровати. Ноги подкашивались, и она схватилась за резную спинку, чтобы не упасть. Тело было слабым — дряблым, изнеженным, непривычным. Она чувствовала себя так, словно её заковали в вату.

    В комнате было зеркало. Высокое, в тяжелой резной раме, чуть припорошенное пылью. Ирис сделала несколько шагов — шатаясь, хватаясь за стены, — и остановилась перед ним.

    На неё смотрела чужая.

    Хрупкая девушка с огромными темными глазами и точеным лицом. Черные волосы разметались по плечам, бледная кожа отливала синевой. Под глазами — тени. Губы бледные, пересохшие. Вся она казалась фарфоровой куклой, которую кто-то уронил, и она чудом не разбилась.

    Но глаза...

    Глаза были её. В них горел прежний ледяной свет. И глубже — притаился свет Ундины. Она заметила, как зрачки расширились на миг, становясь бездонными, — и сжалась.

    — Кто ты? — спросила она у отражения.

    Ответа не было. Но в голове всплыли чужие, смутные образы. Комнаты. Женские лица. Шепот. И имя — она не знала, откуда оно взялось, но оно вплыло в сознание, как соринка в глаз.

    Ирис Торнвуд. Её новое имя.

    — Что же ты наделала, дура, — прошептала она себе под нос.

    Она не знала, где находится. Не знала, кто эта Ирис Торнвуд в этом мире. Не знала, что ждет её за дверью этой роскошной клетки.

    Она знала только одно.

    Она умерла, спасая мир. А проснулась... кем-то.

    Ирис медленно отошла от зеркала, подошла к окну, раздвинула тяжелый шелк шторы. За окном простирался сад — ухоженный, аккуратный, с подстриженными кустами и мраморными статуями. Солнце клонилось к закату, окрашивая небо в кровавые тона.

    Где-то вдалеке слышался женский смех. Звонкий, искусственный, как колокольчики. И — зазвенела арфа.

    Ирис Торнвуд стояла у окна, сжимая тонкими чужими пальцами край шторы, и пыталась понять, куда её занесло.

    Но ответа не было.

    Был только запах фруктов и трав. И тяжелый, липкий холод в груди.

  

  
    Глава 2. Тени прошлого

    В дверь постучали — робко, будто боялись, что стук разбудит мертвую.

    Ирис не ответила. Она всё ещё стояла у окна, вглядываясь в чужой сад, пытаясь собрать разрозненные куски воспоминаний, что всплывали в сознании, как обломки корабля после шторма. Но дверь всё равно открылась.

    Служанка, вошедшая в комнату, была молодой — лет семнадцати, с круглым лицом и рыжеватыми кудряшками, выбивающимися из-под чепца. В руках она держала таз с бельём. Увидев Ирис стоящей у окна, девушка замерла на месте. Таз дрогнул в её руках, вода плеснула через край, и она едва не выронила его.

    — Госпожа! — выдохнула она, и в голосе её звенел неподдельный ужас пополам с облегчением. — Вы... вы очнулись!

    Служанка поставила таз на пол и бросилась к Ирис. Подбежала, но остановилась в шаге, не решаясь прикоснуться, будто боялась, что та рассыплется от одного прикосновения.

    — Слава богам, слава богам! — затараторила она, и глаза её мгновенно наполнились слезами. — Четыре дня! Четыре дня вы лежали без чувств! Я уж думала... я уж думала, что вы не проснётесь!

    Ирис смотрела на неё, и в голове прокручивалась одна мысль. Она ничего не знала об этом мире. Об этом теле. Об этой жизни. Если она попытается расспрашивать прямо — это вызовет подозрения. Но если сыграть на том, что ей уже пришло в голову...

    — Тихо, — сказала она мягко, положив ладонь на плечо служанки. Голос был всё ещё слабым, но в нём появилась твёрдость. — Не плачь. Я жива.

    Служанка всхлипнула и вытерла слёзы рукавом.

    — Госпожа, вы такая бледная, вы такая слабая... А я ведь всё это время думала, что вы умрёте, как та девушка из восточного крыла, помните? Ей тоже подмешали в вино...

    Ирис замерла. Ей тоже. Это было важно.

    — Я... — она сделала вид, что мучительно пытается вспомнить, и провела рукой по лбу. — Я плохо помню, что произошло. Голова... будто в тумане. Мы знакомы?

    Служанка округлила глаза. На мгновение в них промелькнул страх — что госпожа лишилась рассудка. Но потом она словно поняла что-то и снова залилась слезами:

    — Ох, госпожа... вас отравили. Яд был сильный. Вы пили чай на приёме, и вдруг — кровь пошла горлом. Мы все перепугались. Даже король подскочил к вам!

    Ирис насторожилась. Она вспомнила. Тот самый мужчина. Блондин в маске. Голубые глаза, что пронзали насквозь. Значит, он — король. Альдерик Мойтрезор.

    — Король... — медленно повторила она, пробуя имя на вкус. — Он был там.

    — Что началось? — спросила Ирис, стараясь, чтобы голос звучал ровно и безразлично, будто она спрашивает о погоде.

    Служанка оглянулась на дверь, убедилась, что та закрыта, и понизила голос до шёпота:

    — Гонения, госпожа. Сразу же, как вы переступили порог. Старшие наложницы шипели на вас, обливали ваш плащ вином, подкладывали вам в постель мёртвых мышей. Одна из них, Лиана, даже пригрозила, что выкинет вас из окна, если вы приблизитесь к королю. А вы ведь никому не мешали! Сидели тихо, в уголке, книжки читали. Но они всё равно хотели избавиться от помехи.

    Ирис слушала, и в груди медленно закипала холодная злость. Ей было жаль ту, прежнюю Ирис Валькур — тихую, беззащитную девочку, которую заживо сожрали в этом змеином гнезде.

    — Кто мой отец? — спросила она. — Я не помню его лица.

    — Граф Валькур, госпожа, из северных земель. Вас отправили ко дворцу по сделке. Король укрепляет границы, и ему нужны союзники. А наложницы из богатых семей — это плата за верность. Таков порядок. Вашего отца не спрашивали, хочет ли он отдавать дочь. Король просто взял.

    «Вот, значит, как», — подумала Ирис. — «Меня купили. Как вещь. Чтобы скрепить сделку с каким-то графом, чьё имя я даже не помню».

    — Так я одна из многих, — сказала она вслух.

    — Не просто одна из многих, госпожа, — прошептала служанка почти благоговейно. — Вы — самая слабая. Самая беззащитная. Поэтому они и напали на вас. У вас никого нет, только я, ваша бестолковая Лисса.

    — Спасибо, Лисса, — повторила Ирис, запоминая имя. — Ты многое мне рассказала.

    Девушка просияла, радуясь, что смогла помочь. Но потом нахмурилась:

    — Госпожа, а вы правда ничего не помните?

    — Почти ничего, — мягко солгала Ирис. — Удар был сильным. Яд повредил память. Но я надеюсь, что она вернётся. Если ты будешь рассказывать мне, что происходит, это поможет.

    С момента как она проснулась прошла почти неделя, а врач пришел к ней только сейчас. Сухой старик в длинном балахоне, с кислым лицом и вечно недовольным прищуром. Он даже не взглянул на служанку, прошёл мимо неё, бросил на кровать сумку с инструментами и уставился на Ирис.

    — Очнулась, — констатировал он тоном, будто это было неприятным сюрпризом. — Ну-ну. Дай руку.

    Ирис послушно протянула ладонь. Врач пощупал пульс, заглянул в глаза, посветил свечой, проверил зрачки. Лицо его оставалось каменным.

    — Пульс слабый. Яд выведен не до конца. Пей отвар трижды в день. — Он сунул ей в руки какой-то пузырёк. — Если будет кровь — позови. Если не будет — не беспокой.

    — У меня потеря памяти, — сказала Ирис, наблюдая за его реакцией.

    Врач фыркнул.

    — От ядов такое бывает.

    Он собрал инструменты, развернулся и вышел, не попрощавшись. Дверь за ним захлопнулась.

    — Вот же... — начала было Лисса, но Ирис подняла ладонь.

    — Оставь. Скатертью дорога, — произнесла она с лёгкой усмешкой. — И без него вылечусь.

    Она опустила глаза на свои руки, на эти тонкие, слабые пальцы, и внутри неё зашевелилась Пневма. Тьма перекатывалась, как ртуть, как живая чернильная волна, и Ирис чувствовала каждое её движение.

    Закрыв глаза, Ирис призвала в памяти древнее знание — то, что принадлежало Хранительнице Ундины. Маленькое ядро маны, затухшее, почти мёртвое, но всё ещё тлеющее где-то в глубине, под слоем тьмы.

    Она потянулась к нему. Медленно, с осторожностью.

    Она представила, как тонкая нить света — ледяного, прозрачного — тянется из ядра маны, обхватывает комок Пневмы и начинает вытягивать из него энергию. Не саму тьму, а её силу. Её мощь. Превращая её в то, что можно использовать.

    Это было опасно. Это было безумно. Но Ирис чувствовала: если она не научится контролировать Пневму, та сожрёт её изнутри.

    Слабость начала отступать. Мышцы перестали дрожать, голова прояснилась. Она сделала глубокий вдох — и впервые с момента пробуждения почувствовала, что может стоять твёрдо.

    — Госпожа? — позвала Лисса, с тревогой глядя на неё. — Вы побледнели ещё сильнее.

    Она повернулась к служанке и внезапно поняла, что ей нужно. Нужно выбраться из этой комнаты. Подышать настоящим воздухом, а не этим приторным ароматом фруктов и трав.

    — Лисса, — спросила она как можно более небрежно, поправляя волосы. — Скажи... есть ли где-нибудь здесь лес? Или просто тихое место, где я могу посидеть в тишине? Мне нужно... подумать.

    Служанка нахмурилась:

    — Лес, госпожа? При дворце есть парк, но он весь ухоженный, там статуи, дорожки... А вот за западной стеной начинается старый лес. Говорят, там водятся дикие звери, и наложницам туда нельзя. Но можно посидеть в беседке у старого фонтана, там почти никто не ходит. Тихо. Там даже птицы поют.

    Ирис кивнула.

    — Хорошо. Тогда проводи меня туда.

  

  
    Глава 3. Первая искра

    Старый внутренний двор оказался именно тем, что искала Ирис.

    Она шла за Лиссой по узкой каменной тропе, петлявшей между корпусами дворца, и с каждым шагом чувствовала, как воздух становился чище. Приторный запах фруктов и благовоний, пропитавший её комнату насквозь, постепенно выветривался, уступая место настоящему — влажной земле, прелой листве, чему-то живому и настоящему.

    — Вот здесь, госпожа, — сказала Лисса, останавливаясь у низкой арки, скрытой плющом. — За ней старый двор. Его почти не используют. Только садовники иногда заходят, но они сейчас все в восточной части, там розы цветут.

    Ирис шагнула вперёд, раздвинула ветви и замерла.

    За аркой открылся небольшой, заросший двор. В центре стоял фонтан — когда-то красивый, из белого мрамора, теперь почерневший от времени. Чаша его была наполнена дождевой водой, в которой плавали жёлтые листья. Вокруг высились старые деревья — раскидистые дубы и вязы, их кроны смыкались над головой, создавая зелёный шатёр. Трава под ногами была мягкой, высокой, нетронутой — но Ирис заметила примятую дорожку, ведущую к скамье у дальнего дуба. Кто-то здесь бывал. И часто.

    Она подошла ближе, внимательно осматривая следы. Крупные мужские сапоги. Свежие. По краям — узкая женская туфелька. Ирис нахмурилась. Одно дело — тихое место, где можно уединиться. Совсем другое — место, где уже есть тайные посетители.

    — Госпожа, мне подождать вас здесь? — спросила Лисса, стоя у входа и переминаясь с ноги на ногу.

    — Да, — кивнула Ирис. — Я недолго. Если кто-то будет искать меня — ты не видела, куда я пошла.

    Лисса понимающе закивала, и Ирис, оставив служанку у входа, углубилась в двор.

    Она прошла мимо фонтана, мимо скамьи, свернула к дальним деревьям. Здесь было тише. Шум дворца почти не долетал, только ветер шелестел в ветвях, и где-то далеко, на самой границе слышимости, звенел женский смех. Ирис остановилась под большим дубом, прислонилась спиной к шершавому стволу и закрыла глаза.

    Внутри неё клубилась Пневма. Тяжёлая, липкая, тёмная, она обволакивала сердце, опутывала лёгкие, и каждое дыхание давалось с трудом. Не физически — магически. Тьма мешала дышать душе.

    «Её нужно выгнать», — подумала Ирис. — «Или хотя бы ослабить».

    Она подняла руки на уровень груди, ладонями вверх, и представила корни старого дуба. Как они уходят глубоко под землю, как питаются соками земли. Природа помнила её. Даже в этом чужом теле, даже с тьмой внутри, она всё ещё была частью мира, который когда-то защищала.

    Ирис начала медленно вдыхать. Воздух входил в лёгкие, и она пыталась удержать его, направить в грудь, туда, где почти угасло ядро маны. Маленькая, едва тлеющая искра. Наследие Ундины, которое не погасло до конца. Она чувствовала его — холодную точку глубоко под сердцем.

    «Давай», — мысленно приказала она. — «Просыпайся».

    Она двигала руками — плавно, как когда-то в Храме, когда чертила круги защиты. Пальцы описывали невидимые линии, собирая воздух, вытягивая из него частички силы. Ветер дёрнул её волосы, качнул ветки — и что-то дрогнуло внутри. Тонкая, слабая струйка маны потекла из ядра, смешиваясь с энергией природы, которую она втягивала.

    Но Пневма зашевелилась. Тьма взметнулась в груди, словно раненый зверь, и попыталась перекрыть этот канал. Ирис стиснула зубы. Она знала, что так просто не получится. Пневма не собиралась уходить — она была в её теле, в её крови, она была частью её.

    — Я вытащу тебя, — прошептала Ирис, сжимая руки в кулаки, словно сдавливая невидимый шланг. — Даже если придётся выдирать с корнем.

    Она снова попыталась. Рука ушла в сторону, вторая — за ней, она собрала комок чистой энергии, поднесла к груди — и вдруг почувствовала, что силы уходят сквозь пальцы, как песок. Ядро было слишком слабым. Тело — слишком чужим.

    «Не выходит, — поняла она. — Пока не выходит».

    Она опустила руки, переводя дыхание. Пот выступил на лбу, тонкая ночная рубашка прилипла к спине. Но она не сдалась. Ирис шагнула вперёд, глубже в тень деревьев, попыталась снова, уже более резким движением — выброс руки, собирание, сжатие.

    И в этот момент сзади раздался хруст ветки.

    Ирис развернулась быстрее, чем могла ожидать от этого слабого тела. Сработали древние инстинкты — те, что сохранились от прежней жизни, от той, где она была воином. Сердце ухнуло вниз, руки сами поднялись в защитную стойку.

    Перед ней стоял мужчина.

    Высокий. Широкоплечий. Светлые волосы были чуть растрёпаны, словно он только что вернулся с тренировки — или прервал её на середине. Одежда на нём была простая, добротная, но мятая и влажная от пота: льняная рубашка, расстёгнутая у ворота, тёмные штаны, заправленные в высокие сапоги. Лицо... Ирис на мгновение застыла.

    Это было красивое лицо. Острые скулы, чёткая линия подбородка, прямой нос. Глаза — серые, как северное небо, с лёгкой искоркой в глубине. И если бы она не заметила тренировочную одежду, пот на висках, грязь на сапогах — она могла бы принять его за самого короля. Та же стать. Тот же светлый оттенок волос. Но король носил маску. И король не стал бы вот так, вплавленными шагами, подкрадываться к наложнице в заброшенном дворе.

    Мужчина шагнул ближе, и его губы приоткрылись, чтобы что-то сказать.

  

  
    Глава 4. Генерал

    Мужчина шагнул ближе, и его губы приоткрылись, чтобы что-то сказать. Но Ирис не дала ему этого сделать.

    Инстинкт воина был сильнее слабости. Она не думала, не анализировала — только действовала. Резкий выпад вперёд, опора на левую ногу, и правая нога взметнулась вверх, вбиваясь в солнечное сплетение мужчины.

    Удар пришёл сильнее, чем она ожидала.

    В момент атаки Ундина внутри вздрогнула, выпустила короткую вспышку силы, и мышцы, до этого слабые и вялые, стальными пружинами разогнулись в движении. Каблук её туфельки встретился с животом незнакомца с глухим, тяжёлым звуком.

    — Твою ж... — прошипела она сквозь зубы. — Не вовремя.

    И тут зашелестели листья. Справа. Слева. Сразу несколько человек — она чувствовала их, слышала дыхание, слышала, как сминается трава под тяжёлыми сапогами. Трое. Нет, четверо. И ещё один — у входа.

    Ирис приготовилась. Сжать кулаки, задвинуть Пневму поглубже, чтобы не вырвалась наружу. Она использовала только маленькую часть для удара, но сейчас, в панике, она чувствовала, как она рвётся наружу, хочет выплеснуться. Чёрные нити поползли по венам, и зрачки её на мгновение потемнели.

    — Стоять! — раздался хриплый, прерывистый голос с земли. — Стоять, я сказал!

    Тот, кого она ударила, с трудом приподнялся на локтях. Одна рука была прижата к животу, лицо побелело, но глаза — серые, пронзительные — смотрели на неё с каким-то странным восхищением.

    — Не трогайте её, — сказал он, обращаясь к людям за спиной Ирис. Голос его уже твердел, возвращаясь к командирским ноткам. — Она не опасна. По крайней мере... не для нас.

    Он поднялся на ноги, пошатываясь, и Ирис невольно отметила, как быстро он пришёл в себя. Обычный человек после такого удара лежал бы ещё долго. Этот же стоял, хотя дыхание всё ещё было сбитым.

    — Кто ты? — спросила Ирис, не опуская рук. — Зачем подкрадываешься?

    Мужчина неловко улыбнулся — снисходительно, словно она сделала ему одолжение этим ударом.

    — Я Захар Беркут, — произнёс он. — Генерал армий королевства Мойтрезор. И если ты продолжишь бить меня с такой силой, то мне придётся просить у короля новую броню. Эта не выдержит.

    Ирис нахмурилась. Генерал. Та самая скала, о которой говорила Лисса. Телохранитель короля, правая рука. И он стоял перед ней, сбитый с ног одной единственной слабой наложницей.

    — Ты — генерал, — повторила она, не веря. — И ты подкрадываешься к женщинам в заброшенных дворах?

    Захар кашлянул, потирая ушибленный живот, и его улыбка стала чуть шире, чуть насмешливее.

    — Я услышал шум и пошёл проверить. Этот двор — мой. Я тренируюсь здесь по утрам, чтобы не мозолить глаза королевским гвардейцам. А ты... — он склонил голову набок. — Я видел тебя на приёме. Ирис Валькур. Та самая, которую отравили.

    Она сжала кулаки.

    — И поэтому ты решил подкрасться и поглазеть, как я дышу?

    — Я решил убедиться, что ты не умерла, — спокойно ответил Захар. — Или не собираешься умирать снова. В последний раз, когда я видел женщину с таким выражением лица — ей было на кого идти войной.

    Ирис замерла. Он был проницательным. Слишком проницательным.

    «Опасный тип», — подумала она. — «Нужно уходить».

    За спиной Захара зашевелились его люди. Двое — в форме гвардейцев, двое в штатском — стояли у входа в арку, не решаясь приблизиться. Лиссы не было видно. Скорее всего, она просто испугалась и спряталась.

    — Прошу прощения за удар, господин генерал, — сказала она ровным, спокойным голосом, в котором не было ни капли раскаяния. — Я не узнала вас и испугалась. Это была... защитная реакция.

    — Защитная реакция? — переспросил Захар с лёгкой усмешкой. — Отличная защитная реакция. Твоя нога двигается быстрее, чем любое оружие, которое я видел. Откуда у наложницы такие навыки?

    «Проклятье», — выругалась про себя Ирис. — «Я прокололась».

    — Я... не знаю, — быстро ответила она. — Видимо, память всё ещё не вернулась. Просто испуг.

    Захар прищурился. Он не верил ни единому её слову. Это читалось в его взгляде, в том, как он чуть склонил голову, всматриваясь в неё, словно она была загадкой, которую он должен разгадать.

    — Ты сказала, что не помнишь ничего, — медленно произнёс он. — Но твоё тело помнит. Помнит, как бить. Помнит, как падать в стойку. Помнит, как смотреть на врага. Это не память мозга. Это память мышц.

    — Может быть, я просто родилась с талантом, — пожала плечами Ирис, надеясь, что звучит достаточно беспечно. — А теперь прошу меня извинить. Мне нужно вернуться в свои покои, пока кто-нибудь не решил, что я сбежала.

    Она шагнула в сторону, обходя Захара по широкой дуге. Генерал не двигался, не пытался её остановить. Он просто стоял и смотрел, как она идёт, раздвигая ветки, и платье её путается в ногах.

  

  
    Глава 5. Сад Камней

    Утро Ирис началось с настойчивого стука в дверь. Проснувшись, она увидела встревоженную Лиссу с дрожащим подносом в руках.

    — Госпожа, одевайтесь быстрее! Королева Рейна созывает всех наложниц в Малую гостиную.

    Ирис с трудом поднялась — тело ныло после вчерашнего. Она приняла из рук служанки чашку с отваром и спросила имя королевы. Лисса ответила, добавив, что Рейна строга, но справедлива, и умоляла не перечить ей.

    Ирис кивнула, допила отвар и велела помочь одеться. Лисса выбрала тёмно-зелёное платье — скромное, но достойное. «Прежняя Ирис знала, как не высовываться», — подумала девушка, позволяя заплести косу и стараясь не смотреть в зеркало на чужое лицо.

    Малая гостиная оказалась небольшой, но роскошной комнатой на втором этаже западного крыла. Высокие окна выходили в сад, и солнечный свет заливал паркет золотыми пятнами. В центре стоял длинный овальный стол, вокруг которого уже сидели женщины.

    Их было около десяти. Все они были красивыми — каждая по-своему. Блондинки, брюнетки, рыжие; одни в ярких платьях с глубокими вырезами, другие — в скромных, закрытых нарядах. Воздух в комнате был пропитан духами — сладкими, цветочными, резкими. Ирис едва сдержала чих.

    Королева восседала во главе стола. Элиана оказалась высокой женщиной лет тридцати с тёмными волосами, уложенными в сложную причёску, и цепкими карими глазами. Она была красивой, но в её красоте чувствовалась сталь, как у лезвия, скрытого в шёлковой перчатке.

    — Ах, — произнесла она, когда Ирис вошла. — Леди Валькур. Я слышала, вы очнулись. Рада, что вы живы.

    В голосе её не было радости. Только вежливость, за которой прятался острый интерес.

    — Благодарю, ваше величество, — ответила Ирис, опуская голову в поклоне.

    Королева жестом указала ей на свободное место — в самом конце стола. Ирис послушно прошла туда и села, стараясь быть как можно незаметнее. Женщины вокруг неё обменялись многозначительными взглядами, но никто не произнёс ни слова. Её игнорировали. И это было лучшее, что могло с ней случиться.

    Разговор, который вела королева, был поверхностным и скучным. Они обсуждали вышивку, ткани, новые украшения, которые привезли купцы из южных земель. Какая-то рыжеволосая наложница, сидевшая по правую руку от королевы, с восторгом рассказывала о кружевах, привезённых из Фаренхейма.

    — Они такие тонкие! — щебетала она, размахивая руками. — Моя горничная чуть не порвала их, когда я мерила! Можно представить?

    Ирис с трудом сдерживала зевоту. Её мозг, привыкший к стратегиям, битвам и магическим потокам, отказывался воспринимать эти разговоры как серьёзные. Она сидела молча, разглядывая узор на скатерти и пытаясь не думать о том, как Пневма тихо ворочается у неё в груди.

    — А вы слышали о генерале Беркуте? — внезапно спросила одна из наложниц — блондинка с ярко-алыми губами, и в голосе её послышалось настоящее восхищение. — Говорят, он лично возглавил отряд, который отбил набег на северные границы. Три сотни врагов обратил в бегство!

    — О, я слышала об этом! — подхватила другая, брюнетка с томными глазами. — Моя горничная говорила, что он даже не получил ранения. Как можно быть таким неуязвимым?

    — Он просто великолепен, — мечтательно протянула рыжеволосая, откладывая в сторону кружево. — Такие мужчины рождаются раз в столетие. Сильный, храбрый, красивый... Если бы я не была наложницей короля, я бы...

    — Тихо, — оборвала её королева, но в голосе её не было злости, скорее усмешка. — Генерал Беркут — верный слуга короля. И не стоит забывать, что ваши сердца принадлежат его величеству, а не его генералу.

    Женщины хихикнули, но тему не закрыли. Они продолжали обсуждать Захара — его подвиги, его силу, его суровую красоту. Кто-то с придыханием рассказывал, как генерал однажды спас карету королевы от разбойников, кто-то пересказывал слухи о том, что он может голыми руками согнуть меч.

    Ирис слушала, и внутри неё всё сжималось. Она вспомнила вчерашнюю встречу. Тот двор. Тренировочную одежду генерала. Его серые глаза, в которых не было злобы, когда она ударила его. Только любопытство.

    «Они говорят о нём как о герое, — подумала она. — А я ударила его ногой в живот. И он даже не разозлился».

    Она опустила глаза в тарелку. Почему он молчит? Почему не рассказал никому, что на него напала наложница? Ведь это могло стоить ей головы.

    «Я видела его в том лесу, — продолжала она размышлять. — И теперь он знает, что я умею бить. Но вместо того чтобы наказать меня, он предложил помощь. Зачем? Что ему от меня нужно?»

    Она не успела додумать эту мысль, потому что в этот момент за дверью раздался шум.

    Тяжёлые шаги. Громкие голоса. Кто-то кричал:

    — Король идёт! Король идёт!

    Женщины за столом мгновенно преобразились. Кто-то поправил причёску, кто-то одёрнул платье, кто-то принял расслабленную, небрежную позу, делая вид, что её не волнует происходящее. На лицах застыли маски — сладкие, фальшивые, готовые к любой роли.

    Ирис тоже выпрямилась. Сердце забилось быстрее, и она мысленно выругалась на это тело. Оно было слишком восприимчивым.

    Дверь с грохотом распахнулась.

    И вошёл он.

    Альдерик Мойтрезор.

    Но главным была маска.

    Белая, гладкая, без единого узора, из полированного металла, она закрывала верхнюю часть лица, оставляя открытыми только рот и подбородок. И глаза. Те самые глаза, которые Ирис видела в день пробуждения — голубые, как льдины, холодные и глубокие. Они смотрели поверх женщин, и в них не было ни капли тепла.

    Ирис застыла.

    Она смотрела на него и не могла отвести взгляд. Его маска, его походка, его голос — всё было властным, безупречным, почти нечеловеческим. Как статуя, ожившая и пришедшая в этот мир, чтобы подчинить его себе.

    «Он красив», — подумала она, и эта мысль пришла внезапно, остро, как удар током. — «Невероятно красив».

    Она сравнила его с генералом. Захар был грубее — простой, земной, с мятыми рубашками и потными висками. Его красота была естественной, человеческой, тёплой. А король… король был ледяным совершенством. Скульптура, вырезанная из мрамора и золота. Безупречная. Холодная. И от этого ещё более притягательная.

    Ирис поймала себя на том, что рассматривает линию его скул, изгиб губ, то, как он сжимает перчатки в руке. В груди защемило, и она резко опустила глаза, прикусив губу.

    «Он чужой мужчина, — напомнила она себе. — И он король. Ты — наложница. Одна из многих. Он не твой и никогда не будет. Прекрати».

    Но в голове, как назло, всплыла мысль: «А генерал — обычный человек. Его можно коснуться. Его глаза улыбаются. А эти — только льнут, холодят».

    Она заставила себя смотреть в стол, чувствуя, как щёки начинают гореть.

    — Ваше величество, — королева Рейна поднялась со своего места, и в голосе её зазвенела лёгкая тревога. — Мы не ожидали вас. Какая честь...

    — Я пришёл не за честью, — перебил её король. Голос его был низким, ровным, без эмоций, но он заполнил собой всё пространство. — И не за вашими вышивками и кружевами.

    Он обвёл взглядом женщин, сидящих за столом. Каждая замерла под его взглядом, словно кролики перед удавом. Ирис чувствовала, как взгляд короля скользит по лицам, задерживается на одной, на другой — и проходит мимо неё. Она была в конце стола. Её почти не было видно.

    — Я ищу кое-кого, — продолжил король, и в голосе его послышалась сталь. — Я узнал, что в последнее время одна из наложниц часто посещает Сад Камней.

  

  
    Глава 6. Маска и полумрак

    Король вошёл в зал, и воздух вокруг него словно застыл. Его сапоги гулко стучали по паркету, и каждый шаг отдавался в груди Ирис тяжелым эхом. Он не смотрел по сторонам, не окидывал взглядом женщин — он шёл прямо к королеве Рейне, и в его походке чувствовалась власть, не терпящая возражений.

    Ирис замерла, вцепившись пальцами в край скатерти.

    Король остановился напротив Рейны, возвышаясь над ней, как ледяная глыба. Наложницы затаили дыхание. Тишина в гостиной стала почти осязаемой.

    — Кто из наложниц посещает Сад Камней?

    — Это я, ваше величество.

    Король молча взял ее под руку и увел в другую комнату. Дверь за ними закрылась.

    В гостиной повисла тишина. А потом женщины заговорили, перебивая друг друга.

    — Вот везучая! — выдохнула рыжеволосая. — Она теперь будет с ним наедине!

    — А я ведь тоже могла выйти! — подхватила брюнетка с томными глазами. — Если бы я знала, что это так просто, я бы вызвалась первой!

    — Представляете, она сейчас с ним разговаривает, смотрит на него... — мечтательно протянула третья. — Как же мне повезло, если бы я оказалась на ее месте!

    — Да она просто идиотка, что сидела и ждала! Надо было сразу вставать! — возмутилась еще одна.

    Ирис сидела и смотрела на закрытую дверь. Она видела только его высокий профиль, когда он уводил наложницу. Лицо, скрытое белой маской, оставалось загадкой. Она разглядывала его осанку, его походку, то, как он уверенно взял женщину под руку.

    «Почему он выбрал именно ее? — думала Ирис. — И что за Сад Камней?»

    Она не понимала всей этой суеты вокруг короля. Но её взгляд всё ещё был прикован к двери, за которой скрылся мужчина в маске.

    Ирис поднялась из-за стола. Ей нужно было уйти. Наложницы её не замечали — они были слишком увлечены обсуждением короля. Она выскользнула из гостиной, и только в коридоре перевела дыхание.

    Но Ирис не могла сосредоточиться на них. Её взгляд был прикован к закрытой двери. Там, за ней, был король. Тот самый мужчина, чьё лицо скрывала белая маска. Тот, чьи глаза пронзали, как лёд.

    Она смотрела на дверь, и перед её мысленным взором вставал его профиль. Высокий лоб, закрытый маской. Прямой нос. Чёткая линия подбородка. И губы — красивые, изогнутые в холодной полуулыбке, когда он произносил слова.

    «Почему я не могу отвести взгляд? — подумала она с досадой. — Почему он притягивает меня, как магнит?»

    Она вспомнила, как он вошёл. Его осанка, его походка, его голос — в нём было всё, чего не хватало другим мужчинам. Власть. Уверенность. Опасность.

    Ирис тряхнула головой, прогоняя наваждение.

    «Прекрати. Ты — наложница. Он — король. И у него есть королева. Ты здесь не для того, чтобы смотреть на него».

    Но сердце билось быстрее, и она ничего не могла с этим поделать.

    Разговор за столом продолжался, но Ирис уже не слушала. Она поднялась с места, чувствуя, как внутри закипает раздражение — на себя, на свою слабость, на этот дурацкий трепет.

    Она вышла из гостиной, и Лисса, ждавшая в коридоре, тут же подбежала к ней.

    — Госпожа, что случилось? Вы бледная!

    — Всё в порядке, — отмахнулась Ирис. — Просто душно.

    Она прошла в свои покои, и только там, оставшись одна, позволила себе выдохнуть. Лисса хлопотала вокруг, поправляя шторы, зажигая свечи.

    — Лисса, — спросила Ирис, стараясь, чтобы голос звучал безразлично. — Есть ли где-то ещё место, где я могу прогуляться одна? Кроме того старого двора?

    Лисса задумалась на мгновение, потом покачала головой:

    — Есть, конечно, парк, но там всегда много людей. Сад у восточного крыла — но там гуляет королева. А старый двор — он единственное закрытое место, где вас никто не побеспокоит. Только тот лес, за стеной, но туда наложницам ходить строжайше запрещено.

    Ирис кивнула. Значит, только старый двор.

    — Хорошо. Я хочу прогуляться перед сном. Не беспокойся, если меня не будет пару часов.

    — Госпожа! — встревожилась Лисса. — Уже вечер, скоро стемнеет! Вы рискуете...

    — Я справлюсь, — твёрдо сказала Ирис и накинула на плечи тёмный плащ.

    Лисса вздохнула, но перечить не стала.

    В старом дворе было тихо. Сумерки сгущались, и тени деревьев ложились на землю длинными чёрными пальцами. Ирис отошла подальше, туда, где стоял дуб, под которым она тренировалась вчера.

    Она скинула плащ, оставшись в лёгком платье, и подняла руки. Пневма внутри зашевелилась, но она отогнала её. Сегодня она хотела только одного — разогреть мышцы, почувствовать своё тело, научиться управлять им. Она начала делать простые упражнения — наклоны, повороты, растяжки. Тело слушалось плохо, но она чувствовала, как с каждым движением возвращается контроль.

    Она не слышала шагов.

    Только когда тень упала на траву совсем рядом, Ирис поняла, что она не одна.

    Она развернулась мгновенно — быстрее, чем можно было ожидать от этого слабого тела. Нога ушла в сторону, руки поднялись в защитную стойку. Она была готова ударить, готова бежать, готова защищаться.

    Но перед ней стоял мужчина, и даже в сгущающихся сумерках она узнала его.

    Высокий. Статный. В тёмном плаще, накинутом поверх дорогой одежды. Золотистые волосы чуть растрёпаны ветром. И белая маска на лице.

    Король.

    Ирис застыла, чувствуя, как кровь отливает от лица.

    — Ваше величество, — выдохнула она.

    Король стоял неподвижно. Его глаза — ледяные, голубые — смотрели на неё из прорезей маски. И в них, казалось, светился холодный интерес.

  

  
    Глава 7. Яд и сталь

    Ирис стояла в оцепенении, словно её тело превратилось в каменную статую посреди этого забытого богами двора. Она не ожидала, что сам король — тот, кого она видела лишь мельком в парадных залах, — придёт сюда, в эту глухую, заросшую плющом и диким шиповником часть замка.

    Ледяной ветер шевелил её волосы, бросая пряди на влажный от испарины лоб. Сердце всё ещё колотилось где-то в горле, отдаваясь тупой пульсацией в висках, а Пневма внутри ворочалась, как спящий зверь, потревоженный чужим присутствием. Её вены будто наполнились ртутью — тягучей, горячей, непослушной.

    — Что вы здесь делаете? — спросил он. Голос короля прозвучал низко и ровно, но в нём слышалась сталь, скрытая под бархатом.

    Король стоял в трёх шагах от неё, и даже в густой, почти осязаемой темноте она видела, как его глаза — ледяные, голубые, будто два осколка зимнего неба — впиваются в неё сквозь узкие прорези маски. Полумаска из чёрного серебра плотно сидела на его лице, закрывая верхнюю часть, но обнажая жёсткую линию подбородка и тонкие, сжатые в нитку губы. Лунный свет, пробивающийся сквозь рваные тучи, выхватывал из мрака его плечи, обтянутые тёмным сукном плаща, и мерцание золотых нашивок на вороте.

    — Эм... — Ирис запнулась. Язык прилип к нёбу, а все эти бесчисленные этикетные формулы, все правила, что она зубрила под строгим взглядом Лиссы, вылетели из головы, словно их и не бывало. Она почувствовала, как щёки заливает жар — смесь страха и неловкости. — Гуляю. — Слово вырвалось глупо, детски, и она тут же пожалела о нём.

    Король чуть склонил голову набок, и этот жест напомнил ей хищную птицу, присматривающуюся к добыче. В воздухе повисла тягучая тишина, нарушаемая лишь далёким криком ночной птицы да шелестом листьев под ветром.

    — Не советую вам подражать другим, — произнёс он холодно, и в его тоне послышалась лёгкая, почти неуловимая насмешка. — Вы только усложняете себе жизнь.

    Ирис нахмурилась, и меж бровей пролегла глубокая складка. Подражать?

    — Кому я подражаю? — спросила она, и в голосе её прозвучало искреннее, почти детское недоумение. Она даже подалась чуть вперёд, словно пыталась разглядеть ответ в тенях, пляшущих на его маске.

    Она не успела получить ответ, потому что из-за спины короля, словно сотканная из самой тьмы, выступила женщина. Та самая наложница, что сегодня ушла с ним из гостиной — грациозная, бесшумная, как пантера. Инесса Грей — теперь Ирис знала её имя, и оно отпечаталось в памяти раскалённым клеймом. Высокая, с платиновыми волосами, собранными в тугую, безупречную причёску, с хищным прищуром зелёных глаз и ярко-алыми губами, которые в темноте казались кровавой раной.

    — За мной, — сказала Инесса, беря короля под руку с собственническим жестом. Её голос был сладким, как мёд, — но в этой сладости остро звенела сталь, как лезвие, спрятанное в десерте. — Ваше величество, не обращайте на неё внимание. Она ещё не отошла от своего обморока. Видимо, яд до сих пор действует на её разум.

    Слова упали в тишину, как капли горячего воска, и Ирис почувствовала, как в груди что-то сжалось, а потом, наоборот, развернулось жаркой, колючей волной. Она сжала пальцы в кулаки, впиваясь ногтями в ладони, чтобы не выдать дрожи.

    Король перевёл взгляд с Ирис на Инессу. На его губах мелькнула тень усмешки — мимолётная, почти неуловимая, но Ирис успела её заметить. Что-то в этой усмешке было странное, нечитаемое.

    — Пойдёмте отсюда, — сказал он, и голос его прозвучал ровно, без единой эмоции.

    Он повёл Инессу дальше, вглубь двора, туда, где старые липы сплетали свои кроны в непроглядный шатёр. Их шаги — лёгкий перестук каблуков и тяжёлая поступь мужских сапог — затихли в темноте, и Ирис осталась одна посреди мокрых от росы камней. Она смотрела им вслед, чувствуя, как в груди закипает глухая, тягучая злость — она поднималась из солнечного сплетения к горлу, грозясь вырваться наружу вместе с Пневмой.

    «Яд действует на разум? — мысленно повторила она, и губы её сами собой скривились в горькой усмешке. — Эта девушка только что унизила меня перед королём. И сделала это так искусно, так изящно, что он даже не моргнул».

    Пневма внутри взметнулась, закружилась вихрем под рёбрами, и Ирис с трудом подавила желание выпустить её — пальцы сами собой начали светиться слабым серебристым свечением, но она сжала их в кулаки и убрала за спину.

    — И что это вообще было? — прошептала она, обращаясь к пустоте. Голос её дрожал, но в нём уже прорезалась звенящая нота гнева.

    — А ты не поняла?

    Голос раздался совсем рядом — хрипловатый, насмешливый, с лёгкой хрипотцой. Ирис вздрогнула так сильно, что чуть не поскользнулась на мокрых плитах, и резко обернулась, вскидывая руки в защитном жесте.

    Рядом с ней стоял генерал Захар Беркут. Он возник из тени, словно призрак — бесшумный, наблюдательный, сросшийся с ночью. В темноте его голубые глаза казались почти чёрными, как угли, тлеющие под пеплом, а на губах играла лёгкая, понимающая усмешка — та, что не сулила ничего хорошего. Его широкие плечи были расслаблены, но всё тело выдавало готовность к движению — военная выправка не исчезала даже в покое.

    Ирис отступила на шаг, инстинктивно поднимая руки ладонями вперёд, и почувствовала, как холодный воздух касается её разгорячённой кожи.

    — Ты! — выдохнула она, и в голосе смешались удивление, злость и какая-то странная, нелогичная облегчённость. — Ты следил за мной?

    Захар поднял ладони, показывая, что безоружен, и в этом жесте сквозила почти театральная невинность.

    — Следил за королём, — поправил он спокойно, и голос его прозвучал чуть глубже, чем обычно. — Это разные вещи. Я не ожидал, что он придёт сюда. И уж тем более не ожидал, что застанет тебя здесь. Снова.

    Последнее слово он выделил почти неуловимо, и Ирис почувствовала в нём укор.

    Она опустила руки, но расслабляться не спешила. Всё внутри неё было натянуто, как струна, и каждое движение генерала отзывалось в ней острым предчувствием.

    — И что это было? — повторила она, глядя ему прямо в глаза. — Объясни мне.

    Захар усмехнулся, скрестив руки на груди, и от этого жеста его плечи стали ещё шире, а тень, падающая от него, накрыла её почти полностью. Он помедлил, словно смакуя момент.

    — Инесса Грей — старшая наложница. Она знает всё, что происходит во дворце, — произнёс он, и каждое слово падало медленно, как камень в тёмную воду. — Каждый шёпот, каждый взгляд, каждый вздох. — Он сделал паузу, и в тишине стало слышно, как где-то в кустах возится ночная мелкая живность. — И она видит в тебе угрозу.

    — Угрозу? — переспросила Ирис, и голос её дрогнул от искреннего изумления. — Я сижу в конце стола и молчу. Я не произношу ни слова. Как я могу быть угрозой?

    Она развела руками, показывая на себя — на своё простое платье, на свою неприметную фигуру, на свою растерянность, которую, наверное, было видно за версту.

    Захар шагнул ближе. Теперь между ними было меньше шага — всего несколько дюймов влажного, ночного воздуха. Ирис почувствовала его запах — смесь пота, старого металла, древесного дыма и чего-то тёплого, мужского, что оседало в лёгких, заставляя сердце биться чуть быстрее. В лунном свете она видела каждую морщинку у его глаз, каждую шероховатость на его обветренной коже, и от этой близости у неё перехватило дыхание.

    — Потому что ты существуешь, — сказал он тихо, почти шёпотом.

    Его глаза — тёмно-серые, почти стальные — встретились с её глазами, и в них не было ни насмешки, ни жалости. Только холодная, трезвая правда.

  

  
    Глава 8. Галька и Король

    Генерал Захар Беркут стоял перед ней, скрестив руки на груди, и улыбался — широко, открыто, словно встреча со старой подругой.

    — Мы снова встретились! — сказал он, и в голосе его слышалась насмешка.

    Ирис приложила руку к груди, пытаясь унять дыхание.

    — Разве тебе не стоит идти за королём? — спросила она, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

    Захар пожал плечами, не переставая улыбаться.

    — А ты? Пришла увидеть Его Величество в Саду Камней?

    Ирис нахмурилась.

    — Кого? Его? — переспросила она с искренним недоумением. — Да зачем он мне и...

    Она запнулась. Его слова только что дошли до её сознания.

    — Что ты сказал? — переспросила она, оглядываясь по сторонам. — Неужели этот неухоженный лес — это Сад Камней?

    Захар усмехнулся и кивнул, обводя рукой пространство вокруг.

    — Конечно. Сюда долгое время скидывали все отходы и камни, выкопанные при строительстве замка. А оно с годами заросло и образовался лес. Это же все знают.

    Ирис почувствовала, как краснеет от стыда.

    — Почти все, — пробормотала она. — Я вот не знала и пришла сюда как идиотка.

    Она провела рукой по лицу, чувствуя себя глупо.

    — И часто здесь бывает король? — спросила она, стараясь, чтобы вопрос звучал безразлично.

    Захар усмехнулся и качнул головой.

    — Не часто. Так что можешь не приходить сюда за ним.

    Ирис вспыхнула.

    — Я повторяю, сюда пришла не за ним! — воскликнула она, чувствуя, как внутри закипает злость. — Я хотела побыть наедине!

    Она вздохнула, понимая абсурдность ситуации. Она всего лишь хотела потренировать собственное тело и избавиться от последствий яда, но из-за всего этого стала свидетелем ненужной сцены и теперь вынуждена оправдываться перед этим насмешливым генералом.

    Захар смотрел на неё с лёгкой улыбкой, и в его серых глазах танцевали смешинки.

    — Слабо верится, — сказал он небрежно. — Хотя бы потому, что король искал именно тебя на самом деле.

    Ирис замерла.

    — Что? — выдохнула она.

    — Он искал тебя, — повторил Захар. — А нашёл эту дуру Инессу, которая выскочила вперёд. Так что, выходит, ты ему интересна. Ну что, побежишь ему это доказывать?

    Ирис сжала кулаки. Пневма внутри зашевелилась, но она подавила её.

    Она запнулась, подыскивая подходящее слово.

    — Мелкая Галька! — выкрикнула она наконец.

    И, не дожидаясь ответа, развернулась и пошла прочь от него, быстро, почти бегом, раздвигая ветки и чувствуя, как пылают щёки.

    Где-то за спиной послышался тихий смех.

    Ирис вышла из леса, прошла через старый двор и уже в коридоре, ведущем к её комнате, позволила себе остановиться и перевести дыхание.

    «Он искал меня? — пронеслось в голове. — Король искал меня? Но зачем?»

    Ответа не было. Только стук сердца и тяжесть Пневмы в груди.

    Она вошла в свои покои, скинула плащ и упала на кровать, глядя в потолок.

    На следующий день Ирис разбудил шум. В дверь буквально влетели слуги — две девушки, запыхавшиеся и встревоженные.

    — Госпожа, просыпайтесь! — затараторила одна из них. — Срочно! Нужно подготовиться к приёму гостя!

    Ирис села на кровати, протирая глаза.

    — Какого гостя? — спросила она спросонья.

    — К вам идёт наложница Грей! — выдохнула вторая служанка, бледная как мел. — Она будет здесь с минуты на минуту!

  

  
    Глава 9. Цена

    Ирис отослала своих слуг, как только они закончили её наряжать. Она смотрела в зеркало на чужое лицо и чувствовала, как внутри закипает раздражение.

    Девушки принесли ей платье — тёмно-бордовое, из тяжёлого шёлка, с глубоким вырезом и длинными рукавами. Они старались, затягивали шнуровку, поправляли складки, украшали волосы тонкой серебряной нитью. Но когда одна из них протянула ей баночку с румянами, Ирис оттолкнула её руку.

    — Нет, — сказала она резко. — Убери это.

    — Но госпожа, наложница Грей...

    — Я сказала — убери.

    Служанки переглянулись, но спорить не посмели. Они убрали косметику, оставив лицо Ирис бледным, естественным. Только тени под глазами — наследие отравления — выдавали её недавнюю слабость.

    Ирис посмотрела на себя в зеркало. Без косметики она выглядела моложе, проще. И ей это нравилось. Искусственные румяна и помада только подчёркивали то, что она не была собой.

    «Я не собираюсь играть в эти игры, — подумала она. — Моё лицо — моё дело».

    Она вышла из спальни в небольшую гостиную, где уже был накрыт стол. Две слуги закончили расставлять чашки и десерты — крошечные пирожные с кремом и фрукты, нарезанные тонкими ломтиками. В центре стола стоял серебряный чайник, от которого поднимался тонкий аромат мяты и лимона.

    Ирис села на мягкий стул и сложила руки на коленях. Она ждала.

    Дверь открылась без стука.

    Инесса Грей вошла в комнату, и воздух вокруг неё словно сгустился. Она была одета безупречно — платье изумрудного цвета, с золотой вышивкой, облегало фигуру. Светлые волосы уложены в сложную причёску, на шее — тонкая золотая цепочка с крупным изумрудом. Губы ярко-алые, глаза подведены чёрным. Она выглядела как королева. Или как та, кто мечтает ею стать.

    Инесса остановилась в дверях, окинула комнату быстрым взглядом, задержалась на столе, на десертах, на Ирис — и усмехнулась.

    — Здравствуй, — произнесла она, не называя имени. Её голос был сладким, вкрадчивым, как у кошки, которая играет с мышкой.

    Она прошла к столу, села напротив Ирис, и даже это движение было исполнено грации. Она взяла чашку, но пить не стала — просто держала в руках, рассматривая Ирис поверх края.

    Ирис не отвела взгляда.

    — Здравствуйте, — сказала она ровно. — У вас ко мне разговор?

    Инесса поставила чашку на стол. Улыбка её стала острее.

    — Ты и сама знаешь, зачем я здесь, — сказала она. — Назови свою цену.

    Ирис нахмурилась. Она искренне не понимала, о чём говорит гостья.

    — О чём вы? — спросила она.

    Инесса подалась вперёд, и в её глазах мелькнула холодная сталь.

    — Не играй больную на голову, — произнесла она тихо, почти ласково. — Я слышала, что после обморока ты не помнишь ничего. Но всё остальное ты же знаешь! Это же ты на самом деле гуляла по Саду Камней. Тебя увидел там сам король.

    Ирис замерла. Пневма внутри зашевелилась, но она подавила её.

    — Я сказала, что это была я, — продолжила Инесса, и в голосе её послышались злые нотки. — А он начал задавать мне сложные вопросы! Он не поверил мне. Всё спрашивал про секретное движение, что он не видел нигде до этого. Он сказал, что видел, как кто-то делал странное движение ногой в Саду Камней.

    Ирис вспомнила. Вчерашний вечер. Король в маске. И её удар, которым она сбила Захара с ног.

    «Он видел это? — пронеслось в голове. — Но как? Он же не был там, когда я ударила генерала. Или...»

    Она вспомнила, что король сказал ей вчера: «Ты ударила моего генерала». Значит, Захар всё-таки рассказал. Или король узнал иначе. Но теперь Инесса спрашивала об этом движении.

    Ирис вздохнула.

    — Не могу точно сказать, — ответила она осторожно. — Я много делала там движений.

    — Ты что-то делала ногой! — почти выкрикнула Инесса, и её спокойствие дало трещину.

    Ирис кивнула. Память подсказала ей название — из той, прошлой жизни, когда она была Хранительницей и училась биться.

    — А! — сказала она, делая вид, что внезапно всё вспомнила. — Это движение называется Ап-чаги. Или прямой удар ногой. Но для него нужна тренировка, и в платье делается сложно...

    — Не важно! — Инесса перебила её, и её голос сорвался на крик. Она на мгновение пришла в себя, поправила причёску, выдохнула и заговорила снова — тихо, вкрадчиво. — Я дам тебе денег, а ты научишь меня этому движению.

    Ирис смотрела на неё, чувствуя, что ситуация выходит из-под контроля.

    — Денег? — переспросила она.

    Инесса усмехнулась, и в её взгляде мелькнуло презрение.

    — Я же знаю, что ты нищая. Семья явно больше поддерживает твоих сестёр. Они давно с тобой не общаются, а деньги, что выделяет король, уходят на всякую нудную вещь — платья для приёмов, косметику, украшения. И отказаться от этих затрат нельзя. Если ты перестанешь появляться на приёмах, тебе понизят содержание. И тогда ты останешься совсем ни с чем.

    Ирис слушала, и внутри закипала злость. Она ничего не знала о деньгах этой семьи, но что-то в словах Инессы звучало правдиво. Слишком правдиво.

    «Значит, она проверила меня, — поняла Ирис. — Она знает о моём положении».

    — Хорошо, — сказала Ирис, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Но придётся постараться.

    Инесса улыбнулась. Удовлетворённо, как кошка, что наконец поймала мышь.

    — Считай, что я уже дала тебе деньги, — сказала она, поднимаясь с места. — Завтра в это же время я приду. И ты начнёшь учить меня. И, Ирис... — она наклонилась к ней через стол, и её глаза сузились. — Если ты расскажешь кому-то о нашем разговоре, я сделаю так, что ты не просто потеряешь деньги. Ты потеряешь всё. Поняла?

    Ирис встретила её взгляд.

    — Поняла, — ответила она.

    Инесса выпрямилась, поправила платье и вышла из комнаты, оставив после себя запах дорогих духов. Дверь за ней закрылась.

    Ирис осталась сидеть за столом, глядя на остывающий чай.

    Внутри закипала Пневма. Тьма касалась сознания, шептала о том, что она могла бы просто уничтожить эту наглую женщину. Но Ирис сдержалась.

    «Она думает, что купила меня, — подумала Ирис. — Она думает, что я беззащитная дура, которая согласится на всё за деньги».

    Ирис поднялась и подошла к окну. За стеклом сад уже погружался в вечерние сумерки.

    «Она хочет впечатлить короля, — поняла она. — Она хочет танцевать перед ним, показывать это движение. Но она не знает, что за этим стоит. Это не танец. Это оружие».

    Ирис улыбнулась — холодно, почти жестоко.

    «Пусть приходит. Я покажу ей, что такое настоящий бой».

  

  
    Глава 10. Мастер-класс

    Через несколько дней Ирис бежала в Сад Камней. Сердце колотилось от предвкушения, и на губах сама собой расцветала улыбка. Она не чувствовала такого азарта с тех пор, как... как была Хранительницей. Когда она учила молодых воинов, когда вкладывала в них частицу своей силы, когда видела, как они делают первые шаги на пути боевого искусства.

    Она так соскучилась по своим ученикам из прошлой жизни, что была рада обучить хоть кого-то! Даже если это была Инесса Грей — высокомерная, холодная, опасная. Но в ней проснулся настоящий тренерский инстинкт. Она хотела видеть результат. Хотела, чтобы её ученица выполнила движение правильно.

    Эти дни она потратила на слабую ученицу. Инесса оказалась совершенно безнадёжной — руки не держали равновесие, ноги путались в юбках, она постоянно отвлекалась на шум и капризничала, когда что-то не получалось. Но Ирис старалась. Она вкладывала в неё хоть что-то, поправляла, объясняла, показывала снова и снова.

    И вот она нашла их.

    Они расположились на самой чистой поляне этого леса. Солнечные лучи пробивались сквозь кроны деревьев, освещая траву и камни, поросшие мхом. Ирис затаилась в кустах, наблюдая.

    Король стоял неподалёку — высокий, неподвижный, в тёмном плаще. Даже в лесу он выглядел величественно, как статуя, ожившая и пришедшая в этот мир. А наложница Грей стояла напротив него с каким-то слугой, который держал поднос с водой.

    — Показывайте, наложница Грей, — сказал король, и голос его был холодным, ровным. — Я в ожидании.

    Ирис затаила дыхание. Она видела, как Инесса встала в стойку. Как подняла руки. Как собралась с духом.

    В этот момент она услышала, как кто-то сзади подполз к ней по траве. Шорох был почти незаметным, но её тело, привыкшее к опасности, мгновенно среагировало. Она узнала движение, шаги, дыхание.

    Она схватила генерала за руку, рывком притянула к себе и прижала палец к его губам.

    — Тссс, — прошептала она, не отрывая взгляда от поляны. — Сейчас моя ученица покажет мастер-класс.

    Захар замер. Она чувствовала его тёплое дыхание на своей ладони, видела, как его глаза расширились от удивления, а потом в них зажглось любопытство.

    Ирис повернулась обратно к поляне.

    Инесса глубоко вздохнула. Она встала в стойку — ту самую, которую Ирис показывала ей три дня подряд. Но что-то было не так.

    Её платье. Инесса надела самое дорогое и тяжёлое платье из своего гардероба — изумрудное, с золотой вышивкой, с многослойной юбкой, которая весила, казалось, целый пуд. Она не послушалась Ирис, которая предупреждала её: для тренировок нужна лёгкая одежда.

    Инесса подняла ногу — и в этот момент потеряла равновесие.

    Ирис застыла в шоке. Её рот открылся сам собой.

    — Да зачем же так делать-то? — выкрикнула она, выпрыгивая из кустов на поляну. — Ногу выше и удар крепче, но ты всё движение испортила!

    Она выбежала вперёд, размахивая руками, показывая, как надо было сделать. Но в следующее мгновение до неё дошло.

    Она была не одна.

    Она остановилась и подняла глаза. Король стоял перед ней. Его ледяные голубые глаза смотрели прямо на неё сквозь прорези маски. Рядом с ним застыли два слуги, которые с ужасом смотрели на упавшую наложницу.

    А позади Ирис раздался тихий смешок.

    Она медленно обернулась. Захар стоял прямо за её спиной. Его серые глаза сияли весельем, на губах играла широкая усмешка.

    — Ой... — выдохнула Ирис. — Ой-ой-ой...

    — Мне пора, — забормотала она. — Меня тут не было. Я ничего не видела. Это был сон.

    Она попятилась, но как назло врезалась спиной в генерала.

    И в этот момент очнулась наложница.

    Инесса Грей приподнялась на локтях, держась за голову. На её дорогом платье была трава, причёска рассыпалась, изумрудная брошь съехала набок. Она проморгалась, огляделась и остановила мутный взгляд на Ирис.

    — Ты что тут делаешь? — прохрипела она. — В объятиях короля?

    Ирис замерла. Она посмотрела на Захара, который стоял у неё за спиной. На её плече действительно лежала его рука — он поддерживал её, чтобы она не упала.

    — Какой король? — переспросила Ирис. — Это же генерал!

    Инесса моргнула, пытаясь сфокусироваться. Её взгляд метался от Ирис к Захару.

    — Ах, генерал... — выдохнула она.

    Слуги бросились к ней, начиная суетиться и приводить в чувство.

    Ирис поняла, что лучше ей срочно исчезнуть. Она быстро развернулась, наступила на подол собственного платья, едва не упала, но удержалась и побежала прочь из леса.

    На следующее утро Ирис проснулась от тихого голоса Лиссы.

    — Госпожа, — прошептала служанка, стоя у её кровати с подносом. — Вы слышали новость?

    Ирис приоткрыла один глаз.

    — Какую?

    — Весь дворец обсуждает тайное свидание наложницы с генералом, — Лисса говорила, прикрывая рот ладонью. — Говорят, вы встречались с генералом Беркутом в Саду Камней. Что вы обнимались. Что вас видел сам король!

    Ирис резко села, чувствуя, как кровь приливает к лицу.

    — Что?! — выкрикнула она. — Это была не я! Я просто стояла рядом!

    — Конечно, госпожа, — кивнула Лисса, но в глазах её плясали чёртики. — Я верю вам.

    Ирис закрыла лицо руками.

    «Отлично, — подумала она. — Просто отлично. Теперь я ещё и любовница генерала по слухам».

    Ирис застонала и упала обратно на подушку.

    — Лисса, — сказала она в потолок. — Никого ко мне не пускать. Никого. Я умираю.

    — Но госпожа, сегодня обед с королевой...

    — Тогда я умираю после обеда, — простонала Ирис. — Иди. Я хочу побыть одна.

    Лисса хихикнула и выскользнула из комнаты.

    Ирис осталась лежать, глядя в потолок.

    «Генерал Беркут, — подумала она. — Я убью тебя. Я правда убью тебя».

  

  
    Глава 11. Сплетня

    В малой гостиной собрались наложницы. Кто-то пил чай, кто-то рассматривал новые ткани, но разговор быстро свернул в нужное русло.

    — Вы слышали? — начала рыжеволосая наложница, откладывая в сторону кружево.

    — Какой позор! — подхватила брюнетка с томными глазами.

    — Её после этого стоит выгнать из дворца! — возмутилась третья, стуча чашкой о блюдце.

    — Как наложница короля смеет устраивать свидание да ещё и с генералом! — вставила блондинка, сидевшая у окна.

    — А ведь до этого она ещё слегла больной и притворилась, что потеряла память! — добавила кто-то из угла.

    — Да врет она, чтобы привлечь внимание короля! — заключила первая, и все согласно закивали.

    И тут в разговор влезла наложница Роксана Версаль. Она сидела в кресле у камина, до этого молча рассматривая ногти, но теперь подняла голову, и в её глазах сверкнула холодная усмешка.

    — Эти слухи лишь глупые сплетни, — сказала она ровно, но в голосе её слышалась сталь.

    — Но ведь сама наложница Грей сказала, что видела их лично! — возразила рыжеволосая. — И наложница Валькур подтвердила это лично ей!

    Роксана усмехнулась и поправила кружевной воротник.

    — Генерал был вчера на позднем собрании с моим отцом, — произнесла она чётко, разделяя слова. — Он не мог быть в Саду Камней. А ещё я лично утром навестила его и он понятия не имеет, кто такая наложница Валькур!

    Женщины переглянулись. Кто-то недоверчиво хмыкнул, кто-то задумался.

    — Откуда ты знаешь? — спросила блондинка с подозрением.

    — Мой отец — генерал-лейтенант Версаль, — ответила Роксана с лёгкой улыбкой. — Он работает с генералом Беркутом каждый день. Если бы у генерала была любовница из наложниц, я бы узнала первой.

    В гостиной воцарилась тишина. Роксана поднялась с кресла, одёрнула платье и направилась к выходу.

    — Не верьте всему, что говорит Инесса Грей, — бросила она через плечо. — У неё свои игры.

    Дверь за ней закрылась. Наложницы переглянулись, но их шепот стал тише, неувереннее.

    В это время Ирис лежала в кровати и осознавала, что её обвинили в измене, хотя вообще ничего не было. Её мысли метались, как загнанные птицы.

    «Меня могут выгнать из дворца, — думала она. — Хотя король может встать на защиту — он видел всё сам. Он знает, что никакого свидания не было».

    Она прокручивала в голове варианты оправданий, готовилась к тому, что придётся объясняться перед королём, перед королевой, перед всем двором. Пальцы сжимали одеяло, а Пневма внутри ворочалась, требуя выхода.

    И в этот момент дверь распахнулась, и в комнату влетели слуги — две запыхавшиеся девушки, бледные от волнения.

    — Госпожа! — выдохнула одна из них. — Там новости! Весь дворец говорит!

    — Что ещё? — спросила Ирис, садясь на кровати.

    — Все утверждают, что вы сами пустили слух об измене, чтобы король обратил на вас внимание! — выпалила вторая.

    Ирис застыла. Она смотрела на слуг, и внутри неё что-то оборвалось.

    — Что? — переспросила она тихо.

    — Да, госпожа, — закивала первая. — Говорят, это вы придумали историю со свиданием, чтобы Его Величество заметил вас. Что вы хотели вызвать ревность!

    Ирис медленно встала с кровати. Её руки дрожали, но в груди закипала ярость.

    — Да это ещё хуже, чем факт самой измены! — воскликнула она. — Да как они смеют!

    Она заходила по комнате, сжимая кулаки. Пневма внутри вздымалась, касалась сознания, и Ирис с трудом подавляла желание выпустить её наружу.

    — Я ничего не делала! — выкрикнула она. — Я просто учила эту дуру, а она всё испортила! И теперь я — та, кто распускает слухи?!

    Слуги испуганно переглянулись, но молчали.

    Ирис остановилась у окна, глядя на сад, который уже погружался в вечерние сумерки. Внутри всё кипело.

    «Они считают меня лгуньей, — поняла она. — Они думают, что я ищу внимания короля. Что я способна на такую низость».

    Она развернулась к слугам.

    — Все вон, — сказала она ледяным голосом. — Я хочу побыть одна.

    Девушки выскочили из комнаты быстрее, чем она успела договорить.

    Ирис стояла у окна, глядя на тёмное небо. В груди закипала ярость, и она знала, что не сможет усидеть на месте.

    «Мне нужно выпустить пар,» — подумала она.

    Она накинула плащ и выскользнула в коридор. Ирис сжала зубы. Ей нужно было хотя бы просто подышать воздухом, который не пропах сплетнями и ложью.

  

  
    Глава 12. Письмо

    Ирис вышла в Сад Камней, чувствуя, как прохладный ветер касается лица. Здесь, в темноте, среди старых деревьев и камней, поросших мхом, она могла хотя бы на мгновение забыть о сплетнях, о короле, о наложницах, которые обсуждали её за спиной.

    Она отошла подальше, на самую тёмную поляну, и начала тренироваться. Слабое ядро маны отозвалось на её призыв, и она попыталась вытянуть из него силу, чтобы очистить тело от остатков яда. Пневма внутри ворочалась, но Ирис старалась не обращать на неё внимания.

    Она делала круговые движения руками, собирая энергию, чувствуя, как воздух вокруг начинает вибрировать.

    И тут она услышала шаги.

    Ирис даже не обернулась. По широте шага, по твёрдой поступи она уже знала, кто это. Она развернулась и, не дожидаясь, пока он приблизится, схватила его за ворот рубашки.

    — Ты! — выкрикнула она, сжимая ткань в кулаке. — Это ты!!!

    Захар Беркут замер, глядя на неё с лёгким удивлением.

    — Это я, — спокойно ответил он. — А что?

    — Да ты! — Ирис тряхнула его, хотя он был вдвое крупнее и не сдвинулся ни на дюйм. — Как тебя зовут?

    Захар усмехнулся.

    — Но я ведь представлялся тебе.

    — Но меня ты почему-то не знаешь! — выкрикнула она, отпуская его ворот и отступая на шаг. — Я простила тебе слух, что мы любовники! Ибо король был рядом и ему плевать на меня! Но когда ты сам лично отказался от меня, знаешь, как обидно!

    Захар нахмурился.

    — Ирис, я же объяснил...

    — Ты! — перебила она, тыкая пальцем ему в грудь. — Ты! Генерал мелкая Галька!

    Захар застыл. Он смотрел на неё широко раскрытыми глазами, а потом его лицо начало меняться. Уголки губ дрогнули, плечи затряслись, и он расхохотался — громко, от души, запрокинув голову.

    — Кто? — переспросил он сквозь смех. — Кто я?

    — Мелкая Галька! — повторила Ирис, скрещивая руки на груди. — Самый мелкий камешек в этом лесу!

    Захар не мог остановиться. Он смеялся так, что слёзы выступили на глазах.

    — И зачем я вообще с тобой разговариваю? — фыркнула Ирис, разворачиваясь. — Ты псих!

    — И это я псих? — переспросил он, вытирая слёзы. — После того, что произошло?

    — Да, ты псих-галька! — бросила она через плечо.

    Она сделала шаг в сторону, но он догнал её в два прыжка. Захар встал перед ней, и его смех стих. Он нагнулся так, чтобы их лица оказались на одном уровне, и посмотрел ей прямо в глаза.

    — Я обязательно исправлю это, — сказал он тихо. — Будьте уверены.

    Ирис замерла. Она чувствовала его дыхание на своих губах, видела, как в темноте его серые глаза кажутся почти чёрными. Воздух между ними стал тягучим, как мёд. Где-то вдалеке ухнула сова.

    Создалась романтическая атмосфера. Пневма внутри затихла, словно прислушиваясь.

    Ирис отпрянула, чувствуя, как щёки начинают гореть.

    — Вы что... — она запнулась, пытаясь справиться с голосом. — Втюрились в меня?

    Захар выпрямился, и его лицо стало серьёзным.

    — Чего? — переспросил он.

    — Ой, как не советую тебе это делать, — сказала Ирис, отступая на шаг и поднимая палец в предупреждающем жесте.

    — Почему? — спросил он, приподнимая бровь.

    — Во-первых, я наложница короля! — начала Ирис, загибая палец. — Во-вторых, мой характер ты никогда не победишь. А в-третьих...

    Она замолчала, глядя на него с вызовом.

    — Что в-третьих? — спросил Захар, и в его голосе послышалось любопытство.

    — Ты не в моём вкусе, — отрезала она.

    Захар застыл. Его лицо побелело, как мел. Он смотрел на неё с выражением шока, будто ему никогда в жизни не отказывали. И, глядя на его красивое лицо, Ирис подумала, что, возможно, так и было.

    — Всего доброго, генерал мелкая Галька, — сказала она с лёгкой усмешкой, поправляя плащ. — Надеюсь, вы меня больше не забудете.

    Она развернулась и пошла прочь, чувствуя на своей спине его ошеломлённый взгляд.

    На следующее утро Ирис проснулась от стука в дверь.

    — Госпожа, вам доставили! — раздался голос Лиссы.

    Ирис села на кровати, протирая глаза. Служанка вбежала с небольшим подносом, на котором стоял медовый пирог — золотистый, с хрустящей корочкой, от которого поднимался тёплый аромат. Рядом лежала записка, перевязанная шёлковой лентой.

    Ирис взяла записку, развернула её и прочитала:

    «Для самой воинственной наложницы. Надеюсь, это поможет смягчить твой характер. С уважением, твоя Мелкая Галька».

    Ирис усмехнулась. Она откусила кусочек пирога, и сладкий мёд растаял на языке.

    — Значит, правда влюбился, — пробормотала она. — Как бы мне помягче ему отказать?

    Она села за столик, взяла бумагу и перо и начала писать:

    «Дорогой Генерал мелкая Галька, благодарю за угощение, но ваши чувства я обязана отвергнуть. Но это не значит, что от дальнейших угощений буду отказываться!»

    Она свернула письмо, запечатала его и позвала слугу.

    — Отнеси это генералу Беркуту, — сказала она. — Лично в руки.

    Слуга бежал по коридору, сжимая в руках письмо, и не заметил, как из-за поворота вышла высокая шатенка в тёмно-синем платье. Он врезался в неё, письмо выпало из рук и упало на пол.

    — Осторожнее! — воскликнула Роксана Версаль, отступая на шаг. — Что это ты несёшь?

    — П-письмо для генерала Беркута, госпожа, — залепетал слуга, пытаясь поднять его.

    Роксана быстрее него нагнулась и схватила письмо. Она развернула его, пробежала глазами по строкам, и на её губах расцвела холодная, предвкушающая улыбка.

    — Интересно, — протянула она. — Очень интересно.

    Слуга растерянно смотрел на неё.

    — Госпожа, это письмо...

    — Я знаю, — перебила Роксана, пряча письмо в складках платья. — Ступай. Я найду кому это показать.

    Слуга не посмел возразить. Он поклонился и быстро исчез в коридоре.

    Роксана осталась стоять, сжимая письмо в руках. Её глаза сверкнули.

    — Наложница Валькур и генерал Беркут? — прошептала она. — Как интересно. Король будет в восторге.

  

  
    Глава 13. Дворец Грез

    Ирис не успела даже допить утренний чай, как дверь её комнаты распахнулась без стука. На пороге стояли двое королевских стражников в полном обмундировании, а за ними — высокая фрейлина королевы с каменным лицом.

    — Леди Валькур, — произнесла фрейлина ледяным голосом. — Её величество королева Рейна требует вас к себе. Немедленно.

    Ирис медленно поставила чашку на стол. Пневма внутри зашевелилась, предчувствуя неладное.

    — Могу я узнать, в чём дело? — спросила она, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

    — Вам всё объяснят на месте, — отрезала фрейлина. — Следуйте за мной.

    Стражники взяли её под руки — вежливо, но настойчиво. Ирис не сопротивлялась. Она знала, что это бесполезно.

    Её провели через длинные коридоры в личные покои королевы. Это была просторная комната с высокими потолками, стены которой были обиты тёмно-синим шёлком. В центре стоял массивный стол, за которым восседала королева Рейна.

    Сегодня она выглядела по-настоящему королевски — в тёмно-бордовом платье, с тяжёлым золотым ожерельем на шее. Волосы уложены в строгую причёску, на лице — маска холодного гнева.

    Рядом с ней стояла Роксана Версаль. Она улыбалась — тонко, победно. В руках она держала сложенный лист бумаги.

    Ирис узнала его. Своё письмо.

    — Леди Валькур, — произнесла королева, и голос её был как лёд. — Вы обвиняетесь в распутстве.

    Ирис замерла.

    — Что? — переспросила она.

    — Вы смеете отправлять личные письма мужчинам, — продолжала королева, повышая голос. — Другим мужчинам, помимо короля! Вы осмелились писать генералу Беркуту, предлагая ему встречи и угощения!

    Ирис хотела возразить, но королева подняла руку, заставляя её замолчать.

    — Мне показали это письмо, — она взяла бумагу из рук Роксаны и потрясла ею в воздухе. — «Благодарю за угощение, но ваши чувства я обязана отвергнуть. Но это не значит, что от дальнейших угощений буду отказываться». — Она прочитала вслух, и её голос сочился ядом. — Что это, если не флирт? Не приглашение?

    — Это отказ! — выкрикнула Ирис. — Я писала, что отвергаю его чувства!

    — Ты написала, что не откажешься от угощений! — Рейна встала из-за стола, возвышаясь над ней. — Ты, наложница короля, смеешь принимать дары от другого мужчины!

    Ирис сжала кулаки. Пневма внутри взметнулась, но она сдержала её.

    — Я всего лишь ответила на пирог, который он прислал, — сказала она сквозь зубы. — Это не было приглашением!

    — К сожалению, — королева сделала паузу, и её голос стал вкрадчивым, почти ласковым, — выбить из тебя все соки плетями мне не позволит закон, ведь здесь ты отказала этому человеку. Но за наличие письма наказание положено.

    Она обошла стол и остановилась напротив Ирис, глядя ей прямо в глаза.

    — Ты будешь отправлена во Дворец Грёз. На целый месяц.

    Ирис моргнула. Дворец Грёз? Судя по названию, красивое место. Как он может быть наказанием?

    — Ваше величество, — начала она. — Я не понимаю, в чём суть наказания...

    — О, ты поймёшь, — улыбнулась королева. — Очень скоро.

    Она махнула рукой, и стражники снова взяли Ирис под руки.

    Вещи Ирис собирали быстро. Их было так мало, что даже слуги удивились — старый плащ, пара скромных платьев, несколько книг, которые она нашла в своей комнате. Всё поместилось в один небольшой сундук.

    Лисса стояла в углу, вытирая слёзы.

    — Госпожа, простите меня, — шептала она. — Если бы я знала, что письмо перехватят...

    — Тихо, — сказала Ирис, кладя руку на плечо служанки. — Всё хорошо. Я справлюсь.

    Ирис посадили в повозку. Две служанки, которых выделили ей для сопровождения, жались в углу, кутаясь в плащи. Окна были закрыты плотными шторами, и весь путь Ирис не видела ничего, кроме трясущихся стен.

    Повозка ехала долго. Несколько часов, а может и больше. Наконец, колёса заскрипели по другой дороге — более грязной, неровной. Ирис чувствовала, как воздух становится влажным, тяжёлым. Где-то вдалеке каркали вороны.

    Повозка остановилась.

    Дверца распахнулась, и в лицо ударил сырой, болотный ветер. Ирис вышла наружу и замерла.

    Она стояла на границе между землями. Вокруг простиралось мрачное болото — серое, с чахлыми деревьями и чёрной водой, покрытой ряской. А перед ней, на небольшом возвышении, стоял Дворец Грёз.

    Он был огромным, но неопрятным. Стены из серого камня покрыты трещинами и мхом. Окна — тёмные, как провалы. Крыша частично обвалилась, и из некоторых дырок торчали голые балки. Вокруг дворец был окружён чахлым парком, больше похожим на кладбище.

    Сундук с вещами выбросили на землю. Повозка тут же развернулась и уехала, даже не дожидаясь, пока слуги заберут вещи. Кучер хлестал лошадей так, будто его преследовали демоны.

    Рядом с Ирис стояли две служанки — молодые девушки, которых она видела всего пару раз. Обе дрожали, прижимаясь друг к другу. Их лица были бледными, глаза влажными от слёз.

    — Да что с вами происходит? — спросила Ирис, поворачиваясь к ним.

    — Вы же потеряли память и не помните, — всхлипнула одна из них. — Но этот дворец мало того, что на болоте, так ещё и напичкан призраками!

    — Нас отправили в проклятый дом! — прошептала вторая, и её голос сорвался.

    Ирис смотрела на них, потом перевела взгляд на дворец. И в этот момент она почувствовала это.

    Пневма.

    Она исходила из стен, из земли, из самого воздуха вокруг. Тьма просачивалась сквозь камни, витала в сыром воздухе, касалась кожи. Это была та самая тьма, которую она знала — та, что она побеждала в прошлой жизни. Та, что убила её.

    Но в груди зажглась другая сила. Ядро маны, слабое, почти угасшее, вдруг вспыхнуло. Оно откликнулось на присутствие Пневмы, как старый боевой конь, услышавший звук битвы.

    Ирис улыбнулась. Впервые за всё время, что она провела в этом теле, она почувствовала себя живой.

    — Призраки? — переспросила она. — Проклятый дом?

    Она повернулась к служанкам, и в её глазах вспыхнул ледяной свет.

    — Я справлюсь с этим. Как и в прошлый раз.

    Она подхватила свой сундук с земли и направилась к дворцу. Двери были приоткрыты, и оттуда тянуло холодом и плесенью.

    Ирис шагнула внутрь. Пневма обступила её со всех сторон, тёмная и живая, но она чувствовала только азарт.

    «Ты думала, что победила меня, — мысленно обратилась она к тьме. — Но я вернулась. И я снова смету тебя».

    Она вошла в тёмный холл, и за спиной захлопнулась дверь.

  

  
    Глава 14. Очищение

    Ирис начала с малого.

    В первый день она решила очистить входную зону. Тьма здесь была густой, липкой, она обволакивала стены и пол, просачивалась сквозь трещины в камне. Ирис встала в центре холла, закрыла глаза и потянулась к своему ядру маны. Слабая искра отозвалась, и она начала чертить руками круги, собирая энергию, вытягивая из воздуха частицы света.

    Пневма сопротивлялась. Тьма шипела, сворачивалась в клубки, пыталась укусить её за руки, но Ирис не отступала. Она помнила, как делала это в прошлой жизни — когда была Хранительницей, когда очищала целые земли от этой скверны. Тело было слабее, маны меньше, но дух оставался прежним.

    К вечеру первого дня входная зона была чиста. Камни перестали источать холод, воздух стал легче, и даже тусклый свет, просачивающийся сквозь грязные окна, казался теплее.

    Она очистила две спальные комнаты — те, что находились на втором этаже и были в наименее плачевном состоянии. На большее у неё не хватило сил. Тело всё ещё не привыкло к ощущению маны, но тренировки давали свои плоды. Она уже могла сделать так много, хотя в прошлой жизни это заняло бы у неё всего пару часов.

    — Теперь ваша очередь, — сказала она служанкам, вытирая пот со лба. — Уберитесь в комнатах, постелите чистое бельё. А после приступите к отмыванию зала.

    Служанки переглянулись, но перечить не стали. Они взяли вёдра, тряпки и принялись за работу. Ирис смотрела на них, чувствуя, как усталость наваливается на плечи.

    — Я пойду спать, — сказала она и направилась в одну из очищенных комнат.

    Она рухнула на кровать, даже не раздеваясь, и провалилась в глубокий, тяжёлый сон.

    На второй день она взялась за большой зал. Он был огромен — с высокими сводами, разбитыми витражами и колоннами, покрытыми паутиной. Здесь Пневма была сильнее, она клубилась в углах, пряталась в тенях. Ирис потратила три дня, чтобы очистить этот зал. К концу третьего дня она упала без сил на холодный пол, чувствуя, как дрожит каждая мышца.

    — Госпожа! — служанки подбежали к ней, помогая подняться. — Вы себя губите!

    — Ничего, — выдохнула Ирис. — Я в порядке. Просто... нужно привыкнуть.

    Месяц во Дворце Грёз пролетел незаметно. Каждый день был заполнен трудом.

    Ирис вставала на рассвете и начинала очищение. Она двигалась от комнаты к комнате, от зала к залу, выжигая Пневму из стен, полов, потолков. Тьма сопротивлялась, но с каждым днём её становилось всё меньше. Ирис чувствовала, как её ядро маны крепнет, как тело привыкает к нагрузкам. Она уже могла очищать целые коридоры без отдыха.

    После недели таких нагрузок она поняла что ее ядро свободное. Не заметив при очищении помещения, ее ядро само отвергло из тела тьму. Вечерами у нее оставались силы и на отдых для себя. А черные мешки под глазами перестали быть такими явными.

    Но была одна проблема — еда.

    Еду им практически не отправляли. Раз в неделю приезжала повозка с небольшим мешком крупы и парой чёрствых хлебов. Этого не хватало даже на пару дней.

    — Госпожа, мы умрём с голоду, — хныкала одна из служанок, когда закончилась последняя крупа.

    Ирис смотрела на пустую кладовую и чувствовала, как внутри закипает злость. Королева хотела не просто наказать её — она хотела сломить. Оставить без еды, без надежды, в проклятом доме на болоте.

    Но Ирис Валькур не была наложницей, которую можно сломать.

    — Не умрёте, — сказала она твёрдо. — Я знаю, как выжить в лесу.

    Она накинула старый плащ и вышла наружу. Болото простиралось вокруг дворца на много миль — серое, топкое, с чахлыми деревьями и чёрной водой. Но Ирис знала, что даже в таком месте можно найти еду.

    Она ходила по болотам и лесам, внимательно вглядываясь в землю. Служанки мало знали о жизни без гроша, но она знала. Она помнила, как в прошлой жизни путешествовала по диким землям, как выживала в лесах и пустошах.

    Она собирала грибы — те, что росли на старых пнях, и мох, что покрывал камни. Она нашла съедобные растения — дикий лук, крапиву, корни лопуха. Из всего этого получился прекрасный суп. Служанки смотрели на неё с изумлением.

    — Госпожа, откуда вы это знаете? — спросила одна из них, хлебая горячий бульон.

    — Ешьте, не отвлекайтесь, — уклончиво ответила Ирис.

    А чуть позже она нашла ручей. Он вился через лес, чистый и быстрый, и был полон рыбы! Ирис сделала удочку из ветки и ниток, и уже через час у них был богатый улов.

    — Ох! Какой ужин! — воскликнули служанки, глядя на жареную рыбу.

    Одна из них поднесла кусок к свету, рассматривая его.

    — А это какая-то странная рыба, — задумчиво протянула она. — Но мясо вкусное.

    Ирис посмотрела на улов и мысленно усмехнулась. Это была не рыба. Это была водяная змея — длинная, скользкая, с белым мясом, которое по вкусу напоминало рыбу. Она знала, что на болотах водятся такие.

    — Ты ешь-ешь, — сказала она, пододвигая служанке ещё кусок. — Не думай о том, что это. Главное — вкусно.

    Служанка послушно откусила и зажмурилась от удовольствия.

    Ирис смотрела на них и чувствовала, как внутри разливается тепло. Она не говорила им, что это была змея. Пусть кушают малышки и бед не знают.

    Но идиллия не могла длиться вечно.

    В один из дней, когда Ирис сидела в большом зале, пытаясь очистить последний угол, в дверь громко постучали.

    Она подняла голову. Стук повторился — настойчивый, требовательный.

    Служанки испуганно прижались друг к другу.

    — Кто это может быть? — прошептала одна из них.

    — Откройте, — сказала Ирис, вставая.

    Дверь распахнулась. На пороге стоял королевский гонец — молодой парень в гербовой ливрее. Он держал в руках свиток, перевязанный алой лентой.

    — Леди Валькур, — произнёс он громко. — Вам извещение от Его Величества.

    Ирис подошла и взяла свиток. Она развернула его, пробежала глазами по строкам.

    И сердце её замерло.

    «Его Величество король Альдерик Мойтрезор прибывает во Дворец Грёз для личной встречи с наложницей Ирис Валькур. Ожидайте в течение трёх дней».

    Ирис перечитала письмо дважды, трижды. Она не верила своим глазам.

    — Что там, госпожа? — спросила одна из служанок.

    Ирис медленно подняла голову. На её лице было написано изумление.

    — Король едет сюда, — сказала она тихо. — Король едет за мной.

    Служанки ахнули. Гонец поклонился и исчез за дверью.

    Ирис стояла посреди зала, сжимая свиток в руках. Пневма внутри зашевелилась, касаясь сознания.

    «Интересно, — прошептала она. — Что ему нужно?»

    Ответа не было. Только холодный ветер и где-то вдалеке крик птицы.

  

  
    Глава 15. Желание

    Известие о том, что сам король со свитой прибудет во Дворец Грёз, произвело эффект разорвавшейся бомбы.

    Служанки, которые до этого едва передвигали ноги от усталости, вдруг обрели второе дыхание. Они носились по коридорам с вёдрами и тряпками, драили полы, протирали окна, выбивали пыль из ковров. Всю ночь без продыху они убирали основной зал, стараясь, чтобы он выглядел достойно королевского приёма.

    На кухне кипела работа. Служанки варили, парили, жарили — всё, что можно было приготовить из тех скромных припасов, что у них были. Они хотели удивить короля, показать, что даже в этом забытом богом месте умеют принимать гостей. Суп получился наваристым, рыба — золотистой и хрустящей, а из грибов и трав они приготовили ароматное рагу, от которого по всему дворцу разнёсся умопомрачительный запах.

    — Госпожа, — обратилась к Ирис одна из служанок, когда та попыталась помочь им с уборкой. — Идите спать! Завтра вы должны встретить короля как положено — чистая и сияющая.

    Ирис посмотрела на них, на их раскрасневшиеся лица, на руки, стёртые до мозолей, и вздохнула. Она не стала спорить. Она поднялась в свою комнату, закрыла дверь... и села на пол, скрестив ноги.

    Вместо того чтобы спать, она всю ночь тренировала своё ядро.

    Ирис чувствовала, как её мана крепнет. Она чертила круги руками, собирая энергию, пропуская её через тело, очищая каждую клетку. Она знала: скоро её увезут из этого места. И она хотела запомнить это чувство — силу, которая возвращается к ней, как старый друг, которого она не видела много лет.

    Луна за окном прошла свой путь, и когда первые лучи солнца коснулись болота, Ирис открыла глаза. Она была готова.

    Утром пожаловала свита короля.

    Они чуть было не проехали мимо.

    — Это здесь? — переспросил один из всадников, глядя на дворец. — Но он выглядит... иначе.

    Кучер остановил лошадей, и вся свита замерла, разглядывая Дворец Грёз.

    Он изменился. За месяц Ирис и её служанки сделали невозможное. Стены больше не казались серыми и мрачными — они светились в утренних лучах, очищенные от копоти и Пневмы. Окна блестели, как новенькие, а крыша, хоть и была частично обвалившейся, теперь выглядела почти живописно. Дворец блистал и выглядел как новый, не считая того, что ремонт был сделан чисто косметический и мог развалиться в любой момент от старости.

    — Это точно тот самый Дворец Грёз? — пробормотал один из придворных. — Я помню его совсем другим.

    Король, сидевший в главной карете, чуть приоткрыл штору и взглянул на дворец. Его глаза, холодные и голубые, на мгновение задержались на стенах, на чистых окнах, на аккуратной дорожке, ведущей к входу. Он ничего не сказал, но его губы чуть дрогнули.

    Кареты остановились у входа. Ирис стояла на крыльце, прямая и спокойная, в том самом тёмно-зелёном платье, в котором она была в день отъезда. Волосы её были просто заплетены в косу, лица не касалась косметика, но она выглядела свежей и уверенной.

    Король вышел из кареты, и Ирис поклонилась.

    — Ваше величество, — произнесла она ровно. — Добро пожаловать во Дворец Грёз.

    Король кивнул, и его взгляд снова прошёлся по дворцу.

    — Здесь изменилось, — сказал он. Это был не вопрос, а констатация факта.

    — Мы старались, — ответила Ирис. — Прошу вас, пройдите в основной зал. Мы подготовили приём.

    Она провела его через холл, и король с удивлением отметил, что внутри дворец выглядит не менее впечатляюще. Стены были чистыми, полы — вымытыми, а в воздухе пахло травами и свежестью, а не плесенью и сыростью.

    В основном зале их ждал стол.

    Он был накрыт белой скатертью, которую служанки нашли в одном из шкафов и отстирали до блеска. На столе стояли глиняные тарелки, которые они отмыли дочиста. В центре — рыба, запечённая с травами и грибами, а вокруг — разные явства: суп, коренья, печёные овощи. По сравнению с дворцовыми столами это выглядело просто, даже бедно, но запах стоял такой, что у всех присутствующих сразу появился аппетит.

    Король остановился у стола, рассматривая угощение.

    — Вы сами это приготовили? — спросил он.

    — Мы все старались, — ответила Ирис. — Прошу вас, садитесь.

    Король сел за стол, и его свита заняла места поодаль. Ирис стояла напротив него, ожидая, пока он попробует еду.

    Он отломил кусок рыбы, поднёс ко рту и прожевал. На его лице не дрогнул ни один мускул, но после второй ложки он поставил прибор и посмотрел на неё.

    — Ты удивила меня, — сказал он. — Я ожидал увидеть грязь и запустение. Вместо этого... — он обвёл рукой зал. — Я вижу порядок. Чистоту. И даже угощение.

    Ирис молчала, ожидая, что он скажет дальше.

    Король откинулся на спинку стула. Его голубые глаза смотрели на неё с интересом, который она не могла прочитать.

    — За твои старания я готов исполнить одно твоё желание, — произнёс он. — Проси что хочешь. Я выполню.

    Свита затаила дыхание. Все думали, что она попросит его об оказании внимания ей. О том, чтобы вернуть её в столицу. О богатстве или свободе.

    Но Ирис посмотрела на него, и на её губах появилась лёгкая, почти неуловимая улыбка.

    — Прошу вас, — сказала она тихо, но твёрдо. — Оставьте меня здесь. Да подольше.

    Позади неё раздался глухой стук — две служанки, которые до этого стояли у стен, одновременно рухнули в обморок.

    В зале воцарилась гробовая тишина.

    Король смотрел на Ирис, и в его холодных глазах мелькнуло что-то новое. Что-то, чего она не могла определить.

    — Ты хочешь остаться здесь? — переспросил он медленно. — В этом забытом месте, на болоте, среди призраков?

    — Здесь тихо, — ответила Ирис. — И здесь я могу думать.

    Король долго смотрел на неё. Тишина затянулась. Свита замерла, боясь дышать.

    А потом уголок его губ дрогнул.

    — Интересно, — сказал он тихо. — Очень интересно.

    Он поднялся из-за стола.

    — Я подумаю над твоей просьбой, — произнёс он.

    Он развернулся и вышел из зала. Свита потянулась за ним.

    Ирис осталась стоять посреди зала, глядя на захлопнувшуюся дверь.

    А позади неё, на полу, всё ещё лежали две служанки.

  

  
    Глава 16. Медовые пирожные

    Ирис сидела на камне в своём саду между грядками. Солнце клонилось к закату, окрашивая болото в золотистые и багряные тона. Вокруг неё зеленели молодые ростки — она вычитала в старых книгах, какие растения могут расти на болотистой почве, и теперь с гордостью смотрела на первые всходы.

    Но на душе было тяжело.

    Она чуть ли не рыдала, осознавая, что снова поедет в тот змеиный угол. Дворец, сплетни, наложницы, которые готовы вцепиться в глотку за место у трона. Она не знала, куда себя деть. Всё, что она построила здесь за месяц — чистоту, порядок, эту маленькую жизнь — всё рухнет. Её снова запрут в четырёх стенах, заставят носить дурацкие платья и улыбаться тем, кто желает ей смерти.

    И тут она поняла — кто-то оказался с ней рядом.

    Ирис резко обернулась, и сердце её пропустило удар. Рядом с ней стоял Захар Беркут. Генерал. Он был в дорожном плаще, на сапогах — болотная грязь, а в руках он держал небольшой свёрток, перевязанный бечёвкой.

    — Что вы здесь делаете? — спросила она, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

    Захар усмехнулся и присел рядом с ней на камень.

    — Услышал новость о том, что вы отказываетесь возвращаться во дворец.

    Ирис фыркнула, отворачиваясь.

    — И вас это сразу озаботило, хотя месяц не появлялись в моей жизни?

    Она чувствовала, как внутри закипает обида. Генерал не писал ей, не приезжал — ни слуху, ни духу. А теперь вдруг появился, словно ничего не было.

    Захар вздохнул и положил свёрток к себе на колени.

    — Прошу прощения, — сказал он тихо. — Но мне пришлось покинуть земли на этот срок. Я был на северных границах, проверял укрепления. Я узнал, что вы живёте в этом дворце, только недавно, когда вернулся.

    Ирис повернулась к нему. В его глазах не было лжи — только усталость и какая-то странная искренность.

    — Будем считать, что я поверила, — сказала она сухо, но в голосе уже не было прежней резкости.

    Она горестно вздохнула и опустила плечи, глядя на свои грядки. Завтра она уедет. И всё, что она посадила, засохнет без неё.

    Генерал молча развернул свёрток. Внутри лежали медовые пирожные — золотистые, с хрустящей корочкой, покрытые сладкой глазурью. От них шёл тёплый, уютный запах, который напомнил ей о доме. О том доме, которого у неё больше не было.

    Ирис посмотрела на пирожные, и уголок её губ дрогнул.

    — Ладно, — сказала она, беря одно. — Будем считать, что вы откупились.

    Она откусила кусочек, и сладкий мёд растаял на языке. На мгновение ей показалось, что всё не так уж плохо.

    — Почему вам грустно? — спросил Захар, глядя на неё с любопытством. — Это же страшное место. Все бегут отсюда подальше. Призраки, болото, проклятия...

    Ирис выпрямилась. Её глаза сверкнули.

    — Страшное место? — переспросила она, и в голосе её послышалось искреннее возмущение. — Страшное?! Да это же мой рай! Мой чистый глоток воздуха по сравнению с тем змеиным гнездом!

    Она встала с камня и обвела руками пространство вокруг.

    — Я собственными руками всё восстановила! — воскликнула она. — А эти грядки? — она указала на землю, где уже проросли зелёные ростки. — Я специально вычитывала книги про земледелие на болотах, чтобы взрастить здесь что-то! Но я теперь не увижу никакого результата, ведь снова застряну в четырёх стенах замка!

    Она повернулась к нему, и в её глазах блестели слёзы.

    — А речка? А болото? Там скоро ягоды появятся! Я знаю, где растут клюква и морошка! А я даже собрать их не смогу!

    Генерал смотрел на неё, и его улыбка стала мягче.

    — Но зачем вам самой собирать, когда есть слуги? — спросил он.

    Ирис застыла. Она посмотрела на него, и в её взгляде мелькнула сталь.

    — А вам зачем меч поднимать, если есть слуги? — ответила она.

    Захар замер. Он смотрел на неё, и в его глазах мелькнуло понимание. Он понял, о чём она говорит. Он понял, что для неё это — не просто прихоть. Это — дело жизни. Способ быть собой, а не пешкой в чужой игре.

    — Я понял суть вашей печали, — сказал он тихо. — Думаю, Его Величество разберётся с вашей проблемой.

    Ирис фыркнула и отвернулась.

    — Да как же, — сказала она с горечью. — Он уже отказал мне в просьбе. Ещё король называется!

    Захар усмехнулся.

    — Сделаю вид, что не слышал последнее предложение, — сказал он.

    Он поднялся с камня и подошёл к ней. Ирис стояла неподвижно, глядя на свои грядки, чувствуя, как внутри всё сжимается от тоски.

    Захар взял её руку и наклонился, коснувшись губами её пальцев.

    — До встречи во дворце, — сказал он тихо. — Надеюсь, мы встретимся с вами в Саду Камней.

    Он развернулся и пошёл прочь, оставляя её стоять среди грядок, с медовым пирожным в руке и сбитым дыханием.

    Ирис смотрела ему вслед, чувствуя, как сердце колотится где-то в горле.

    «Генерал мелкая галька, — подумала она. — Ты появляешься всегда не вовремя».

    Она посмотрела на пирожное, потом на грядки, потом на закат, который окрашивал болото в огненные тона.

    «И всё же... — она улыбнулась. — Спасибо».

    Она доела пирожное и пошла в дом, чтобы собрать свои вещи. Завтра её ждал обратный путь.

  

  
    Глава 17. Хальве

    Утром Ирис разбудил стук копыт и скрип колёс. Она выглянула в окно и замерла. У ворот стояла не простая повозка, а целая карета — чёрная, с золотыми гербами и резными дверцами. Четверка лошадей нетерпеливо перебирала копытами, а рядом стояли два королевских гвардейца в парадной форме.

    — Госпожа! — вбежали служанки с сияющими лицами. — За вами прислали карету!

    Ирис медленно выдохнула. Значит, возвращение. Она оглянулась на свои грядки, на чистые стены дворца, на всё, что она создала за этот месяц. Сердце сжалось, но она взяла себя в руки.

    — Собирайтесь, — сказала она служанкам. — Мы едем.

    Дорога до столицы заняла несколько часов. Ирис сидела у окна, глядя, как болота сменяются полями, а поля — городскими предместьями. Чем ближе они подъезжали к главному дворцу, тем больше в ней росло напряжение. «Снова туда», — думала она. — «В этот змеиный угол».

    Карета остановилась у главного входа. Ирис ожидала, что её проводят в покои, дадут отдохнуть с дороги. Но вместо этого её встретили две фрейлины с каменными лицами.

    — Леди Валькур, — произнесла одна из них. — Вас ждут в большом зале приёмов. Немедленно.

    — Но я хотела бы сначала...

    — Немедленно, — повторила фрейлина, и в голосе её не было места для возражений.

    Ирис вздохнула и последовала за ними. Её провели через длинные коридоры, мимо знакомых колонн и гобеленов, и открыли двери в большой зал.

    Она вошла и застыла.

    Зал был полон. По обе стороны от трона стояли наложницы — все, кого Ирис видела на тех встречах. Рыжеволосые, блондинки, брюнетки. Все в своих лучших платьях, с холодными, оценивающими взглядами. Рядом с троном сидела королева Рейна, и её лицо было напряжённым, словно она с трудом сдерживала гнев.

    А на троне, возвышаясь над всеми, сидел король Альдерик Мойтрезор. Его белая маска сияла в свете свечей, а ледяные голубые глаза смотрели прямо на Ирис.

    Ирис стояла посередине зала, чувствуя, как на неё устремлены десятки взглядов. Она не могла сесть рядом с другими — её вели прямо к королю. Она шла, чувствуя, как пол под ногами становится скользким от напряжения.

    Она остановилась перед троном и поклонилась.

    Король поднялся. В руках у него был свиток, перевязанный золотой лентой. Он развернул его и начал читать, и голос его разнёсся по всему залу:

    — За восстановление чести и достоинства Дворца Грёз, я, король Альдерик Мойтрезор, вручаю его во владение наложнице Ирис Валькур.

    По залу пробежал шёпот. Ирис подняла голову, не веря своим ушам.

    — Теперь это её дворец, — продолжал король, — и она может распоряжаться им в своё удовольствие. Во дворец будет отправлена дюжина слуг и фермеров для подъёма быта, ткани, шёлка и пять сундуков золотых монет на дальнейшее восстановление дворца.

    Ирис смотрела на него, чувствуя, как земля уходит из-под ног. Её дворец? Её?

    — Сама наложница, — король сделал паузу, и его голос стал ещё громче, — повышается до третьего ранга и получает место при королеве. В дар получает платья и подвеску "Желание Света".

    Он опустил свиток, и слуга поднёс к нему бархатную подушку, на которой лежала тонкая золотая цепочка с подвеской — прозрачный камень, внутри которого мерцал живой огонёк. Он переливался всеми цветами радуги, и от него исходило тёплое свечение.

    В зале воцарилась гробовая тишина. А потом она взорвалась.

    Наложницы зашептались, переглядываясь. Их лица побледнели. Некоторые смотрели на Ирис с ненавистью, другие — с завистью. Королева Рейна побледнела, сжав подлокотники трона так, что побелели костяшки пальцев.

    «Никому не нужная наложница, которая приехала после наказания, получила один из высоких рангов, а в придачу целый дворец! — пронеслось в голове у Ирис. — Не важно, что он проклятый. Раньше дворец из наложниц получила лишь королева, и то после принятия короны! А тут ещё и великая подвеска, которую так желала сама королева!»

    Ирис подняла глаза и встретила взгляд Рейны. В нём горела такая ненависть, что у Ирис похолодело внутри.

    — Благодарю, ваше величество, — сказала она, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

    Она ещё не осознала, что именно произошло. Но видимо, король только что отдал ей ту землю. А это значит, что она сможет там жить! Строить, сажать, собирать ягоды, дышать свежим воздухом. Её сердце забилось быстрее.

    Но она не успела обрадоваться, потому что король поднял руку и произнёс:

    — Слуги, подготовьте наложницу к Хальвету.

    Ирис нахмурилась.

    — Простите, — сказала она, оборачиваясь к фрейлине, которая стояла рядом. — А что такое Хальвет?

    Фрейлина улыбнулась ей — широко, почти злорадно.

    — Это высшая благосклонность короля к наложницам, — сказала она. — Вы поднялись до королевской милости!

    Ирис застыла.

    — И что это значит? — переспросила она, хотя уже догадывалась.

    Фрейлина наклонилась к её уху и прошептала:

    — Вы заслужили ночь с Его Величеством.

    Ирис почувствовала, как кровь отливает от лица. Она смотрела на короля, который стоял на троне, холодный и недосягаемый, как ледяная статуя. Его глаза смотрели на неё сквозь прорези маски, и в них не было ни тепла, ни сочувствия.

    Только приказ.

    Слуги уже подхватили её под руки и повели из зала. Ирис не сопротивлялась. Она чувствовала, как мир вокруг неё сужается до одной точки — до этого мгновения, когда она поняла, что за наградой пришла расплата.

  

  
    Глава 18. Ночь что изменила все

    Ее отмывали в сауне так долго, что кожа покраснела и начала гореть. Три служанки растирали ее мочалками из грубой шерсти, смывая дорожную пыль и болотную грязь. Потом ее окунули в прохладную воду с лепестками роз, а после — снова в горячую, с травами, от которых кружилась голова.

    Они намазали ее всеми возможными маслами — миндальным, розовым, сандаловым. Пахло так сладко, что Ирис казалось, она задыхается. Пальцы служанок скользили по ее коже, втирая ароматные жидкости, массируя плечи, спину, руки. Ее волосы расчесали до блеска и уложили мягкими волнами, оставив их распущенными.

    А потом надели на нее кружевную рубашку.

    Кружево было тонким, почти прозрачным, белым как снег. Оно падало с плеч, не скрывая, а лишь намекая на то, что находится под ним. Ирис смотрела на себя в зеркало и чувствовала, как стыд обжигает щеки. Она никогда не наряжалась так. Никогда не красилась, не надевала прозрачных тканей, не старалась понравиться кому-то своим телом.

    В прошлой жизни она посвятила себя знаниям и умениям. Ее тело было оружием, инструментом, храмом для маны. И все, кто смели тянуть к ней руки, получали жесткий отпор. Она обрубала их на корню, не давая ни малейшей надежды. Она была воином. Хранительницей. И ей не нужна была чья-то близость.

    Но здесь, в этом мире, у нее не было права отказываться. Ее вели на Хальвет, и она шла на заклание.

    — Вы прекрасны, госпожа, — шепнула одна из служанок, поправляя кружево на ее плече.

    Ирис не ответила. Она смотрела на свое отражение — чужое лицо, чужое тело, украшенное, надушенное, приготовленное для чужого мужчины.

    Она думала о том, как это будет проходить. В голове проносились обрывки слухов, которые она слышала от других наложниц. Они шептались о ночах с королем — кто-то с восторгом, кто-то со страхом. Она не знала, чему верить. И приняла лишь один факт — лежи и терпи. Потом он о тебе забудет и не вспомнит. Все они для него лишь тени, которые приходят и уходят.

    Ее провели в королевские покои.

    Комната была огромной. Высокие потолки, стены обиты темно-синим бархатом, тяжелые шторы задернуты, скрывая лунный свет. В центре стояла широкая кровать с балдахином из золотистого шелка. На полу лежали мягкие ковры, приглушающие шаги. Горели свечи — десятки, сотни, их свет отражался в золотых подсвечниках и создавал теплый, интимный полумрак.

    Король уже ждал ее.

    Он стоял у окна, спиной к ней, и смотрел в щель между шторами. На нем была та же маска, что всегда — белая, гладкая, без единого узора. Он был в простой шелковой рубашке, расстегнутой у ворота, и темных штанах. Его золотистые волосы были влажными, будто он только что вышел из воды.

    Ирис замерла у входа. Служанки бесшумно исчезли за ее спиной, и дверь закрылась с мягким щелчком.

    Тишина.

    Король медленно повернулся. Его голубые глаза скользнули по ней — от распущенных волос до обнаженных ног, выглядывающих из-под кружевной рубашки. В его взгляде не было страсти. Только холодное, оценивающее любопытство.

    — Подойди, — сказал он тихо.

    Ирис повиновалась. Она шла к нему, чувствуя, как кружево касается ее бедер, как свечи бросают дрожащие тени на стены. Она остановилась в шаге от него, не поднимая глаз.

    Король взял ее за подбородок и приподнял ее лицо, заставляя смотреть на себя.

    — Не бойся, — сказал он. — Я не причиню тебе боли.

    Ирис смотрела в его глаза — бездонные, холодные, как морская глубина. Она не знала, что ответить. И промолчала.

    Он склонился к ней, и его губы коснулись ее шеи — мягко, почти невесомо. Ирис зажмурилась, заставляя себя расслабиться. «Лежи и терпи», — мысленно повторяла она. — «Потом он забудет».

    Но король был медленным. Его пальцы скользили по ее коже, изучая изгибы, касаясь плеч, спины, талии. Он целовал ее ключицы, шею, плечи, оставляя на коже дорожки из тепла. Он не торопился, не требовал, не приказывал — он просто брал, но брал так, что Ирис начала сбиваться с дыхания.

    Он так и не снял маску.

    Ирис лежала на шелковых простынях, глядя в его глаза. Голубые, как море, они смотрели на нее сверху вниз, и в них не было ни жестокости, ни нежности — только глубокая, почти пугающая сосредоточенность. Она видела их всегда — эти глаза, эти льдинки, которые таяли только на мгновение, когда он касался ее губ.

    Она чувствовала его руки на своей талии, его дыхание на своей коже, его вес на своем теле. Она чувствовала, как его пальцы переплетаются с ее пальцами, прижимая ее ладони к простыням. Она чувствовала, как кружево соскальзывает с ее плеч, обнажая кожу, как его губы следуют за тканью, оставляя на ней дорожки из поцелуев.

    Ее дыхание сбивалось. Она не хотела этого, но тело отзывалось на его прикосновения, и она ненавидела себя за это. «Лежи и терпи», — твердила она себе, но терпеть становилось все труднее.

    Он взял ее лицо в ладони и поцеловал. В этот раз — глубоко, требовательно. Ирис потеряла счет времени. Она не знала, сколько длилась эта ночь — час, два, вечность. Она чувствовала только его руки, его губы, его дыхание. Она чувствовала, как ее пальцы впиваются в его спину, как его имя срывается с ее губ.

    И все это время она смотрела в его глаза.

    Глаза цвета моря. Холодные и манящие.

    Утром Ирис проснулась одна.

    Она лежала на смятой простыне, накрытая легким шелковым одеялом. Комната была пуста — только догорали свечи, и бледный утренний свет просачивался сквозь шторы.

    Ирис медленно села. Кружевная рубашка сползла с плеча, и она поправила ее дрожащими пальцами. Тело ныло, но не от боли — от непривычных ощущений, которые она не могла объяснить. На коже еще горели следы его прикосновений.

    Она посмотрела на подушку рядом с собой. Она была пуста, но на ней остался легкий запах — хвоя, металл, что-то холодное и чистое.

    Король ушел. И не попрощался.

    Ирис сжала одеяло в кулаках и выдохнула. Она не знала, что чувствовать. Облегчение? Стыд? Сожаление?

    Но внутри, в самом глубоком уголке души, она знала — она не забудет его.

    Его глаза. Его руки. Его губы.

    И эту ночь, которая изменила всё.

  

  
    Глава 19. Еще одна ночь

    Ирис проснулась оттого, что солнечный свет бил прямо в глаза. Она зажмурилась, потянулась и почувствовала, как тело отзывается тупой, но не неприятной болью. Простыни рядом с ней были пусты и уже остыли.

    Она приподнялась на локте и оглядела комнату. Никого. Король ушёл, даже не оставив следа своего присутствия, кроме лёгкого запаха хвои и металла, который всё ещё витал в воздухе.

    Дверь распахнулась, и в комнату вбежали её служанки — те самые, что приехали с ней из Дворца Грёз. Их лица сияли, глаза горели восторгом.

    — Госпожа! — выдохнула одна из них, всплёскивая руками. — Вы не представляете, что случилось!

    — Что? — сонно спросила Ирис, пытаясь сесть.

    — Он остался с вами до самого утра! — воскликнула вторая, подбегая к кровати и начиная поправлять простыни. — Его величество! Со времен королевы Рейны он ни одну наложницу не оставлял до самого утра!

    Ирис моргнула.

    — А до этого?

    — Только до полуночи! — ответила первая служанка, сияя так, будто это была её собственная заслуга. — Всегда уходил, как только заканчивал. А с вами он остался на всю ночь!

    Ирис не знала, что на это ответить. Она просто сидела на кровати, чувствуя, как внутри поднимается странное, незнакомое тепло.

    Её отвели в ванную комнату. Там уже была подготовлена тёплая вода с травами и лепестками, и Ирис с наслаждением погрузилась в неё. Тёплая вода обняла её тело, расслабляя напряжённые мышцы, смывая с кожи остатки масел и запахи прошедшей ночи. Она закрыла глаза, позволяя себе просто быть — не думать, не анализировать, не бороться.

    После ванны её одели в простое, удобное платье, и Ирис наконец-то смогла отправиться в свои покои. Она хотела просто посидеть в тишине, переварить всё, что случилось.

    Но мысли не давали ей покоя.

    Она не могла перестать думать о прошедшей ночи. О его руках, о его губах, о его глазах. Она ненавидела себя за то, что вспоминала это снова и снова. «Я просто хочу расслабить мозги», — подумала она.

    Ирис взяла книгу — толстый фолиант об истории королевства за последние сто лет — и направилась в Сад Камней.

    Здесь было тихо, как всегда. Тени деревьев падали на траву, птицы пели где-то в кронах, и прохладный ветерок приятно касался лица. Ирис села на знакомый камень, раскрыла книгу и начала читать.

    Она узнала о войнах, о смене династий, о том, как менялись границы. Она прочитала о предках нынешнего короля, о их деяниях. И наконец дошла до него — до Альдерика Мойтрезора. Там было написано о том, как он взошёл на престол, о его победах и заслугах. О его могуществе.

    — Слышал, ты стала любимой наложницей короля, — раздался голос за спиной.

    Ирис даже не вздрогнула. Она уже привыкла к тому, что он появляется внезапно.

    — Да, — ответила она не оборачиваясь. — Стала на свою голову.

    Захар подошёл и сел рядом с ней на камень. Ирис покосилась на него — он выглядел уставшим, но глаза его горели любопытством.

    — О чём думаешь? — спросил он.

    — О могуществе короля, — задумчиво произнесла она, перелистывая страницу.

    Генерал поперхнулся воздухом. Его лицо начало медленно краснеть.

    — О... могуществе? — переспросил он, и в голосе его послышалось странное напряжение. — Зачем тебе думать о таком? Будто не видела ничего.

    Ирис нахмурилась, поднимая на него глаза. Она не понимала, о чём он говорит.

    — Я и не видела, — ответила она честно. — Только прочитала.

    Захар смотрел на неё с каким-то странным выражением. Он явно думал о чём-то другом, но его мысли были далеки от книг.

    — То есть, ты ничего не ощутила? — спросил он, и его лицо теперь было красным, как помидор.

    Ирис пожала плечами, возвращаясь к книге.

    — Ну, если только немного. Видела людей и сильнее.

    Захар застыл. Он смотрел на неё, открывая и закрывая рот, но не мог вымолвить ни слова. Его лицо пылало, и он явно не знал, как реагировать.

    — Я... — начал он и замолчал.

    — Что? — спросила Ирис, не поднимая глаз.

    — Ничего, — выдавил он и резко поднялся. — Мне пора.

    Он развернулся и ушёл, оставляя её одну на камне с книгой.

    Ирис проводила его взглядом, удивлённая его странным поведением.

    «Что это с ним? — подумала она. — Сказал же, что только читала историю. Какое ещё ощутить?»

    Но она отмахнулась от этой мысли и углубилась в чтение.

    Она уже почти дочитала главу, когда в Сад Камней влетела запыхавшаяся Лисса.

    — Госпожа! Госпожа! — кричала она на бегу. — Вас ищут! Его величество снова зовёт вас на Хальвет!

    Ирис медленно подняла глаза от книги.

    — Что? — переспросила она.

    — На ещё одну ночь! — выпалила Лисса, не в силах сдержать улыбку. — Король зовёт вас на ещё одну ночь!

    Ирис закрыла книгу и уставилась на служанку. Внутри неё смешались тысячи эмоций — удивление, смущение, странное волнение.

    — На ещё одну? — переспросила она.

    — Да! — Лисса подбежала к ней и схватила за руку. — Скорее! Нужно подготовиться!

    Ирис позволила увести себя. Она шла, чувствуя, как внутри закипает что-то тёплое и незнакомое.

    Её снова вели в королевские покои. И она не могла понять — это наказание или награда?

  

  
    Глава 20. Вторая ночь

    Вторая ночь была не просто страстной — она выжгла всё дотла, оставив после себя лишь звенящую пустоту и сладкую боль в мышцах.

    Днём на совете он был самим воплощением льда. Король сидел во главе дубового стола, его спина была прямой, как лезвие меча, а голос звучал ровно и безжизненно, когда он отдавал приказы о казнях и налогах. Он водил длинным пальцем по пергаменту с картами военных походов, ни разу не подняв глаз. Придворные подобострастно склоняли головы, шуршали бархатом мантий, но никто из них даже не посмел бы заподозрить, что под этой безупречной ледяной маской клокочет настоящее безумие. Оно ждало своего часа.

    Час пробил, когда Ирис приблизилась к дверям его покоев. Тяжёлая створка ещё не успела закрыться за её спиной, как маска треснула со звуком ломающегося весеннего наста.

    Он ждал прямо у входа, в тени гобелена. Не дав ей переступить порог, король шагнул вперёд одним хищным движением. Схватил за руку чуть выше локтя и рванул на себя так резко, что воздух выбило из груди Ирис, а каблук её туфли проскрежетал по паркету. Пальцы сомкнулись на её запястье — горячие, твёрдые, почти обжигающие сквозь тонкий шёлк перчатки. Она успела только испуганно ахнуть, прежде чем её впечатали в каменную грудь. Дверь за спиной захлопнулась сама собой от сквозняка — тяжёлый, гулкий удар дерева о дерево, от которого жалобно задрожали хрустальные подвески канделябров, осыпая их радужными искрами.

    В его глазах — тех самых, голубых, холодных, как северное море зимой — теперь бушевал пожар. В прошлый раз, в первую ночь, в них плескалась осторожность. Он был почти нежен, боялся сделать лишний вдох, будто спугнёт редкую птицу. Сейчас — нет. От той сдержанности не осталось и горстки пепла. Его трясло крупной дрожью, словно туго натянутый лук перед выстрелом.

    Про кровать он вспомнил спустя целую вечность.

    Подхватил её на руки — легко, пугающе легко, словно вес придворного платья ничего для него не значил, — и швырнул на комод. Тяжёлое резное дерево протестующе скрипнуло, застонало под их весом. Одна из свечей в массивном подсвечнике покачнулась, пламя дрогнуло, и густая восковая капля сорвалась вниз, мгновенно въедаясь чёрным пятном в полировку красного дерева. Его пальцы впивались в её бёдра сквозь слои ткани — жадно, до синяков, которые завтра расцветут лиловыми цветами. Губы больше не спрашивали разрешения: они терзали её рот, оставляя саднящий след на нижней губе, спускались лихорадочной дорожкой по шее, выцеловывая ключицы и ныряя в вырез платья.

    Ирис цеплялась за его плечи, чувствуя, как дорогие стежки трещат под её пальцами, а мир вокруг неё рушится с оглушительным треском. Шёлк корсета рвался с сухим хлопком. Свечи опрокинулись, разбрасывая горячие капли; книги градом слетели с полок, сбивая фарфоровые статуэтки. Где-то в дальних комнатах разбилась огромная напольная ваза — звонкий, рассыпающийся на тысячи осколков хрустальный звук повис в воздухе и тут же умер, забытый за ненадобностью.

    Она потеряла счёт времени. Минуты? Часы? Время растворилось в душном сумраке комнаты, остались только ошпаривающие ощущения: тяжесть его рук, жар его дыхания на влажной коже, его голос, который срывался на хриплый рык, когда он шептал её имя. «Ирис». Не «миледи», не «госпожа», не холодное «леди Айвен» — просто Ирис. Будто он выдирал это слово из самой глубины своей грудной клетки, вместе с мясом и сухожилиями, вкладывая в него всю накопившуюся годами жажду.

    А когда реальность начала медленно проступать сквозь кровавый туман перед глазами — когда она наконец пришла в себя, обнаружив, что комод остался где-то позади, а ноги касаются прохладного ворса ковра, хотя она совершенно не помнит этого перехода, — он уже уложил её на огромное ложе. Теперь движения изменились. Исчезла животная спешка. Теперь он входил в неё медленно, мучительно глубоко, так, что каждый его судорожный вздох отдавался в ней ответной дрожью, заставляя выгибаться дугой. Он смотрел на неё в упор, не отрывая потемневших зрачков, и в этом тёмном взгляде было столько первобытного обладания, что хотелось одновременно забиться под одеяло, спрятаться от стыда, и остаться здесь навсегда, пока смерть не разлучит их.

    Ирис встретила рассвет одна, хотя тело всё ещё помнило его тяжесть.

    Она лежала поперёк кровати на влажных, перекрученных простынях, чувствуя, как каждая мышца мелко вибрирует от усталости, а в голове шумит, словно после долгой болезни. За стрельчатым окном небо меняло кожу: сначала оно было глухим, чернильным, потом пошло серой предрассветной дымкой, вспыхнуло болезненным розовым и, наконец, залилось расплавленным золотом. Где-то там, за толстыми стенами замка, просыпалась жизнь — далеко внизу металлически звякнуло ведро в колодезном дворе, тяжело прогрохотали сапоги сменяющейся стражи, надсадно и радостно пропел петух на хозяйственном дворе. А здесь, в этих четырёх стенах, время остановилось, законсервированное в янтаре прошедшей ночи.

    Король спал рядом, отвернувшись к стене. Его дыхание было глубоким, ровным, совсем не похожим на вчерашний хрип. Лицо — впервые за всё то время, что Ирис знала его при дворе, — выглядело абсолютно расслабленным.

    Маска могущества окончательно упала: золотистая прядь волос сбилась на лоб, перечёркивая суровую линию бровей. Ирис осторожно, едва дыша, коснулась её кончиками пальцев. Волосы оказались мягкими, тёплыми, пахнущими ночной прохладой и озоном — совсем не такими, как кажутся на людях, когда убраны в строгий хвост. Он не проснулся. Только недовольно нахмурился во сне, что-то неразборчиво буркнул и слепо, инстинктивно придвинулся ближе, закидывая тяжёлую ногу поверх её бёдер, ища её тепло даже сквозь сон.

    Только когда первые прямые лучи солнца прорвали шторы, залив комнату беспощадным светом, обнажая весь сотворённый ими хаос — опрокинутые кубки, разбросанные фолианты, россыпь стеклянных осколков в углу, — Ирис тихо выдохнула, закрыла глаза и провалилась в глубокий, чёрный сон без сновидений.

    Разбудили её только ближе к обеду. Солнце стояло в зените, свет бил в лицо резко, почти неприятно, заставляя щуриться. Рядом было пусто и холодно. Простыни ещё хранили слабый фантомный отпечаток его тела, источая едва уловимый мужской запах, но короля уже не было. На соседней подушке осталась лежать та самая золотистая прядь, которую она гладила ночью. И смутное, тянущее чувство под ложечкой — иррациональная смесь эйфории и горького страха, острое ощущение, что всё это было слишком настоящим, чтобы оказаться сном, и слишком хрупким, чтобы повториться снова.

  

  
    Глава 21. Ему кто-то нравится

    Лисса и вторая служанка, юная хохотушка Марта, влетели в спальню, словно два ярких всполоха. Их щёки раскраснелись от бега, а глаза сияли так, будто они только что выиграли в лотерею целое состояние.

    — Госпожа! Вы проснулись? Мы уже всё приготовили!

    Они подхватили её с двух сторон под локти — Лисса привычно-деловито, а Марта восторженно-почтительно — и буквально вытащили из-под тёплого одеяла. Ирис пошатнулась: ноги после бессонной ночи казались чужими, налитыми свинцом, спину простреливало тупой болью при каждом движении. Но сквозь эту физическую разбитость, через каждую ноющую мышцу пробивался странный, обволакивающий внутренний жар. Липкий страх перед новой ночью почему-то отступил, уступая место густому, сладкому теплу, которое разливалось где-то под рёбрами, и она никак не могла понять природу этого чувства.

    Девушки проворно натянули на неё свежее платье из бледно-голубого шёлка, туго затянув шнуровку корсета так, что стало трудно дышать полной грудью. Они расчесали спутанные волосы серебряным гребнем, то и дело переглядываясь за её спиной со счастливыми улыбками. На столике у окна уже ждал завтрак: парное молоко в высоком кувшине, тёплая сдобная булочка с тающим маслом и миска лесных ягод. Ирис заставила себя проглотить несколько ложек — еда казалась пресной ватой, желудок сжимался от нервного предвкушения, — после чего девушки проводили её в купальню. Горячая вода приняла её тело, смывая усталость, запах чужого мужчины и воск, но внутреннее напряжение лишь плотнее скрутилось внизу живота тугим узлом.

    Весь день она провела взаперти в своих покоях, механически перелистывая страницы рыцарского романа. Буквы плыли перед глазами. Она пыталась разложить по полочкам свои мысли, препарировать собственные эмоции холодным ножом логики, но ничего не получалось. Память предательски подсовывала не карты военных походов, а тяжесть королевских рук на своих бёдрах, вкус его губ и сорванный, хриплый стон прямо над ухом. К вечеру стены комнаты начали давить, воздух стал спертым и душным. Поняв, что сойдёт с ума, если останется здесь ещё хоть на час, Ирис накинула на плечи тонкую шаль. Ей нужно было выйти. Проветрить голову ледяным вечерним воздухом.

    Она снова пошла в Сад Камней.

    Массивные валуны отбрасывали длинные, причудливые тени. Вечер выдался неправдоподобно тёплым для ранней осени. Ветер лениво перебирал листву старых клёнов, шелест звучал умиротворяюще. Ирис опустилась на свой любимый плоский камень, нагретый за день солнцем, запрокинула лицо к небу. Оно медленно плавилось, стекая от зенита вниз: от нежно-розового к тревожному оранжевому, а затем к густому, кроваво-багряному цвету заката.

    Тяжёлые шаги за спиной она узнала сразу, даже не поворачивая головы. Сухие листья захрустели под сапогами.

    — Слышал, ты снова получила внимание короля, — раздался знакомый низкий голос генерала Захара. Он прозвучал ровно, но в нём чувствовалась скрытая сталь.

    Ирис закрыла глаза, её плечи едва заметно дрогнули. Не оборачиваясь, она глухо ответила:

    — Да... — и в этом коротком слове послышалась такая вселенская, неподъёмная усталость, что ветер, казалось, стих, боясь помешать.

    Генерал тяжело вздохнул, подошёл ближе и грузно сел на соседний валун. Скрестив руки на груди, он смотрел на неё сверху вниз с нескрываемым любопытством военного стратега, изучающего вражескую тактику.

    — Но ты всё так же не весела, — заметил он, чуть подавшись вперёд. — Хоть король к тебе и благосклонен. Любой другой даме вскружило бы голову.

    — Так в этом-то и дело, — тихо отозвалась Ирис. Её пальцы до побелевших костяшек сжали край юбки, комкая дорогой бархат.

    — В каком смысле? — брови Захара сошлись на переносице, образовав глубокую складку.

    Ирис резко повернулась к нему. В её потемневших глазах больше не было вчерашнего безумия или сонной истомы — там горел опасный, лихорадочный огонёк, смесь горькой досады и какой-то отчаянной уверенности.

    — Императору явно кто-то нравится, — выпалила она.

    Захар аж поперхнулся заготовленной фразой.

  

  
    Глава 22. Все как в книгах

    — Императору явно кто-то нравится, — выпалила она.

    Захар аж поперхнулся заготовленной фразой. Его кадык дёрнулся, он громко прокашлялся, прочищая горло, и его загорелое, обветренное лицо медленно начало заливаться густой краской, поднимаясь от шеи к ушам.

    — Конечно, — выдавил он, поспешно отводя взгляд куда-то в сторону пруда с карпами. — Он же осыпает знаками внимания тебя. Весь замок гудит.

    — Я не про себя, — покачала головой Ирис, и на её губах мелькнула кривая усмешка. — Он явно влюблён в кого-то другого. Безумно, до потери рассудка влюблён.

    Захар замер. Он уставился на неё во все глаза, его челюсть на мгновение отвисла, а в обычно насмешливом взгляде промелькнуло искреннее, почти детское изумление.

    — С чего ты так решила? — севшим голосом спросил генерал. — Твои выводы строятся на песке.

    Ирис глубоко вздохнула, собираясь с мыслями, и устремила невидящий взгляд вдаль, туда, где сад смыкался с тёмной полосой леса.

    — Помнишь, как мы впервые встретились с тобой? Наложница Грей тогда скопировала мои движения, чтобы привлечь его внимание. Она думала, что секрет в жестах. Но в итоге ни она, ни я его толком не получили. Значит, есть ещё одна. Третья наложница. Та, что действительно влюбила в себя короля без остатка.

    Захар смотрел на неё с таким откровенным недоумением, словно она вдруг заговорила на мёртвом языке.

    — Это немного… нелогично, — осторожно протянул он. — Но я тебя слушаю дальше.

    Ирис внезапно ожила. Она порывисто подалась к нему, её ладони упёрлись в холодный камень по бокам от его ног. Она заговорила быстрее, помогая себе резкими взмахами рук, отчего широкие рукава платья взлетали, как крылья испуганной птицы:

    — Нет-нет, всё точно как в дешёвых дворцовых романах! — почти воскликнула она, и в её голосе зазвенело возмущение. — Сейчас он намеренно проводит время со мной, выставляет меня напоказ, дарит дорогие подарки! Всё это делается лишь для того, чтобы его настоящая любимая заревновала, увидела меня рядом с ним и вступила в открытую бой за него! Только вот одного я категорически не понимаю — почему тумаки судьбы должна получать именно я?!

    Захар молчал. Его рот приоткрылся, лицо пошло багровыми пятнами, став похожим на перезревший помидор, а глаза округлились так широко, что стали видны красные прожилки на белках. Он хватал ртом воздух, беззвучно открывая и закрывая губы, и явно пытался найти хотя бы одну трещину в этой абсурдной теории, но логика пасовала.

    — Это больше похоже на горячечный бред, чем на правду, — наконец выдавил он, неловко сползая с камня и выпрямляясь во весь свой немалый рост. Ему срочно нужен был свежий воздух.

    — Ну а что это ещё может быть?! — возмутилась Ирис ей вслед, тоже вскакивая на ноги. Голос её звенел от слёз и обиды. — Зачем ему ещё держать меня ночами у себя, если не для приманки?! Думаешь, я настолько хороша, чтобы ради простого удовольствия рушить мой политический брак?

    Генерал развернулся на каблуках. Он не нашёлся, что ответить этой сумасшедшей дурехе с её книжными фантазиями. Махнув рукой в воздухе, он зашагал прочь по гравийной дорожке, оставляя её одну посреди сгущающихся теней. Листья летели из-под его сапог.

    Ирис проводила его долгим взглядом, удивлённая и уязвлённая таким внезапным, почти трусливым уходом. «Опять ушёл, — подумала она, опускаясь обратно на остывающий камень и кутаясь в шаль. — Почему он всегда сбегает, стоит мне только начать говорить о короле?»

    Но не успела она додумать эту мысль до конца, как благодатную тишину сада разорвал дробный топот. Со стороны галереи, тяжело дыша и прижимая руку к пышной груди, влетела запыхавшаяся Лисса. Её кружевной чепец съехал набок, а выбившиеся пряди прилипли ко лбу.

    — Госпожа! — крикнула она срывающимся голосом, подбегая вплотную. — Вас ищут! По всему замку подняли людей! Его величество снова приглашает вас на ночь!

    Ирис застыла. Кровь сначала отхлынула от лица, оставив кожу мертвенно-белой, а потом ударила в виски тяжёлым, горячим молотом. Третья ночь. Сердце пропустило удар, а затем пустилось в такой бешеный галоп, что заложило уши. Внутри закипало странное, пьянящее волнение пополам с липким, первобытным ужасом.

    Она медленно поднялась с камня, машинально одёргивая помятое платье. Ноги сами сделали шаг навстречу служанке.

    Лисса схватила её за руку своими горячими, влажными пальцами и повела обратно к замку, щебеча что-то про горячую воду и распущенные волосы. Ирис шла за ней на негнущихся ногах, чувствуя, как прохладный ночной ветер играет с её локонами, бросая в лицо сухие листья.

    «Что же это такое… — пульсировало в голове в такт её быстрым шагам. — Куда я, во имя всех богов, влипла?»

    Но где-то там, очень глубоко, под слоем страха, придворных интриг и теорий о тайных любовницах, в самом укромном уголке души, который она сама боялась признать, жила твёрдая, пугающая своей ясностью уверенность: она уже совершенно не хотела, чтобы этот кошмар заканчивался.

  

  
    Глава 23. Могущество короля

    Третья ночь была странной с самого начала.

    Ирис вошла в королевские покои и замерла в нерешительности. Короля ещё не было. Она села на край кровати, сложив руки на коленях, и принялась ждать. Свечи мерцали, отбрасывая тени на стены, и тишина в комнате была почти оглушающей.

    Когда дверь открылась, король вошёл тише обычного. Его шаги были мягкими, почти бесшумными, и Ирис показалось, что он выглядит задумчивым. Он не бросился к ней, как в прошлую ночь, не схватил в объятия. Вместо этого он подошёл к кровати и сел рядом с ней. Близко. Так, что она чувствовала его тепло.

    Ирис напряглась. Она не знала, чего ожидать.

    Король помолчал, глядя куда-то в сторону, а потом повернулся к ней. Его голубые глаза смотрели внимательно, изучающе.

    — Я знаю, что ты потеряла память, — сказал он тихо. — Как идёт процесс выздоровления?

    Ирис моргнула. Она не ожидала этого вопроса.

    — Мои служанки много мне рассказывают, — ответила она осторожно. — Я учусь заново познавать этикет.

    Внутри неё боролись два желания: одно — сохранить серьёзное лицо, другое — рассмеяться. Ведь всё, что она делала на самом деле, — это восстанавливала ядро маны. Этикет и придворные правила были для неё лишь дымовой завесой, за которой она прятала свои истинные занятия.

    — Почему только служанки? — спросил король, и в голосе его послышалось искреннее любопытство. — Разве наложницы не помогают тебе?

    Ирис покачала головой.

    — Я никого из них не знаю, ваше величество.

    Король чуть наклонил голову, рассматривая её.

    — А как же твои сёстры?

    Ирис застыла. Она помнила, что в её семье она родилась не одна, но...

    — У меня есть сёстры? — переспросила она, и в голосе её послышалось искреннее удивление.

    Король усмехнулся — едва заметно, только уголками губ.

    — Ты действительно ничего не помнишь, — сказал он, и в его голосе послышалась странная мягкость. — У тебя две сестры. Обе — наложницы. Старшая — в восточном крыле, младшая — в западном. Они приехали во дворец за год до тебя.

    Ирис смотрела на него, пытаясь переварить эту информацию. У неё были сёстры. И они тоже были наложницами короля. Почему она не знала этого? Почему Лисса не рассказала?

    — Тебе стоит больше понимать ситуацию в стране, — продолжил король, и его голос стал серьёзнее. — Иначе заклюют как червя. Ты слишком наивна для этого места.

    Ирис кивнула, чувствуя, что он прав.

    — Я уже стараюсь, — сказала она. — Даже книги читаю про ваше могущество!

    Король замер. Его глаза расширились, и на мгновение ей показалось, что он покраснел.

    — Моё могущество? — переспросил он, и в голосе его послышалось странное напряжение. — Разве есть такие книги?

    — Конечно, — ответила Ирис, не понимая его реакции. — Книга истории. Там описаны все ваши подвиги и как вы приняли престол.

    Король смотрел на неё. Его лицо медленно розовело, и вдруг он опустил голову вниз. Его плечи дрогнули. Ирис с удивлением поняла, что он смеётся. Тихо, почти беззвучно, но искренне.

    — Так ты про это могущество... — протянул он, поднимая голову. В его глазах плясали смешинки, которые она никогда раньше не видела.

    Он приподнялся, подвинулся к ней ещё ближе — так, что его губы оказались почти у её уха. Ирис замерла, чувствуя его дыхание на своей коже.

    — Ты такая милая, — прошептал он, и голос его был низким, чуть хриплым, — когда путаешь понятия.

    Ирис не успела ответить. Его губы накрыли её губы, и в этот раз поцелуй был мягким, почти нежным. Он не торопился, не требовал — он просто был рядом, и она чувствовала его тепло, его руки на своей талии, его дыхание на своей коже.

    Третья ночь была другой. Она была медленной, глубокой, наполненной тихими вздохами и долгими поцелуями. Король больше не пытался взять её силой — он словно изучал её, пробовал на вкус, запоминал каждое движение.

    Ирис лежала на шёлковых простынях, глядя в его глаза, и чувствовала, как внутри разливается тепло. Она не знала, что это было. Нежность? Доверие? Или просто усталость, которая заставляла её позволять ему больше, чем она хотела?

    Но когда утром она проснулась одна, она поняла одну вещь: она больше не боялась его. И это было страшнее всего.

  

  
    Глава 24. Заговор

    В огромных, холодных покоях, где даже летний воздух казался тяжёлым от позолоты и интриг, Роксана Версаль стояла у высокого стрельчатого окна. Её тонкие пальцы нервно теребили кружево на манжете, а взгляд, устремлённый в идеально подстриженный парк, ничего не видел за пеленой собственных обид.

    Мысли ворочались в голове, как раненые звери.

    Его величество, казалось, потерял к ней интерес ещё до того, как она успела привыкнуть к своей новой роли. А теперь, по шёпоткам, которые разносили услужливые камеристки, выходило, что и генерал, и король вьются вокруг другой. Вокруг той, которую все называли «слабой».

    Горечь разъедала душу Роксаны, как кислота. Ревность пульсировала в висках, превращая холодную злость в раскалённый добела уголь.

    Три ночи подряд! Король провёл с этой хрупкой, бледной тварью три ночи, в то время как она, Роксана Версаль, обладающая острым умом и безупречным вкусом, вынуждена любоваться на собственную пустующую постель.

    Тишину нарушил вежливый, но настойчивый стук в дверь.

    Роксана вздрогнула, обернулась. В покои скользнула служанка и коротко произнесла:

    — Мадам, к вам посетитель.

    Удивление мелькнуло на идеально бледном лице Роксаны. Кто посмел явиться без приглашения в столь поздний час?

    Через мгновение в её будуар скользнула молодая девушка. Её платье было простым, но дорогим, а во взгляде читалась та же хищная целеустремлённость, что снедала и саму Роксану.

    Девушка бесцеремонно опустилась на диван рядом с ней, сложив руки на коленях, и, не тратя времени на любезности, сразу перешла к делу.

    — Вам ведь тоже претит это внимание короля к его новой фаворитке? — спросила она, и голос её звучал тихо, но в нём звенела сталь.

    Роксана медленно перевела на неё взгляд, прищурилась, оценивая собеседницу, и ответила с ледяной усмешкой:

    — Допустим. И что же вы предлагаете?

    — Она хрупка и слаба здоровьем, — продолжила гостья, подавшись вперёд. — Сломить её будет не так трудно. У неё нет ни вашей выдержки, ни моего терпения. Но одной мне... не справиться. Нужен союзник.

    Роксана сделала вид, что задумалась, хотя в голове уже закручивались шестерёнки плана. Она медленно провела пальцем по изящной ножке бокала, оставленного на столике, и произнесла с притворным безразличием:

    — Если она слаба здоровьем, значит, и понести не сможет. Бесплодная наложница во дворце — всё равно что увядший цветок. Король быстро охладеет к ней, и она наскучит ему быстрее, чем вы думаете.

    — Или она опять приманит его своей тайной техникой, — прошипела девушка, и в её глазах вспыхнул гнев. — Вы же знаете, что именно её он искал всё это время? Не просто тело, а нечто большее. Она очаровывает его не красотой, а искусством.

    — Как её? — нахмурилась Роксана, садясь прямее. — Разве это не наложница Грей? Поговаривали, что именно она использует запретные приёмы для привлечения мужчин.

    — Нет, — гостья покачала головой, и её губы скривились в презрительной усмешке. — Мои источники во дворце утверждают иное. Грей — всего лишь пешка. Она обманула короля, подставившись под его взгляд, но сама она не более чем декорация. Вся её «магия» — это умелые руки наложницы Валькур. Это та, кто стоит за кулисами. Та, кто создаёт иллюзию.

    Глаза Роксаны опасно блеснули. Значит, дело не в случайности, а в продуманной схеме. Две наложницы действовали в тандеме, одна прикрывала другую, и теперь вся королевская охота была лишь хорошо сыгранным спектаклем.

    — И что же вы готовы предложить? — спросила она наконец, полностью принимая игру.

    — Всё просто, — ответила девушка, и её голос стал вкрадчивым, почти ласковым. — Мы устроим чаепитие. От такого приглашения она не сможет отказаться, ведь это будет считаться проявлением доброй воли со стороны старших наложниц. А после чаепития... она просто забудет о том, что вообще существовала. Мы сделаем так, чтобы этот вечер стал для неё последним.

    Роксана на мгновение задержала дыхание, обдумывая услышанное, а затем с ироничной улыбкой взглянула на свою собеседницу:

    — Хорошо. Это дерзко и разумно. Но вы уверены в своих действиях? Она ведь ваша родная сестра. Вы готовы переступить через кровь?

    Тишина повисла в комнате, тяжёлая, как предчувствие бури. Молодая девушка не отвела взгляда. В её глазах не было ни тени сомнения или сожаления — лишь холодная, пустая решимость, которая была страшнее любой открытой ярости.

  

  
    Глава 25. Отравление

    После трёх бессонных ночей, проведённых в королевских покоях, Ирис Валькур чувствовала себя разбитой.

    Её тело, и без того хрупкое от природы, словно выжали досуха — каждый сустав ныл, веки тяжелели, а в висках пульсировала глухая, изнуряющая боль. Ей нужен был только один покой: тишина, мягкие подушки и забвение.

    Но судьба распорядилась иначе.

    Едва она переступила порог своих апартаментов, как служанка протянула ей конверт с золотым сургучом. Приглашение. Чайная церемония с высшими наложницами.

    Отказ был немыслим: во дворце это расценивалось как открытое пренебрежение к иерархии, а за ним следовало понижение в ранге. А понижение означало лишь одно — урезание содержания. Денег станет катастрофически мало, чтобы оплачивать лекарства, врачей и содержание своей маленькой свиты. Она не могла позволить себе роскошь быть больной и бедной одновременно.

    Вздохнув, Ирис привела себя в порядок: наложила на лицо слой пудры, чтобы скрыть синяки под глазами, и надела платье небесно-голубого цвета, которое должно было придать ей хоть каплю свежести.

    Она шла по длинным галереям, чувствуя, как с каждым шагом силы покидают её.

    Чайная комната встретила её ледяным безмолвием.

    За длинным столом, покрытым вышитой скатертью, сидели пять женщин. Все — высшие наложницы, облачённые в парчу и шёлк. Но ни одна из них даже не улыбнулась ей. Их глаза — холодные, оценивающие — скользнули по ней, как по пустому месту.

    Приветственные реплики были сухими, формальными, произнесёнными сквозь зубы.

    Ирис заняла своё место — в самом конце стола, словно её присутствие было лишь досадной формальностью. Она никого здесь не знала. Эти женщины говорили на своём языке, языке абстракций и недосказанностей. Они обсуждали погоду, но подразумевали дворцовые бури. Говорили о садах, но имели в виду интриги. Перемывали кости давно ушедшим фавориткам, но каждое слово было уколом в её сторону.

    Она смотрела на них, на их жемчужные ожерелья, на их искусственные улыбки, и чувствовала себя чужой среди роскоши. Ей оставалось лишь уставиться в свою чашку — тонкий фарфор с золотым ободком, внутри которого плескалась тёмная, почти чёрная заварка.

    Тишину прорезал голос наложницы Версаль. В нём звучала приторная сладость, за которой угадывалась сталь.

    — Наложница Валькур, что же вы совсем не участвуете в разговорах? — произнесла она. — Мы ведь собрались ради общего круга, не так ли? Вы нас слушаете, но молчите, словно воды в рот набрали.

    Ирис подняла глаза, изобразив на лице вежливую полуулыбку. Она не могла сказать им правду: что ей глубоко безразличны их пустые трели, что она мечтает лишь о том, чтобы эта пытка закончилась и она могла рухнуть в кровать.

    — Не хотела прерывать вашу речь, — ответила она мягко, почти беззвучно, опуская взгляд обратно в чашку. — Вы так увлечённо беседовали, что я сочла за лучшее просто слушать.

    Роксана не сводила с неё глаз. Её пальцы медленно вращали фарфоровую крышечку чайника.

    — И чай вы не пьёте, — произнесла она с нарочитой озабоченностью. — Вы, наверное, не знаете, но это особый чай, собранный в королевских оранжереях. Его подают только в исключительных случаях.

    Она сделала паузу, и голос её похолодел.

    — Вы же понимаете, что отказ от угощения я могу принять как личное оскорбление? Как неуважение к хозяйке вечера и к традициям нашего круга.

    В комнате повисла тягучая, напряжённая тишина. Все взгляды устремились на Ирис.

    Ей ничего не оставалось.

    Её рука дрогнула, но она поднесла чашку к губам. Тонкий аромат трав и мёда коснулся ноздрей, но стоило жидкости коснуться языка, как она поняла: это не просто чай.

    Во рту разлилась странная, металлическая горечь. Она знала этот привкус. Это не травы. Это была примесь — тёмная, липкая мана Пневмы, которую кто-то искусно растворил в напитке. Скорее всего, её убавили от общей дозы, чтобы не чувствовался резкий запах, и добавили в чай незаметно.

    Сердце Ирис пропустило удар. Она знала, что для её ослабленного организма это не просто отрава. Это убийственная доза. Чайная ложка такой маны для неё была равноценна удару кинжалом.

    Она попыталась сглотнуть, но было поздно. Жидкость уже попала в горло.

    Внутри неё что-то взорвалось — резкая, невыносимая боль пронзила желудок, поднялась к груди и ударила в голову. Рот наполнился медным привкусом, а затем тёплой, густой кровью. Ирис почувствовала, как сознание начинает мутиться. Она закашлялась — и изо рта хлынул алый поток, заливая её платье, скатерть, белоснежный фарфор.

    Тело содрогнулось от судороги, и она повалилась на стол, разбивая чайник вдребезги.

    Комната погрузилась в хаос. Кто-то вскрикнул, кто-то отшатнулся. Одна из наложниц побледнела и уронила свою чашку.

    Но громче всех закричала Роксана Версаль. В её голосе не было ни торжества, ни злорадства — только животный, дикий испуг.

    — Такого не должно было случиться! — завопила она, вскакивая с места и прижимая руки к лицу. — Это не я... я не хотела... Она должна была просто... проспаться! Только проспаться!

    Но Ирис уже ничего не слышала. Она проваливалась в вязкую, чёрную пустоту, унося с собой тайну трёх ночей, секрет королевского внимания и имя той, кто заварил смертельный чай.

  

  
    Глава 26. Забота короля

    На следующие несколько дней Ирис выпала из жизни дворца. Время потеряло свою линейность, превратившись в вязкую, липкую массу.

    Она лежала в своих покоях, обессиленная и бледная до синевы, похожая на утопленницу, которую чудом вытащили из ледяной воды. Тело медленно восстанавливалось после отравления Пневмой — редким ядом, который не убивает сразу, а методично выжигает каналы маны изнутри.

    Первые два дня она была прикована к постели свинцовой слабостью. Она не могла даже поднять голову с подушки: попытка сделать это отзывалась такой тошнотой и темнотой в глазах, что мир грозил погаснуть навсегда. Служанки поили её густыми травяными отварами с горьким вкусом полыни, меняли холодные компрессы на пылающем лбу, тихо шептались в дальнем углу при свете ночника о том, что госпожа слишком слаба, чтобы выжить после такой дозы.

    Но когда наступила третья ночь, сквозь мутную пелену бреда Ирис почувствовала знакомое покалывание под рёбрами. Ядро маны начало очищаться. Силы возвращались толчками, пульсируя в такт сердцу. Как только спазмы позволили ей перевернуться набок, склонившись над медным тазиком у кровати, начался самый мучительный этап очищения.

    Её рвало уже не желчью или остатками еды — горло обжигала едкая, светящаяся субстанция. Липкие, тёмно-фиолетовые нити Пневмы выходили наружу вместе со спазмами, цепляясь за стенки сосудов. Они были холодными, как могильная земля, и оставляли во рту привкус озона и гниения. Она выталкивала их одну за другой, глядя, как эта дрянь собирается сгустками в тазике, пока вода не становилась почти чёрной. С каждым изгнанным комком тьмы дышать становилось легче, а тело начинало наливаться спасительным жаром вместо мертвецкого холода.

    На исходе четвёртого дня король лично навестил её.

    Тяжёлые дубовые двери, которые стража обычно охраняла снаружи с алебардами наперевес, распахнулись абсолютно беззвучно, подчиняясь лишь лёгкому движению его пальцев. Двое слуг внесли следом массивный канделябр на семь свечей; дрожащее золото пламени ворвалось в полумрак комнаты, отгоняя больничные тени от углов и выхватывая из темноты бледное лицо Ирис на подушках.

    Он остановился посреди ковра, не делая ни шага дальше. Замер, глядя на неё так, словно перед ним лежала не наложница, а хрупкая фарфоровая статуэтка, чудом уцелевшая после падения с огромной высоты. Его привычная маска высокомерия дрогнула и дала трещину. В голубых глазах, всегда казавшихся ей кусками застывшего льда, металась такая первобытная, пугающая тревога, что Ирис на мгновение забыла, как дышать. Там, на самом дне этой ледяной бездны, плескался чистый, незамутнённый ужас — страх того, что он мог опоздать.

    Его взгляд жадно скользнул по ней: по впалым щекам, по синеве под глазами, по ключицам, которые остро торчали над воротом сорочки, но главное — по мерному, слабому вздыманию груди.

    — Ты выжила, — прошептал он. Это был не вопрос. Сухое, констатирующее факт утверждение наконец-то отпустило ту струну внутри него, которая была натянута до предела последние трое суток.

    Ирис попыталась ответить, но вместо слов из пересохшего горла вырвался лишь тихий, сиплый хрип. Горло всё ещё саднило от едкой желчи и остатков тёмной Пневмы. Собрав остатки воли, она приподнялась на локтях. Тонкая шёлковая простыня соскользнула, обнажая исхудавшие, почти прозрачные плечи и острые лопатки.

    Именно этот вид — её жалкие, отчаянные попытки сесть при нём, доказать свою силу, чтобы не выглядеть в его глазах беспомощной куклой, — окончательно сломал лёд.

    Маска правителя разлетелась вдребезги. Король сделал шаг вперёд, затем второй, преодолевая разделявшее их расстояние одним стремительным движением. Тяжёлые сапоги бесшумно впечатались в густой ворс. Он упал на колени прямо у постели, совершенно не заботясь о том, что мнёт дорогой бархат своего камзола. Протянул руки, но замер в дюйме от неё, боясь дотронуться, сделать больно или спугнуть это едва теплящееся дыхание.

    — Не двигайся, — его голос сел, превратившись в низкий, вибрирующий рокот, лишённый всякого металла. — Лежи. Тебе нельзя тратить силы.

    Не выдержав, он всё же коснулся её. Его горячие, загрубевшие от рукояти меча ладони бережно обхватили её лицо. Большими пальцами он осторожно стёр испарину со лба и прошёлся по скулам, изучая каждую черточку, убеждаясь, что перед ним действительно она. Затем наклонился ниже. От него пахло морозной свежестью, дорогим табаком и чем-то горьким.

    — Глупая девчонка, — выдохнул он ей в губы, и в этом ругательстве было больше нежности, чем во всех придворных комплиментах вместе взятых. — Какую тьму ты проглотила? Я бы разнёс этот дворец по камню, если бы потерял тебя сейчас.

    Его пальцы зарылись в её спутанные волосы, отбрасывая чёлку со лба. Другая рука легла поверх её ледяных пальцев, сжимая их с такой силой, будто пытался передать ей собственное тепло напрямую через кожу.

    — Больше никаких проверок верности, — глухо продолжил он, не открывая глаз. — Никаких сладостей от наложниц. Никакой еды, которую я сам не разрезал ножом. Слышишь меня?

    Ирис слабо кивнула, чувствуя, как к горлу подступает горячий комок. По её собственной щеке медленно скатилась одна-единственная горячая капля — реакция истощённого организма на внезапную волну абсолютной безопасности.

    Король тихо выругался сквозь зубы, опустил голову и зарылся лицом в изгиб её шеи, шумно вдыхая запах лечебных мазей. Он просто держал её в объятиях несколько долгих минут, позволяя своему бешено колотившемуся сердцу замедлить ход. Для империи он был скалой, для врагов — карающим мечом, но здесь, в душной спальне больной женщины, он впервые позволил себе быть просто мужчиной, который только что заглянул в собственную смерть и отступил.

    Наконец он отстранился, хотя его руки всё ещё продолжали держать её лицо, не желая разрывать контакт. Суровая складка между бровей разгладилась, уступая место мрачной решимости.

    — Завтра утром здесь будут лучшие лекари Империи из Академии Света, — произнёс он уже ровнее, возвращая себе часть контроля, но оставаясь опасно близким. — Ты восстановишься полностью, слышишь? До последней капли цвета в щеках.

    Он легко, невесомо коснулся губами её лба — сухой, целомудренный поцелуй, от которого по позвоночнику пробежал оглушительный разряд.

    Затем он поднялся. Движения снова стали плавными, но теперь в них не было холода — лишь тяжёлая, собранная сила хищника, идущего добивать врага. Он развернулся на каблуках, накинул капюшон и вышел, растворяясь в темноте коридора.

    Двери закрылись беззвучно, но грохот засова прозвучал для Ирис слаще любой музыки. Впервые за эти дни она позволила себе закрыть глаза и провалиться в глубокий, целительный сон без боли и кошмаров, зная, что её враг спит на полу у порога.

    Но Лисса, помогавшая госпоже сменить компресс спустя час, побелела как мел и перекрестилась: через закрытую дверь она слышала, как монарх бросил начальнику караула лишь одно короткое слово «Двойную», прежде чем скрыться в темноте коридора. Той же ночью охрану её покоев утроили, а сам король личным приказом распорядился, чтобы впредь все напитки, фрукты и сладости для наложницы проходили проверку королевским дегустатором прямо у дверей спальни.

  

  
    Глава 27

    А генерал прислал ей медовые торты. Они появились утром пятого дня. Разных видов — щедро пропитанные гречишным мёдом, с рублеными лесными орехами, с россыпью кислых северных ягод, с белоснежным заварным кремом и густой шоколадной глазурью. Их приносили каждый день, аккуратно упакованные в плетёные корзины, перевязанные простой льняной бечёвкой. К каждому лакомству неизменно прилагалась короткая записка на клочке грубоватой бумаги, сложенном вдвое. И все они были написаны одним и тем же размашистым, летящим почерком: «Прости, что не могу прийти сам. Дворцовая стража следит за каждой тенью. Жду тебя в Саду Камней».

    Ирис читала эти строчки, сидя в кровати и жуя мягкое, тающее во рту пирожное, и внутри неё что-то теплело, растапливая остатки страха. Она не понимала природу этого чувства. Почему этот человек — насмешливый, дерзкий генерал Захар, который когда-то казался ей невыносимым болтуном, — стал тем, чьего присутствия она ждала сильнее, чем рассвета?

    Когда силы окончательно вернулись, а цвет лица перестал напоминать пергамент, она нашла в последней корзине развёрнутое письмо. Генерал извинялся пространно и витиевато, сетовал на государственные дела, мешающие ему покинуть западное крыло, но твёрдо обещал ждать её завтра на закате у старого фонтана.

    Ирис решила действовать. Она не могла просто выйти в сад — за ней следили. Король издалека, королева через сеть своих фрейлин, завистливые наложницы и десятки невидимых глаз прислуги. Все они наблюдали за каждым её шагом, ожидая ошибки. Но она должна была увидеть его. Должна была посмотреть в эти странные смеющиеся глаза и узнать правду.

    Вечером следующего дня она переоделась в одеяния младшей служанки — простое серое платье из грубой шерсти, заляпанный сажей передник, плотный платок, туго стянувший волосы и скрывающий половину лица. В руки она взяла пустую корзину, прикрыв ею сверху пару оставшихся медовых пирожных, и выскользнула из покоев через чёрный ход для служанок, которым пользовалась лишь Марта.

    Она шла по бесконечным дворцовым переходам, опустив голову так низко, что подбородок упирался в грудь, стараясь сливаться с тенями и пахнуть кухонным дымом, а не дорогими благовониями. Сердце колотилось где-то в горле, отбивая панический ритм, ладони вспотели, но она не останавливалась. Миновав три поста охраны, она добралась до западного крыла, где располагались кабинеты генерала. Но у массивной дубовой двери стояла личная гвардия Беркута — двое высоченных мужчин в полном боевом облачении, с алебардами наперевес. При виде хрупкой фигуры служанки один из них положил руку на эфес меча.

    Ирис замерла. Она физически не могла пройти мимо них, не вызвав подозрений. Но сдаваться было не в её правилах.

    Она отступила в тень гобелена, прижалась спиной к холодной стене и обошла здание длинным путём, через хозяйственный двор, царапая руки о камни. Найдя старую северную стену, увитую сухим осенним плющом, она бросила наверх корзину. Подтянулась на руках, чувствуя, как протестующе заныли ослабевшие мышцы пресса, перекинула ногу через край и тяжело спрыгнула вниз. Приземление вышло неловким — колени подогнулись, дыхание сбилось. Она замерла, прислушиваясь.

    Тишина. Только шелест ветра. Она выглянула из-за угла старой оранжереи. Перед ней, буквально в десяти шагах, стоял огромный мужчина. Ростом он был выше любого гвардейца короля, с плечами настолько широкими, что заслонял собой закатное солнце.

    Руки, скрещенные на груди, походили на стволы вековых дубов. Его лицо было суровым, изрезанным глубокими шрамами — память о давних битвах, — а светлые, почти белые волосы стянуты в низкий хвост на затылке. Он стоял вполоборота к ней, нависая над своим юным адъютантом, и о чём-то негромко говорил.

    — Генерал Беркут! — взволнованно воскликнул юноша, размахивая свитком. — Нам срочно нужно утвердить диспозицию южных флангов, иначе мы потеряем переправу до наступления ночи!

    — Да иду я, никуда от вас не деться, — ответил мужчина низким, рокочущим басом, от которого вибрировал воздух.

    В этом голосе не было ничего от лёгкой язвительности Захара — сплошная сталь и гранит.

    Ирис застыла, вжимаясь в каменную кладку. Кровь отхлынула от лица, сменившись мертвенной бледностью. Она смотрела на него, и реальность трещала по швам, осыпаясь осколками.

    Этот суровый, покрытый шрамами великан и был генералом. Настоящим командующим западной армией. Тем самым человеком, которого она видела в первый день своего появления здесь, когда очнулась в лазарете. Тем, чьи приказы беспрекословно выполняли гвардейцы. Тем, о ком восторженно сплетничали наложницы в купальнях, называя его Живой Скалой.

    Тогда… с кем она разговаривала всё это время? Чьи пальцы сжимали её руку в темноте? Кто шептал её имя, срываясь на хрип?
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    Она шагнула вперёд, перегораживая ему путь. Её сердце колотилось где-то в горле, но ноги словно вросли в каменные плиты двора — она не отступит.

    — Что здесь делает служанка наложниц? — голос генерала Беркута прозвучал низко и раскатисто, как гром перед грозой. Он даже не удостоил её взглядом сверху вниз, продолжая смотреть поверх её головы на заходящее солнце. Его густые брови сошлись на переносице, перечёркивая лоб суровой складкой. — Я же отдал прямой приказ страже: не впускать лишних за эту стену. У меня нет времени на игры прислуги.

    Ирис заставила себя поднять голову выше, преодолевая инстинктивный страх перед этим огромным, покрытым шрамами мужчиной. Она встретила его взгляд прямо, с вызовом, который обычно приберегала для самых наглых фрейлин королевы.

    — Значит, вы меня не знаете?

    — Понятия не имею, — отрезал он так холодно, что воздух вокруг, казалось, покрылся инеем. В его тоне звенела сталь приказа, не терпящего возражений. — И требую, чтобы вы немедленно убрались с моей зоны, пока я не вызвал конвоиров из внутренней стражи и вас не отхлестали плетьми у позорного столба на глазах у всего гарнизона.

    Ирис усмехнулась одними уголками губ, хотя внутри всё дрожало от смеси страха и бешеной, клокочущей злости. На саму себя — за идиотскую веру в сказки. На свою глупость — за этот ночной побег. И на этого гранитного истукана, который смотрел сквозь неё, словно она была прозрачным пятном грязи на его сапоге.

    — Как бы вас самих не отхлестали, генерал, — произнесла она тихо, но с таким стальным нажимом, что слуга рядом испуганно втянул голову в плечи. — Ведь именно вы позволили какому-то шарлатану брать своё имя...

    Она не успела договорить.

    Генерал Беркут двигался пугающе быстро для своих габаритов. Одним смазанным шагом он оказался вплотную, нависнув над ней тёмной скалой, и грубо закрыл ей рот широкой ладонью. Пальцы пахли порохом, кожей и железом. Его глаза расширились, став почти круглыми, и хищная сонливость в них мгновенно сменилась острой вспышкой узнавания. Лёд треснул.

    — Вы... — выдохнул он прямо ей в макушку, едва разжимая зубы. Ладонь дрогнула, ослабляя хватку. — Наложница Валькур?

    — Она самая, — дерзко ответила Ирис, сама отстраняя его руку брезгливым движением пальцев. Ей было противно прикосновение чужого мужчины, пусть даже это был настоящий командующий. — И теперь я требую, чтобы вы сказали мне правду. Кем является тот мужчина на самом деле?!

    Генерал резко оглянулся через плечо, сканируя пространство цепким взглядом старого солдата. Убедившись, что слуги стоят достаточно далеко и увлечены погрузкой ящиков, а гвардейцы скрыты за углом казармы, он перестал играть в неприступность. Его лицо смягчилось, теряя часть своей монументальной жёсткости. Не говоря ни слова, он взял её за предплечье чуть выше локтя — крепко, но уже без угрозы — и отвёл дальше, в густую вечернюю тень крепостной стены, подальше от света факелов.

    — Прошу меня простить за грубость, — сказал он тише, когда они оказались вне зоны слышимости. Его дыхание опалило её висок. — Рабочие издержки. Когда командуешь десятью тысячами остолопов, привыкаешь рявкать первым, чтобы тебя вообще услышали.

    Он отпустил её руку, выпрямился во весь свой исполинский рост и машинально одёрнул мундир, возвращая себе официальный вид.

    — И отвечая на ваш вопрос… Да. Тот человек взял моё имя с моего прямого согласия. На данный момент он просто не может иметь своего собственного.

    Ирис смотрела на него снизу вверх, пытаясь осмыслить услышанное. Мозг отказывался складывать пазл. Слова звучали абсурдно, отдавая государственной изменой или тяжёлым сумасшествием.

    — Это как? — прошептала она, чувствуя, как по спине пробежал неприятный холодок. — Кто он такой? Почему под вашим именем ходит самозванец?

    Генерал тяжело вздохнул, проводя широкой ладонью по лицу, будто пытался стереть усталость целого дня.

    — По личному указу короля, леди, я не могу об этом сказать, — он выделил голосом слово «личному», давая понять, что нарушит присягу одним звуком. — Но запомните накрепко две вещи. Первое: он никак, абсолютно никак не посмеет вам вредить. Второе — король знает обо всех ваших встречах.

    Ирис застыла. Мир качнулся, уходя из-под ног, земля стала зыбкой. Холодный ветер внезапно показался ледяным дыханием склепа. Внутри неё всё оборвалось с тихим, хрустальным звоном разбившегося стекла.

    Король знает.

    — Зачем? — выдохнула она, прижимая похолодевшую ладонь к груди, словно пытаясь удержать рвущееся наружу сердце. Голос сорвался на сиплый шёпот.

    Генерал не ответил. Он только смотрел на неё сверху вниз, и в глубине его уставших глаз промелькнуло нечто похожее на жалость взрослого к неразумному ребёнку, сунувшему пальцы в костёр.

    — Вам лучше уйти, — произнёс он глухо. — Прямо сейчас. Вернитесь в свои покои, заприте дверь и забудьте об этом разговоре. Навсегда. Иначе всё станет гораздо, гораздо хуже. Для вас. И для него тоже.

    Ирис стояла, не двигаясь с места. Ноги отказывались слушаться. Внутри неё боролись тысячи мыслей, сталкиваясь друг с другом и высекая искры паники. Кто этот человек, укравший имя генерала? Двойник? Шут? Тайное оружие короля? Почему монарх позволяет ему носить чужую личину? И главное — какую роль во всём этом безумии играет она, простая наложница, которая просто хотела выжить?

    Она не получила ответов. Только холодный осенний ветер швырнул ей в лицо горсть сухих листьев, окончательно отрезвляя, и тяжёлое, липкое чувство, что она стоит на самом краю пропасти, дна которой не видно в сгущающемся мраке. Сделай ещё один шаг — и полёт будет вечным.
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    Она шла от генерала, механически переставляя ноги и пытаясь переварить его слова. Они отдавались в голове тяжелым, свинцовым эхом.

    Выходило, что всё это время она имела дело с искусным мошенником. Причём действовавшим не просто по своей прихоти, а с высочайшего соизволения! Король знал о каждом их разговоре, читал каждую записку из корзины с тортами и, вероятнее всего, использовал её — наивную дурочку — как наживку или разменную монету в своих кровавых играх престола. А она, бывший мастер меча, Хранительница восточных границ, прошедшая через десятки засад и политических интриг, даже не заподозрила обмана.

    Как вообще можно было так ловко провести человека с её опытом? Она, которая читала людей как открытые книги, чувствовала ложь за версту по одному лишь микродвижению века, определяла страх по запаху пота — и попалась на удочку какого-то смазливого самозванца, купившись на пару красивых слов и умелые руки. Мысли жгли изнутри, словно раскалённые угли, брошенные за шиворот. Стыд был настолько густым и горячим, что к горлу подступала тошнота. Какая же она идиотка. Глупая, романтичная девчонка, вообразившая себя героиней баллады там, где пахло государственной изменой.

    Мысли прервались резко, наткнувшись на физическую преграду реальности, когда она ступила в мраморный колодец внутреннего двора. Прохладный воздух ударил в лицо, отрезвляя.

    Взгляд упал на собственную одежду — простое серое платье младшей прачки из грубой шерсти, заляпанный мелом передник, плотный льняной платок, туго стянувший волосы и скрывающий половину лица. Чужой наряд внезапно показался ей тонкой корочкой льда над тёмной водой: одно неверное движение, один внимательный взгляд стражи — и она рухнет вниз.

    Нужно срочно и незаметно пробраться обратно в свои покои, пока кто-нибудь из фрейлин королевы не поднял шум. А объяснять, почему наложница короля разгуливает по дворцу в одежде прислуги, да ещё и перелезает через стены казарм, было бы крайне затруднительно. Плети показались бы детской забавой.

    Ирис ускорила шаг, стараясь держаться в густой тени массивных колонн портика, сливаясь с бархатными сумерками. Каблуки мягких туфель бесшумно впечатывались в камень.

    И в этот момент она заметила две фигуры у центрального фонтана.

    Король и эта наложница неспешно прогуливались вдоль водной кромки. Они оживлённо болтали, склонив друг к другу головы. И король — впервые на памяти Ирис за всё время их знакомства — чуть опустил свой царственный подбородок, чтобы лучше слышать собеседницу. Он слушал её с неприкрытым вниманием, накрыв ладонью её тонкие пальцы, лежащие на каменном бортике. Женщина смеялась — легко, заливисто, без всякого подобострастия, — и игриво касалась свободной рукой его предплечья. В её движениях сквозила та природная грация и лёгкость, которой Ирис никогда не видела у других обитательниц гарема; они всегда двигались либо испуганно, либо расчетливо-соблазнительно. Эта же... эта просто жила в своём мире, куда великодушно пустила монарха.

    Они не замечали никого вокруг. Для них существовал только фонтан, закат и они двое.

    Ирис замерла, инстинктивно вжав голову в плечи. Она вжалась спиной в холодный рельеф колонны, молясь всем богам, чтобы складки грубого платья скрыли очертания её фигуры. Сердце пропустило удар, а затем забилось пойманной птицей о рёбра — быстро, панически. Она смотрела на них сквозь частокол собственных пальцев, прижатых ко рту, и внутри поднималось что-то горькое, вязкое, обжигающее пищевод.

    Ревность?

    Нет.

    Это слово казалось слишком простым и жалким для того коктейля эмоций, что сейчас разъедал её внутренности. У неё нет права ревновать короля. Но чувство собственной ничтожности, приправленное острой завистью к чужой свободе, скручивало желудок тугим узлом, оставляя после себя звенящую ледяную пустоту.

    И тут эта девица подняла взгляд. Случайно ли, или почувствовав чужое напряжение кожей — неизвестно.

    Их глаза встретились через разделявшие их двадцать шагов пространства. Наложница узнала Ирис мгновенно — в этом не было ни капли сомнений. Её губы медленно, издевательски растянулись в улыбке, обнажая ряд идеально ровных зубов. Она чуть прищурилась, разглядывая серый передник соперницы, и совершенно наглым, хозяйским жестом подмигнула ей.

    Одно быстрое движение века. Насмешка. Абсолютное, королевское превосходство хищницы, поймавшей мышь прямо в зубах хозяина.

    Ирис почувствовала, как щёки вспыхнули сухим, болезненным жаром. Кровь бросилась в лицо, окрашивая кожу свекольным румянцем, который наверняка был виден даже в сгущающихся тенях. Жар стыда пополам с униженной яростью разлился по лицу, перехватывая дыхание. Она поняла с леденящей ясностью хирурга, ставящего диагноз: надо бежать. Немедленно. Пока эта дрянь не сказала королю, проследив взглядом направление, что наложница Валькур тайком бегает в Сад Камней и шпионит за августейшими особами, переодевшись судомойкой. Пока она окончательно не влипла в такие неприятности, из которых выход бывает только через плаху.

    Она резко отвернулась, пряча лицо в тень капюшона, и быстро пошла прочь, почти побежала, опустив голову так низко, что едва различала плиты под ногами. Шаги гулко отдавались в ватной тишине огромного двора, но она не оглядывалась. Если смотреть в спину врагу — он обязательно нападёт.

    Внутри всё кипело. Этот яд нужно было выпустить, иначе он сожрёт её заживо. И этот жар — жар ревности, бессилия и невыносимого стыда за свою глупость — нужно было как можно скорее скрыть. Втолкнуть внутрь, утрамбовать глубоко в солнечное сплетение, заморозить. Чтобы никто не увидел. Чтобы никто не понял, что она, Ирис Валькур, бывшая Хранительница, гроза контрабандистов, мастер меча седьмого дана, оказалась всего лишь слепой пешкой в чужой игре. Игрушкой, которую хозяин решил дать понюхать своей любимой гончей.

    Она добежала до своих покоев, чудом разминувшись со сменой караула. Захлопнула тяжелую дверь, повернула ключ дважды и сползла по дубовой створке на пол, прижимаясь к ней лопатками, словно это могло защитить от внешнего мира.

    В темноте комнаты тяжело вздымалась грудь. В висках стучала кровь, а перед закрытыми глазами всё стояло видение: золотой профиль короля и белая рука женщины на его плече.

    В голове билась, пульсировала одна-единственная воспалённая мысль, заглушая боль в мышцах: Кто эта женщина? Не очередная марионетка вроде неё, а та, кому дозволено вот так запросто касаться короля. И почему… почему он смотрел на неё так, как никогда, ни единой секунды не смотрел на Ирис? Словно она была единственной живой душой в замке, а все остальные — лишь пылью на его сапогах.

  

  
    Глава 30

    Вечером, когда тени от крепостных стен стали длинными и фиолетовыми, она ушла в Сад Камней.

    Тишина здесь была другой — не пустой и звенящей, как во дворце, а густой, бархатной, наполненной жизнью. Шелест сухой травы под ногами напоминал шёпот заговорщиков, где-то высоко в кронах старых клёнов надрывно кричала ночная птица, требуя свою долю тьмы. Прохладный ветер скользил между серыми замшелыми валунами, забираясь под тонкую ткань платья и остужая горящие щеки. Ирис надеялась, что это место успокоит мысли, что сумбур в голове уляжется сам собой, примнётся к земле, как сухая трава под осенним ветром.

    Она села на свой привычный плоский камень, нагретый за день солнцем, подтянула колени к груди и закрыла глаза, пытаясь выровнять дыхание.

    Вскоре рядом опустилась тяжёлая тень. Она даже не обернулась — знала, кто это. Запах ударил первым: терпкая хвоя, оружейная сталь, въевшаяся в поры кожи, и едва уловимая нота дорогого мужского мыла. Широкие плечи заслонили последние лучи заката, шаги были по-кошачььи мягкими для такого огромного тела.

    Генерал — или тот, кто называл себя генералом, — молча протянул ей свёрток, обёрнутый в грубую льняную ткань и перевязанный бечёвкой. Ирис развернула его и замерла. Медовые пирожные. Слойки из тончайшего теста, пропитанные янтарным сиропом так, что бумага внизу стала прозрачной. Такие пекли только на королевской кухне и лишь по великим праздникам — коронации или рождению наследника. Сахар был на вес золота, а мёд диких пчёл и вовсе считался царской роскошью, недоступной простым смертным.

    — Ты сегодня опять невесела, — начал он своим обычным голосом — чуть насмешливым.

    Ирис взяла одно пирожное. Пальцы слегка дрожали. Она откусила кусочек и глубоко вздохнула, заставляя себя жевать. Невероятная сладость растаяла на языке, карамелью стекая по гортани, но густая, горькая желчь внутри никуда не уходила. Наоборот, контраст стал ещё мучительнее.

    — Да вот, предательства вокруг одни, — ответила она глухо, глядя куда-то в сторону пруда с красными карпами. Голос звучал безжизненно.

    Ей хотелось высказаться.

    Хотелось швырнуть ему эти пирожные прямо в красивое лицо, бросить перчатку, выплеснуть в него всю чашу своего яда. Сказать, что он мошенник. Что он лжёт каждым вдохом. Что король знает о каждой их встрече, каждом слове, каждом взгляде, и просто играет ими обоими, как сытый кот полудохлыми мышами. Но она сдерживала себя из последних сил, стиснув зубы так, что заныла челюсть.

    Если она раскроет карты сейчас, если даст понять, что видела настоящего Беркута... Он либо исчезнет навсегда, растворится в тенях дворца, и тогда она останется совсем одна. Либо побежит докладывать монарху о своей догадке, и тогда всё станет ещё хуже. Гораздо хуже.

    — Король обязательно позовёт тебя ещё, — сказал он мягко, придвигаясь ближе. Его бедро коснулось её ноги сквозь слои ткани. — Не переживай так сильно. Твоё тело ещё слишком слабо после болезни.

    Ирис удивлённо подняла на него глаза, забыв проглотить кусок сдобы. Он даже не догадывался, что его раскрыли. Он полагал, что она переживает исключительно из-за того, что монарх не навещал её покои уже несколько дней, оставив одну переваривать последствия отравления.

    — При чём тут король? — спросила она, чувствуя, как брови сами ползут вверх от недоумения.

    — Я подумал, ты расстроена, что он сегодня гулял в саду с другими наложницами, а тебя намеренно обошёл стороной, — пояснил он с лёгкой, понимающей улыбкой, словно говорил о капризах ребёнка. — Тебе же отдыхать надо после яда, а ты всё по холодным садам ходишь, здоровье гробишь.

    Ирис отвела взгляд, уставившись на свои руки. Щёки снова обожгло стыдом. Какая же она предсказуемая дура.

    — Я их видела, — призналась она тихо, комкая край платка. — Случайно. Обидно, конечно, что не позвали на прогулку...

    — Не переживай, — уверенно сказал самозванец, накрывая её ладонь своей огромной пятернёй. — Он скоро позовёт. Ему нужно время, чтобы убедить остальных в твоей незаменимости.

    — Откуда такая уверенность? — спросила она с плохо скрытым недоверием, высвобождая руку. Ей было физически неприятно его прикосновение теперь, когда она знала правду.

    Он помолчал. Ветер тронул его светлые волосы, отбрасывая длинную прядь на лоб, и на мгновение лицо его стало задумчивым, почти печальным. Маска придворного повесы дала трещину.

    — Потому что хочется от всего отказаться ради спокойной жизни, — произнёс он тише, глядя куда-то поверх её головы, в сгущающиеся сумерки. — Жить в глуши, иметь свой маленький яблоневый сад, своё дело, которое никому не угрожает. Не нужно ни денег, ни внимания двора — нужны только люди и их простая человечность.

    Ирис смотрела на него, не понимая, о чём он говорит. Этот человек играл роль генерала Захара, пользовался именем, но мечтал о тихой старости фермера? Слова его были странными, совершенно неуместными в контексте дворцовых интриг, но в них звучала такая искренняя, глубокая тоска, что она на секунду забыла, как дышать. Перед ней сидел невероятно одинокий человек.

    Она не успела ничего ответить. Воздух между ними изменился, потяжелел, наэлектризовался.

    Генерал вдруг резко подался вперёд. Его широкие ладони обхватили её лицо — тёплые, шершавые, властные, — фиксируя голову, не давая отстраниться. Большие пальцы мазнули по скулам, стирая несуществующую слезу, и он прильнул к её губам.

    Поцелуй был страстным до боли. Не нежным, не робким — жадным, отчаянным, голодным, как будто он ждал этого слишком долго и больше не мог, не имел права сдерживаться. Это не было похоже на механическую ласку короля; там была техника и контроль, здесь же — первобытный прорыв плотины.

    Ирис замерла, вжатая спиной в холодный камень валуна. Глаза округлились, сердце пропустило удар, проваливаясь куда-то в живот, а мысли разлетелись испуганными птицами, вспорхнувшими с ветки. Мир перевернулся. Тот, кого она считала искусным притворщиком, целовал её так, словно от этого зависела его жизнь.

    Он целовал её, вкладывая в этот жест всё накопившееся безумие прошедших недель, и мир вокруг исчез. Растворился в сизых сумерках сада. Остались только его горячие губы, требовательные и мягкие одновременно. Только его сильные руки, сжимающие её талию так, что перехватывало дыхание. Только его частое, горячее дыхание, смешивающееся с её собственным.

  

  
    Глава 31

    Его губы были сладкими, как запретный плод — липкий дикий мёд с горечью полевых трав и привкусом озона.

    Поцелуй всё длился и длился, превращаясь из вспышки страсти в медленное, тягучее безумие. Ирис тонула в нём, проваливаясь сквозь слои реальности. Она теряла счёт времени, забывая, кто она такая, где находится и зачем вообще пришла в этот проклятый сад. Мир сузился до одной точки: его губ, жёстких и требовательных; его рук, стальным обручем сомкнувшихся на её талии; его дыхания, горячего и шумного прямо у её щеки.

    Что-то глубоко внутри неё, там, где жила холодная сталь мастера меча, отчаянно кричало — остановись, оттолкни, это ловушка, он лжёт тебе каждую секунду своего существования! Но тело не слушалось. Мышцы предательски обмякли, плавясь от жара чужого прикосновения. Это было слишком похоже на правду, которую она так долго искала.

    Когда разум окончательно померк, а дыхание начало сбиваться, сработал инстинкт выживания, вбиваемый годами тренировок. Прошло слишком много времени для простой проверки. Если она сейчас же не прервёт этот морок, то поверит ему снова. Поверит во всю эту ложь.

    Ирис собрала волю в кулак. По венам вместо крови побежал жидкий огонь. Она накопила ману в ладонях — пальцы едва заметно засветились в сгущающейся темноте, воздух вокруг них загустел и завибрировал. Свет собрался в центре её рук — холодный, кристально чистый, цвета растаявшего зимнего неба, пахнущий грозой. Резко выдохнув, она со всей силы ударила его основанием ладони прямо в солнечное сплетение.

    Ирис стояла над ним, тяжело дыша. Наклонилась, игнорируя брезгливость и остатки злости. Её пальцы — ледяные после выброса силы — легли на его шею, чуть ниже уха, туда, где под кожей бьётся жизнь.

    Пульс был. Конечно, жив. Такого матерого зверя не убьёшь одним точечным ударом, даже вложив в него весь резерв начинающего магистра. Максимум — обеспечила ему несколько часов глубокого забытья, сотрясение внутренних органов и великолепный фонарь во всю грудь. Этого времени должно хватить.

    Она выпрямилась, запахивая на груди шаль, чтобы скрыть сияние собственной маны, которое медленно угасало на кончиках пальцев. Посмотрела на поверженного самозванца сверху вниз. Внутри больше не было ни жалости, ни желания разобраться. Только звенящая пустота и горькое послевкусие обманутой надежды. Теперь ей нужно было уходить, пока ночной патруль стражи не заметил свет вспышки или не услышал треск дерева.

    Она выпрямилась и развернулась, бросив через плечо:

    — Нечего играться с моими чувствами!

    И бросилась прочь из Сада Камней, не оглядываясь.

    Утром её навестил врач.

    Он осмотрел её — проверил пульс, заглянул в глаза, пощупал живот. Ничего не сказал, только хмыкнул и ушёл, оставив после себя склянку с тёмной настойкой. Служанки помогали ей с уходом — принесли тёплой воды, помогли умыться, расчесали волосы.

    Ирис сидела в своей комнате, поджав колени к груди.

    За окном светало. Бледный утренний свет пробивался сквозь тяжёлые шторы, но она не замечала его. Она не спала всю ночь. Просто сидела на кровати, уставившись в одну точку, и прокручивала в голове вчерашний вечер снова и снова.

    Его губы. Тёплые. Сладкие, как мёд, которым были пропитаны пирожные. Как запретный плод, который нельзя, но так хочется.

    Ирис зажмурилась и застонала, утыкаясь лицом в колени.

    — Дура, — прошептала она себе. — Какая же ты дура.

    Она вспомнила поцелуи короля. Холодные, выверенные, как всё, что он делал. Каждое его прикосновение было как необходимость — он брал, она терпела. Это был долг. Повинность. Она закрывала глаза и считала минуты, ожидая, когда всё закончится. Потому что так было надо. Потому что отказаться она не могла.

    Но это...

    Это было другое.

    Он не спрашивал разрешения. Не ждал, пока она подчинится. Он просто взял — жадно, страстно, — и она... она не сопротивлялась. Не потому, что не могла. А потому, что не хотела.

    Щёки Ирис вспыхнули. Жар разлился по всему телу, обжигая кожу. Она чувствовала, как горят уши, как пылает лицо, и не могла ничего с этим поделать.

    — Это неправильно, — прошептала она. — Это неправильно. Он лжец. Он обманывал меня всё это время. Я не должна...

    Но губы помнили. Они помнили его вкус, его тепло, его напор. И сердце, предательское сердце, билось чаще, когда она вспоминала об этом.

    Ирис прижала пальцы к губам.

    Внутри неё боролись два чувства. Одно кричало: «Он обманул тебя! Ты ударила его! Забудь!» Другое тихо шептало: «Но он был настоящим. Впервые кто-то целовал тебя не потому, что должен, а потому, что хотел».

    Она зажмурилась сильнее.

    — Я не против... — прошептала она, и сама испугалась своих слов. — Я не против повторить.

    Она резко открыла глаза и уставилась в стену.

    — Нет, — сказала она твёрдо. — Нет. Я не думаю так. Это просто... гормоны. Я устала. Я не выспалась. Это всё из-за отравления. Да. Определённо из-за отравления.

    Она встала с кровати и принялась ходить по комнате, пытаясь успокоиться.

    — Я не должна думать о нём, — говорила она себе, шагая от стены к стене. — Он лгал. Он использовал меня. Король знал обо всём. Это игра. Всё это — большая игра, и я в ней — пешка.

    Она остановилась и посмотрела на своё отражение в зеркале.

    Растрёпанные волосы, тени под глазами, искусанные губы. Она выглядела как человек, который не спал всю ночь и думал о том, о чём думать не следовало.

    Ирис сидела у окна, глядя на сад, и пыталась не думать о вчерашнем. О его губах. О том, как она ударила его. О том, что он, возможно, до сих пор лежит там, под деревом.

    Дверь открылась без стука.

    Ирис обернулась, и её лицо мгновенно застыло.

    На пороге стоял настоящий Генерал. Тот самый огромный мужчина со шрамами и светлыми волосами, стянутыми в хвост. Тот, кого она встретила вчера у западного крыла.

    — Что вам надо? — холодно спросила она, поднимаясь.

    Но вместо ответа генерал шагнул вперёд и рухнул перед ней на колени.

    Ирис замерла.

    Он простёр к ней руки — огромные, покрытые мозолями и шрамами, — и в его глазах, обычно суровых и жёстких, стояла мольба.

    — Прошу, помогите, — сказал он, и голос его сорвался.

    Ирис смотрела на него сверху вниз, не в силах пошевелиться.

  

  
    Глава 32

    Генерал Беркут шагнул вперёд и рухнул перед ней на колени.

    Ирис замерла.

    Он простёр к ней руки — огромные, покрытые мозолями и шрамами, — и в его глазах, обычно суровых и жёстких, стояла мольба.

    — Прошу, помогите, — сказал он, и голос его сорвался.

    Ирис смотрела на него сверху вниз, не в силах пошевелиться.

    — Генерал, поднимитесь, что вы устроили? — опешила Ирис. Её голос прозвучал слишком громко в звенящей тишине комнаты.

    Он не двинулся с места. Продолжал стоять на коленях прямо на холодном каменном полу, между её кроватью и столом, опустив голову так низко, что светлые волосы скрыли лицо.

    — Я прошу вашей помощи, наложница Валькур, — ответил он глухо. В его рокочущем басе не было насмешки, только надломленная, отчаянная мольба.

    — Да с чем я могу помочь генералу Беркуту? — фыркнула Ирис, пытаясь скрыть собственное замешательство за привычной язвительностью.

    Она шагнула к нему, протягивая руку, чтобы попытаться поднять этого здоровяка за плечо, но тут же поняла тщетность затеи. Он был тяжёлым, как скала, прикованная к земле цепями гравитации.

    — Я знаю, что это выше всего... Выше моего достоинства, выше моей чести, — продолжил он, даже не пошевелившись и не поднимая глаз. Слова давались ему с видимым трудом, каждое будто процарапывало горло изнутри. — Но ради неё я готов ползать в пыли у ваших ног. Прошу вашего милосердия.

    Генерал медленно поднялся. Суставы хрустнули, выдавая напряжение, которое он держал в себе. Он послушно, почти механически присел на край резного стула для посетителей — мебель жалобно скрипнула под его весом. Его руки легли на колени, сжатые в такие тугие кулаки, что побелели костяшки, а лицо стало бледным, серым, как у человека, который не спал несколько ночей подряд и держится только на чистом адреналине.

    — Я понимаю, что не имею никакого права просить вас об этом после того, что случилось, — начал он тихо, глядя куда-то сквозь стену. — Вы только недавно пришли в себя, ваше тело ещё полно яда. Но я умоляю о милосердии... для наложницы Версаль.

    Ирис замерла посреди шага. Воздух вдруг стал густым и вязким.

    — А она тут при чём? — спросила она севшим голосом, и в нём послышалось искреннее, неподдельное недоумение.

    Словно дожидаясь этой реплики, дверь спальни чуть слышно приоткрылась без стука. В образовавшуюся щель скользнула Лисса. Она остановилась у порога, теребя край белоснежного передника с такой силой, что казалось, вот-вот оторвёт кружево, и тихо, одними губами доложила:

    — Госпожа... наложницу Версаль обвиняют в вашем отравлении. Сейчас тайная канцелярия ведёт расследование. Если вина подтвердится, король подпишет указ: публичная порка, клеймо предательницы на плече и позорная высылка в северные рудники до конца дней.

    Ирис моргнула, прогоняя пелену усталости. В памяти всплыли разрозненные, смазанные картинки того злополучного чаепития: фарфоровые чашки, холодный сквозняк по ногам, липкие взгляды придворных дам, тёмная заварка с едва уловимым металлическим привкусом на языке. И истеричный крик Роксаны, когда та увидела синеющие губы Ирис: «Такого не должно было случиться! Это не я... я не хотела...»

    — Ах точно, — пробормотала Ирис, проводя ладонью по лицу. Воспоминания возвращались болезненными вспышками. — Я же была на том чаепитии. Роксана тогда устроила сцену...

    — Да, — генерал поднял на неё воспалённые глаза, и в них плескалась такая бездна отчаяния, что Ирис невольно отвела взгляд. Там была голая, животная мольба. — Прошу вас, помогите смягчить приговор. Используйте своё влияние. Простите её публично. Этого будет достаточно, чтобы король сменил гнев на ссылку в другое имение.

    Ирис смотрела на него во все глаза, и внутри неё что-то шевельнулось. Этот огромный мужчина, покрытый боевыми шрамами, суровый воин, командующий западной армией, человек, способный одним ударом расколоть гранитную плиту, сейчас сидел перед ней и униженно просил за женщину, которая его откровенно никогда не заслуживала.

    — Хм, — Ирис скрестила руки на груди, принимая закрытую, оценочную позу следователя. — Я могла бы подумать об этом. Память у меня хорошая, долги я помню. Если расскажешь всё подробнее. Не просто так ты примчался сюда, рискуя головой, и не просто так просишь за ту, кто пыталась убить меня.

    Генерал замялся. Его массивная фигура сгорбилась ещё сильнее, став похожей на медведя, угодившего в капкан.

    — Я... это не имеет отношения к делу государственной безопасности, — буркнул он, пряча взгляд.

    — Так расскажи мне, — мягко, но настойчиво настаивала Ирис, делая шаг вперёд. Голос её снова обретал властные нотки Хранительницы. — Или мне вечно смотреть на твои красные уши и щёки, когда ты вспоминаешь только её имя? Я хочу знать причину твоей слабости.

    — Для чего вам такая информация? — спросил он неуверенно, явно пытаясь выстроить последнюю линию обороны. — Чтобы шантажировать?

    Ирис усмехнулась уголком рта — горько, совсем не весело — и плавно села напротив него в кресло, демонстративно складывая руки на коленях.

    — Считай меня врачом, Захар. А чтобы я поставила верный диагноз и выписала правильное лекарство, пациент должен донести до меня абсолютно честные жалобы. Иначе лечение убьёт быстрее болезни.

    Генерал долго молчал. Тишину нарушало лишь тиканье напольных часов да тяжёлое дыхание самого Беркута. Он смотрел в узор паркета так, словно пытался найти там ответ.

    — Мы познакомились очень давно, задолго до того, как я получил свои регалии, — начал он хрипло. — Я был молодым офицером, зелёным, самоуверенным болваном, верящим в справедливость империи. Она — дочерью мелкого чиновника казначейства, который служил при дворе. Её хотели выдать замуж за другого — по расчёту, за политический союз старика с юницей, за деньги и связи. А я... я влюбился. Как последний мальчишка, потерявший разум.

    Он сжал кулаки сильнее, суставы хрустнули.

    — Всё было серьёзно. Мы хотели пожениться вопреки воле её отца. Я сделал ей официальное предложение через сваху, и она согласилась. Тайно, конечно. Но потом пришёл король. Он предложил её отцу большую цену — место личного секретаря при троне, земли на юге, золото сундуками. И ее отец... — голос генерала сорвался, переходя в сдавленный рык. Ему пришлось прочистить горло. — Отец продал собственную дочь короне, не задумываясь. Она стала наложницей. А я остался генералом, потому что мой долг — служить тому, кому присягнул клинок.

    Ирис слушала, не перебивая. Внутри неё что-то болезненно сжималось — то ли сочувствие к этому сломленному гиганту, то ли злость на жестокость мира, где любовь всегда проигрывает золоту.

    — И теперь ты хочешь её спасти? — наконец спросила она, нарушая гнетущую паузу. Голос её звучал ровно, но в нём звенел лёд. — Женщину, которая плеснула яд в мою пиалу?

    — Она не хотела убивать! — генерал вскинул голову, и в его взгляде вспыхнула фанатичная вера. — Клянусь честью рода Беркутов, она не убийца. Она просто... запуталась. Она не знала, что яд будет таким сильным, что сожжёт ваши каналы!

    Он ударил огромным кулаком по своему колену — дерево стула треснуло.

    — Она хотела только напугать вас, заставить замолчать, убрать с доски как фигуру, мешающую планам королевы-матери. Но не убивать.

    Ирис откинулась на жёсткую спинку кресла, запрокинула голову и закрыла глаза. Боль в мышцах напомнила о себе тупой пульсацией, но мозг работал ясно, холодно, отсекая эмоции.

    В голове её возникла мысль. Здравая, острая, расчётливая, как лезвие стилета. Та самая мысль, которая всегда приходила к ней в самые трудные моменты — когда нужно было решать уравнение со множеством неизвестных, когда нужно было выбирать между собственной безопасностью и чужой жизнью.

    Если Версаль действительно виновата лишь в попытке запугивания по приказу свыше, значит, она знает заказчика. Значит, она может стать идеальным живым щитом. Оружием, направленным вверх по иерархии.

    Она открыла глаза. Посмотрела прямо на генерала, чей взгляд сейчас был прикован к её лицу в ожидании приговора.

    — Хорошо, — произнесла Ирис. — Я попробую вытащить её из подземелий. Но моё милосердие стоит дорого, генерал. Очень дорого.

  

  
    Глава 33

    Всю следующую неделю по дворцу не ходили — буквально бегали на цыпочках, передавая новости шёпотом. От комнаты к комнате, от полусонных служанок в прачечных к надменной знати в Золотых гостиных, от жаркой кухни до продуваемых всеми ветрами караульных помещений у главных ворот — слухи перелетали мгновенно, словно искры от огромного костра, разгораясь всё сильнее с каждым пересказом и обрастая чудовищными подробностями. Никто из сотен обитателей каменного лабиринта не верил своим глазам и ушам.

    Сначала отравили любимую наложницу короля. Ту самую Ирис Валькур, что свела с ума половину двора своей дерзостью. Весь замок замер в ледяном оцепенении, ожидая неминуемой бури — чью голову снимут первой? Кто посмел поднять руку на ту, кого сам монарх одарил тремя ночами безумия?

    Но она, едва оправившись от яда настолько, что её шатало даже под тяжестью шёлкового халата, лично явилась в кабинет королевского прокурора без вызова.

    Ирис Валькур стояла перед массивным дубовым столом — бледная, исхудавшая так, что платье висело мешком, но с абсолютно прямым позвоночником, твёрдым взглядом прозрачных глаз и голосом, в котором не было ни капли дрожи.

    — Раз на том чаепитии плохо стало только мне одной, значит, основную дозу отравы влили в меня гораздо раньше, — произнесла она буднично, как будто обсуждала меню ужина.

    Прокурор слушал, скрипя пером по толстой гербовой бумаге, и хмурился всё сильнее. Он ожидал слёз, истерики, обвинений в адрес Роксаны Версаль. Но никак не холодного юридического анализа ситуации.

    — Вы понимаете всю тяжесть того, что сейчас говорите? — спросил он, откладывая перо. — Вы утверждаете, что яд попал в ваш организм за несколько часов до общего недомогания гостей?

    — Именно, — кивнула Ирис. Она подошла ближе и положила ладони на стол, глядя прямо в глаза чиновнику. — А значит, наложница Версаль физически не могла быть виновна в покушении во время чаепития. Она не травила меня там. По крайней мере, не в тот вечер.

    Слух об этом разлетелся по дворцу со скоростью лесного пожара за один день. Наложницы сбивались в стайки в своих гостиных, перебирая чётки трясущимися руками; поварята замирали с половниками у котлов на кухне; даже гранитные стражники у Северных ворот обсуждали это, понизив голоса до сиплого шёпота и испуганно оглядываясь на офицеров.

    — Она... защитила Версаль? Свою главную соперницу? — не верили одни, крутя пальцем у виска.

    — Зачем ей это нужно? Какой здесь расчёт? — недоумевали другие, пытаясь найти политическую выгоду там, где была лишь человечность.

    — Может, они сговорились заранее, чтобы подставить Версаль? — предполагали третьи, самые циничные.

    Но никто не знал правды. Кроме самой Ирис.

    А потом грянула следующая новость, ударившая по нервам двора похлеще раскатов грома.

    Наложница Версаль сама пришла к прокурору — бледная, растрёпанная, с совершенно потухшими, пустыми глазами утопленницы — и назвала имена других участниц. И в том что она знала что отравление случится на ее чаепитие, но не лично ее рукой.

    В тот же вечер был подписан указ, скреплённый тяжёлой королевской печатью. Наложницу Версаль лишают статуса «Гостьи Короны». Отправляют в отдалённый северный монастырь Святого Искупления. С позором, пешком, через весь город, без права вернуться ко двору до конца дней. Её имя вычеркнули из всех реестров.

    Двор не успел опомниться от этой шокирующей новости, осушить бокалы с вином по случаю избавления от опасной интриганки, как грянула следующая — уже совсем невероятная.

    Генерал Беркут — настоящий генерал, огромный, высеченный из камня мужчина со шрамом через всю щёку, — запросил личную аудиенцию у Его Величества.

    Он вошёл в тронный зал тяжёлым шагом человека, идущего на эшафот. За ним закрылись двери, отрезая шум приёмной. Генерал опустился на одно колено прямо на драгоценный ковёр, склонив голову так низко, что волосы коснулись пола.

    — Ваше величество, — голос его рокотал тихо, но заполнял собой огромное пространство зала. — Я прошу о милости.

    Король сидел на троне, закинув ногу на ногу. Он смотрел на своего полководца сверху вниз, и белая фарфоровая маска на его лице тускло блестела в свете тысяч свечей.

    — Говори, — произнёс он ровно.

    — Когда-то давно вы обещали мне награду за взятие перевала Чёрных скал, — продолжил генерал, не поднимая головы. — Земли на востоке, золото для легионов, титул герцога. Я от всего отказываюсь.

    Он поднял голову, и впервые за все годы службы придворные увидели на суровом лице Беркута настоящую, неприкрытую мольбу. Это зрелище пугало больше, чем вид обнажённого клинка.

    — Не нужно мне золота, земель и людей. Дайте мне право забрать эту женщину из монастыря. Просто выкупить её душу у храма в мой дом. Она будет вечно молиться за ваше здоровье вместо того, чтобы медленно гнить в холодной келье среди старух.

    В огромном тронном зале повисла такая тишина, что стал слышен треск догорающих восковых свечей. Придворные, допущенные на малый приём, затаили дыхание, боясь пошевелиться. Король молчал, глядя на генерала долгим, изучающим взглядом, словно видел его впервые.

    А потом он ответил. В своей привычной манере — холодно, ровно, без единой эмоции на застывшем лице-маске.

    — Она больше не принадлежит мне. Ни двору, ни казне, ни своей семье. Теперь она — часть храма. Её тело и душа принадлежат Богине-Покровительнице. Ты просишь невозможного, Захар.

    Он сделал паузу, позволив словам упасть тяжёлыми камнями.

    — Однако храмы всегда нуждаются в пожертвованиях. Принеси храму достойные почести. Заслужи любовь девушки, которая потеряла всё: статус, имя, честь и надежду. Тогда, возможно, жрецы сочтут тебя достойным, и она станет твоей женой. Перед ликом богов, а не моим.

    Генерал опустил голову ещё ниже. Плечи гиганта дрогнули — то ли от сдерживаемого рыдания, то ли от бессильной ярости. Он не сказал ни слова больше. Молча поднялся, развернулся и вышел из зала чеканным военным шагом, который сейчас казался походкой мертвеца.

    А слухи покатились дальше — по винтовым лестницам, по узким коридорам для прислуги, по бальным залам, обрастая деталями, как снежный ком.

    — Генерал просил за Версаль! Сам Беркут!

    — Да он любит её до сих пор, столько лет прошло!

    — Представляете, она потеряла всё, стала никем, монахиней, а он готов отдать свои мечи, чтобы её вернуть!

    — А король поставил условие — заслужить её любовь! Заставить святую сестру полюбить солдата!

    И где-то глубоко в своих покоях, куда почти не долетал дневной свет, Ирис Валькур слушала эти пересуды. Они доносились сквозь толстые стены вместе с дуновениями сквозняка. Она сидела у окна, завернувшись в пушистую меховую накидку, смотрела на голые ветви сада и на её губах играла едва заметная, загадочная полуулыбка.

    Она сделала то, что хотела. Она вытащила Версаль из петли палача, подарив ей хотя бы призрачный шанс на жизнь, и теперь генерал получил свой путь. Пусть идёт по нему.

    А что до короля... что до его странного условия...

    Ирис задумчиво коснулась кончиками пальцев своих припухших, всё ещё помнящих вкус его поцелуев губ. На кончике языка вертелась фраза, которую она не решалась произнести даже мысленно, потому что она звучала слишком самонадеянно.

    «Заслужить любовь, — подумала она, и уголок рта дёрнулся вверх в настоящей усмешке. — Как интересно. Кажется, Ваше Величество, мы оба только что получили задание друг от друга».

  

  
    Глава 34

    Наложница Валькур стояла на смотровой башне, глядя, как открываются ворота замка.

    Старая карета медленно выезжала наружу. Она была простой, без гербов, без украшений — только тёмное дерево и плотные шторы, скрывающие того, кто сидел внутри. Вслед ей смотрели сотни глаз: слуги, стражники, наложницы, придворные. Кто-то с жалостью, кто-то с презрением, кто-то с тайным облегчением.

    А рядом с каретой ехал всадник на вороном коне. Огромный мужчина со шрамами и светлыми волосами, стянутыми в хвост. Генерал Беркут. Он не смотрел по сторонам — только вперёд, на дорогу, что вела к храму. Он охранял свою любимую.

    Им предстояло соблюсти обычаи — доехать до храма, оформить все документы, произвести обмен. Только после этого Версаль станет свободной. И только после этого он сможет назвать её своей.

    Ирис смотрела на них, и внутри неё было тихо. Она сделала то, что хотела. Она дала им шанс.

    Она почувствовала чьё-то присутствие рядом.

    Кто-то подошёл и встал рядом с ней — бесшумно, близко. Ирис напряглась. Она уже знала, кто это. Этот запах — хвоя и металл, этот рост, эта манера появляться внезапно. Ну конечно. Псевдогенерал. Лжец, который целовал её в Саду Камней.

    Она резко обернулась, уже открывая рот, чтобы высказать ему всё, что накопилось за эти дни. Всё, что она не сказала тогда, ночью. Всё, что жгло её изнутри.

    Но слова застряли в горле.

    Перед ней стоял король.

    Он стоял в двух шагах от неё, и ветер играл с его золотистыми волосами. Белая маска блестела в свете утреннего солнца, а голубые глаза были устремлены туда же, куда и её, — на уезжающую карету.

    Гнев ушёл. Просто исчез, как дым на ветру. Она смотрела на него, и внутри неё всё сжалось — от неожиданности, от странного чувства, которое она не могла назвать.

    — Ваше величество, — выдохнула она, опуская глаза.

    — Что побудило тебя поступить так милосердно с ней? — спросил он.

    Ирис помолчала, глядя на него.

    — А вы, ваше величество? — ответила она вопросом. — О чём думали вы, когда отпускали её?

    Король чуть склонил голову набок. Его губы тронула едва заметная усмешка.

    — Генерал впервые пошёл наперекор, — сказал он. — Рискнул собой не на поле битвы, а наяву. Не стоит это пресекать. Особенно когда рыба сама прыгает в лапы тигра.

    Ирис усмехнулась.

    — Подходящая ассоциация, — сказала она. — И что же вы запросили в ответ?

    Король не ответил сразу. Он смотрел на неё, и в его глазах было что-то, чего она не могла прочитать.

    — Тайная информация должна оставаться тайной, — произнёс он наконец. — Лучше скажи, как твоё здоровье?

    — Всё хорошо, ваше величество, — ответила Ирис ровно.

    — Тогда жду тебя в своих покоях.

    Он развернулся и ушёл, не оглядываясь. Его шаги затихли на каменных ступенях, и Ирис осталась одна.

    Она снова устремила взгляд вдаль, провожая карету. Та уже почти скрылась за поворотом — только тёмное пятно мелькало между деревьями. Генерал ехал рядом, не отставая ни на шаг.

    И тут её посетила мысль.

    «Интересно, а существует ли мой храм по сей день?»

    Она замерла. Эта мысль пришла внезапно, остро, как удар. Храм, где она провела всю свою прошлую жизнь. Храм, который она защищала до последнего вздоха. Храм, который, возможно, до сих пор стоит где-то — разрушенный, забытый, но всё ещё существующий.

    Ирис загорелась желанием узнать всё.

    Она спустилась с башни и направилась в библиотеку. Рельеф земли вряд ли сильно изменился — можно попытаться найти карты островов. Но была проблема.

    Карты всегда были на вес золота. Даже у торговцев имелись лишь грубые копии, нарисованные от руки. В прошлой жизни она добыла полную карту только в ходе битвы. А здесь, в замке, достать её оказалось невозможно.

    Она провела в библиотеке несколько часов. Перерыла полки, просмотрела старые свитки, даже заглянула в закрытые шкафы, где хранились документы. Ничего. Только общие описания земель, торговые пути, границы королевств. Ни одной карты островов.

    Она вышла из библиотеки, чувствуя, как внутри закипает разочарование.

    «Значит, нужно вырваться за стены, — подумала она. — И поискать удачу на стороне».

    Она вернулась в свои покои и села у окна, глядя на закат.

    В голове зрел план.
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    Выбраться из замка оказалось не просто проблемой, а настоящим испытанием на прочность нервов и хитрости.

    Наложницы по статусу своему были птицами в золотой клетке. Они не имели права покидать Внутренний город дворца без веской причины, подписанной лично королевой или начальником тайной стражи.

    Ирис перепробовала всё.

    Расспрашивала седых библиотекарей о древних картах выходов — те лишь пожимали плечами, бормоча что-то про утерянные свитки. Обращалась к придворным мудрецам с вопросом об «астрологически благоприятном дне для прогулки» — те смотрели на неё как на сумасшедшую, рискующую навлечь гнев небес.

    Она даже выдумала слезливую историю о том, как король якобы упоминал при ней, что скучает по шуму городских рынков и хочет инкогнито прогуляться по рядам вместе с супругой, на что ей лишь высокомерно посмеялись в лицо прямо посреди коридора.

    — Торговцы сами привозят всё лучшее во дворец, умоляя о чести быть допущенными к королевскому столу, — фыркнула старшая смотрительница гардероба, поправляя складки на платье Ирис. — А мелкие уличные рынки — это удел грязных бедняков и воров. Вам там делать нечего, госпожа.

    Зайти к королю напрямую и попросить разрешения? Невозможно физически.

    В страстные ночи он просто подхватывал её на руки, едва она успевала выдохнуть его имя, и нёс в кровать, не оставляя времени ни на вздох, ни на разговоры. А когда она пыталась завести этот разговор утром, за завтраком, он уже был далеко — растворялся в государственных делах, тонул в бумагах военного совета, вяз в заботах королевства, словно в болоте. Между ними всегда стояла невидимая стена долга.

    Встретиться с псевдогенералом тоже не выходило. Ирис уже начала думать, что он просто избегает её после того дерзкого поцелуя в саду, испугавшись собственного порыва или получив нагоняй от настоящего Беркута.

    Но однажды он явился сам. Без предупреждения, заполнив собой все пространство Сада Камней.

    — Я слишком занят делами государства. Скоро великий праздник Вознесения Богини, — сказал он вместо приветствия, тяжело опускаясь на плоский камень в Саду Камней рядом с ней. От него пахло пылью дорог и конским потом. — Приедут наместники провинций, будут официальные приёмы, балы и закрытые танцы. По протоколу каждой наложнице нужно приготовить личный подарок королю.

    Ирис замерла, сжимая в пальцах сухую травинку.

    — Подарок? — переспросила она, чувствуя, как внутри всё холодеет. — У меня нет столько денег.

    — Как это у любимой наложницы нет жалования? — искренне удивился самозванец, почесав затылок.

    — Жалование уйдёт на платье, косметику и духи, чтобы не выглядеть оборванкой среди павлинов, — горько вздохнула Ирис. — Если я явлюсь с пустыми руками, надо мной же опять будут смеяться. Наложницы не простят мне тех ночей, которые король провёл, игнорируя их спальни.

    Псевдогенерал усмехнулся своей фирменной кривой ухмылкой.

    — Красота и положение при дворе стоят дорого, девочка. Но ты можешь предложить королю гораздо больше, чем просто красивую коробочку с золотом.

    — Насмешил, — фыркнула она, пытаясь скрыть раздражение. Ей сейчас было не до его загадочных намёков. — Ты говорил про танцы?

    — Да, привезут лучших танцоров из столичных театров. Будут показывать древние ритуалы плодородия. Что задумала?

    Ирис улыбнулась — тонко, одними уголками губ. Загадочно и хищно.

    — Будешь стоять в первом ряду гостей — увидишь. Если тебя вообще туда пустят с твоей-то рожей.

    Как она и предполагала, торговцы, узнав о празднике, взвинтили цены до небес. То, что стоило медяк вчера, сегодня продавалось за золото. Пудра из толчёного жемчуга, помада из сока редких ягод, розовая вода из садов эльфийского посольства — всё стоило как крыло взрослого дракона.

    Но Ирис не растерялась. Годы скитаний по трущобам и контрабандистским тропам научили её выживать. Она использовала навыки торговли из прошлой жизни — те самые, что помогли ей когда-то добывать припасы для полуразрушенного Храма Меча в самых глухих и бандитских уголках земли. Она торговалась так, что воздух искрил. И выбила скидки почти вдвое.

    Остатки жалования ушли на платье. Не роскошное, кричащее о богатстве, но достойное — тяжёлый изумрудный шёлк струился по фигуре, простой крой подчёркивал талию, а изящная серебряная вышивка по вороту говорила о вкусе громче любых бриллиантов. На большее не хватило бы даже если продать старую вазу.

    Ирис сидела перед зеркалом в своей комнате, глядя на горстку оставшихся медяков на туалетном столике, и думала. «Значит, подарок будет от сердца». Она уже знала, что подарит. Не золото, которое ему насыплют мешками другие. Не драгоценности, которые купят советники. Не безделушки, которые продаются в каждой сувенирной лавке. Что-то другое. Что-то, что она умела делать лучше всего. Своими руками.

    И тут дверь с грохотом распахнулась, ударившись о стену.

    Служанка вбежала так стремительно, что едва не упала, запутавшись в собственном подоле.

    — Госпожа! — выдохнула она, хватаясь за сердце и прижимая руки к груди. — Там генерал прибыл!

    Ирис подняла голову от гребня. Сердце пропустило удар, болезненно ёкнув где-то под рёбрами.

    — Который? — спросила она максимально ровным голосом, хотя пальцы предательски дрогнули.

    Служанка моргнула, стряхивая оцепенение, и округлила глаза:

    — Генерал Беркут просит вашей аудиенции!
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    Наступил праздник Вознесения.

    Дворец сиял, ослепляя своей показной, хищной роскошью. Тысячи свечей в массивных золотых канделябрах плавили воздух дрожащим маревом; гирлянды из живых белых лилий и алых роз свисали с потолков тяжёлыми водопадами, роняя на пол лепестки; толстые шёлковые шпалеры ручной работы скрывали холодный камень стен, изображая сцены великих побед Империи.

    Внутренний двор укрыли навесами из тончайшего белого полотна, расшитого серебром, расставили длинные столы красного дерева, ломящиеся от яств — запечённые целиком олени истекали соком, горы экзотических фруктов возвышались пирамидами. Воздух был густо пропитан ароматами жареного мяса, кардамона, мускуса и десятков самых дорогих духов, смешавшихся в удушливый, пьянящий коктейль.

    Наложницу Валькур, несмотря на её скандальный статус любимицы короля, отсадили в самый конец стола, за спинами второстепенных чиновников. Это было сделано явно не случайно — демонстративно. Ирис видела краем глаза, как переглядываются другие наложницы, пряча ядовитые улыбочки за веерами. Её место оказалось прямо под сквозняком от открытых дверей галереи, рядом с распорядителями пира и младшей прислугой, разливающей вино.

    Она не стала спорить или требовать справедливости. Молча села, расправила складки изумрудного платья и приготовилась ждать своего часа.

    Праздник начался с триумфом фальши.

    Гости произносили речи. Наместники провинций, жирные чиновники казначейства, военачальники с лицами кирпичом — все они по очереди поднимались со своих мест и осыпали королевскую чету лестью, густой, как патока.

    Слова лились рекой: «мудрейший из правителей», «защитник северных земель», «светоч справедливости». Король слушал их вполуха, механически кивая. Его лицо под белой фарфоровой маской оставалось абсолютно неподвижным, превратившись в застывшую маску божества.

    Королева Рейна сидела по левую руку от него и улыбалась — натянуто, профессионально, как человек, который давно привык носить чужое лицо поверх собственного и забыл, как выглядит настоящая радость.

    Ирис смотрела на этот театр абсурда и смертельно скучала. Ей хотелось пить, а ещё больше — вонзить вилку в чью-нибудь самодовольную шею.

    И вдруг она услышала голос церемониймейстера, ударивший колоколом:

    — Чиновник первого ранга граф Валькур!

    Она замерла, перестав дышать.

    Отец. Тот самый граф Валькур, который продал её королю прошлой осенью так же легко, как продают породистую лошадь — ради выгодного союза и титула барона для старшего сына. Он тяжело поднялся со своего места — невысокий, обрюзгший мужчина в парче, с гладко выбритым лоснящимся лицом и цепкими, холодными глазками хорька.

    Ирис смотрела на приближающегося отца, чувствуя, как внутри поднимается ледяная, звенящая ярость. Он не обратил на неё внимания. Просто прошёл мимо её конца стола, словно она была частью интерьера — красивой вазой, которую он когда-то выгодно сбыл перекупщику. Словно она была не дочерью, а товаром, который он давно получил оплату и вычеркнул из бухгалтерской книги.

    Ирис хотела отвернуться, брезгливо скривившись, но что-то заставило её задержать взгляд. Профессиональный инстинкт Хранителя Клинкового Пути, помноженный на обострённое после отравления чутьё маны. Она присмотрелась к его ауре — той самой энергетической оболочке, невидимой обычным людям, которая всегда выдаёт суть существа. И то, что она увидела сквозь слой дорогой ткани, заставило похолодеть до кончиков пальцев.

    От его парадной мантии буквально разило мертвечиной.

    Ирис сжала кулаки под столом так, что ногти впились в ладони до крови. Она поняла страшное: её отец — не просто предатель семьи. Он — активный сосуд, слуга Пневмы. И это меняло всё. Теперь отравление выглядело совсем иначе.

    Ближе к вечеру, когда гости уже были сыты едой и сплетнями, началась официальная церемония даров.

    Наложницы подходили к подножию трона одна за другой, сгибаясь в глубоком поклоне и преподнося королю плоды своих стараний. Золотой павлин, инкрустированный сапфирами, стоимостью в целую деревню. Заморский костюм из невесомого эльфийского шёлка, расшитый натуральным жемчугом. Огромная, жуткая собака из южных пустынь — чёрный монстр размером с телёнка, с горящими красным глазами, скалящий зубы. Все они потратили последнее жалование, влезли в долги перед управляющим двора, лишь бы угодить монарху.

    Он всех благодарил одной и той же дежурной фразой, брошенной через плечо своим секретарям:

    — Благодарю.

    Его голос был ровным, лишённым интонаций, маска лица — неподвижной. Ни один подарок не вызвал в нём ни искры живого интереса. Всё это было пылью.

    И вот настал её черёд.

    Ирис медленно поднялась со своего места в конце стола. По залу пробежал шелест — десятки голов обернулись. Наложницы злорадно переглянулись, ожидая грандиозного позора оборванки. Королева Рейна смотрела на неё с холодным, изучающим презрением хирурга, готовящегося вскрыть гнойник.

    Ирис вышла на середину свободного пространства перед троном. В руках у неё был простой кокон из грубой тёмной ткани, перевязанный обычной льняной бечёвкой. Она развернула его одним резким движением, и по рядам прокатился единый вздох.

    Два длинных изогнутых меча. Лезвия тускло блестели в свете свечей старой сталью, рукояти были плотно обмотаны потёртой кожей. Оружие было явно изъято из королевских арсеналов — на плоскостях клинков виднелась старая гравировка с гербом дома Беркута.

    Шёпот пополз по рядам, нарастая, как прибой.

    — Она дарит королю украденное оружие? Его же собственные мечи?
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    Два длинных изогнутых меча. Лезвия тускло блестели в свете свечей старой сталью, рукояти были плотно обмотаны потёртой кожей. Оружие было явно изъято из королевских арсеналов — на плоскостях клинков виднелась старая гравировка с гербом дома Беркута.

    Шёпот пополз по рядам, нарастая, как прибой.

    — Она дарит королю украденное оружие? Его же собственные мечи?

    — Это неслыханное оскорбление! Казнить немедленно!

    — Она окончательно сошла с ума от высокомерия...

    Ирис не обращала на шёпот никакого внимания. Шум толпы перестал существовать. Она подняла мечи, взяла обратным хватом и посмотрела прямо на короля, игнорируя трон.

    — Мой король, — произнесла она громко и чисто, и её голос разнёсся по всему огромному двору без всякого микрофона. — Мой подарок — не богатство. Не золото, которое можно переплавить, не драгоценности, которые заложат ростовщикам. Мой подарок — это полная отдача души через нежность и страсть. То единственное, чего нельзя купить за монеты.

    Она отступила на шаг, принимая стойку. И начала танец.

    В прошлой жизни она оттачивала боевые техники ночи напролёт и танцевала с кинжалами на площадях разорённых городов, чтобы заработать на хлеб. Теперь пришлось вспоминать всё заново — каждое движение отзывалось болью в нетренированных мышцах, но память тела не подвела. Мышечная память оказалась сильнее болезни.

    Зал замер. Даже мухи, казалось, перестали жужжать над фруктами. Даже королева Рейна перестала хмуриться, подавшись вперёд в кресле. Даже наложницы, желавшие ей падения, приоткрыли рты, забыв закрыть веера.

    Она остановилась резко, на выдохе. Мечи замерли в воздухе, направленные остриями вниз, образуя идеальный крест.

    — Моя нежность донесена до вас, мой король? — спросила она, глядя ему прямо в зрачки, и в её голосе прозвучала лёгкая, почти незаметная насмешка победителя.

    Король смотрел на неё. Маска наконец дала трещину. Его голубые глаза — обычно холодные, как лёд северного моря, способные замораживать кровь в жилах послов, — сейчас горели расплавленным золотом.

    — Я принял её, наложница Валькур, — ответил он тихо, но его услышал каждый в зале.

    Ирис позволила себе полноценную, торжествующую улыбку.

    — Тогда примите и мою страсть.

    Она крутанула клинки в пальцах и провела лезвием левого меча по факелу, стоящему в подставке у края сцены. Специальное масло вспыхнуло мгновенно. Она повторила жест с правым. Лезвия занялись ярким, ревущим пламенем, лизнувшим потолок.

    Все вскочили одновременно.

    Кто-то истерично вскрикнул. Кто-то отшатнулся к столам, опрокидывая кубки с вином. Начальник стражи дёрнулся вперёд, выхватывая клинок, готовый броситься спасать монарха. Королева Рейна побледнела до состояния мела и вцепилась белыми пальцами в подлокотники трона так, что хрустнул лак.

    Сам король поднялся со своего места одним текучим движением, но не отступил ни на шаг. Он стоял, опираясь руками о балюстраду трона, глядя на неё снизу вверх, и в его глазах было то, чего Ирис никогда раньше не видела в людях, смотрящих на неё. Чистое, незамутнённое восхищение. Животный голод коллекционера. Что-то дикое, первобытное и очень, очень тёмное.

    Никто не посмел приблизиться. Огонь танцовщицы был опаснее любой охраны.

    Танец стал опасным и стремительным. Пламя не успевало гаснуть на ветру от взмахов, а клинки мелькали с запредельной скоростью, сливаясь в огненные круги. Она вращалась вокруг своей оси, и стена огня описывала идеальные сферы вокруг неё, заключая в клетку. Она прыгала, отталкиваясь от мраморного пола, и снопы искр летели во все стороны, едва не попадая в лица ближайших гостей. Она наклонялась к самому полу, и пламя почти касалось её обнажённой кожи шеи и плеч — но не касалось, послушно огибая хозяйку.

    Король не отрывал от неё взгляда. Он был полностью заворожён. Не танцем — ею. Её страстью. Её абсолютным мастерством владения смертью. Её живым, ручным огнём.

    Когда музыка в её голове стихла, она замерла в финальной точке. Клинки догорали в её руках, съеживаясь, и пепел падал на белый мрамор, как чёрный снег.

    Мертвая тишина.

    А потом король сделал шаг вперёд, сходя с возвышения трона на уровень зала. Подошвы его сапог глухо стукнули о камень.

    — Подойди, — сказал он, и его голос сел, став низким, грудным, хриплым от сдерживаемого желания.

    Король смотрел на неё сверху вниз, и его мощная грудь вздымалась чаще, чем положено спокойному правителю.

    — Ты удивила меня, — сказал он тихо, наклонившись к самому её уху, чтобы слышала только она. — Впервые за долгое время кто-то смог вырвать меня из моей собственной скуки.

    Он протянул руку и коснулся её щеки. Большой палец мазнул по влажной коже. Пальцы короля были холодными, как могильная плита, но Ирис почувствовала, как от этого прикосновения по телу разливается жидкий огонь.

    — После праздника, — сказал он, выпрямляясь и возвращая своему лицу официальное выражение, хотя глаза продолжали метать молнии, — ты придёшь ко мне. В мои личные покои. Без служанок. И подробно расскажешь, где именно женщина твоего положения научилась убивать пространство вокруг себя так красиво.

    Он развернулся и вернулся на трон, махнув рукой музыкантам. Праздник продолжился — зазвучала громкая, весёлая музыка, слуги снова засновали с подносами, гости загомонили, обсуждая увиденное. Но Ирис уже не слышала ни музыки, ни пьяных голосов. Кровь шумела в ушах.

    Она знала совершенно точно: этой ночью король не отпустит её до рассвета. Да она и сама не собиралась уходить.

  

  
    Глава 38

    Праздник закончился, но король не отпустил её.

    Он взял её за руку — молча, властно, не спрашивая разрешения и не говоря ни слова. Его пальцы сомкнулись на её запястье стальным кольцом. Он просто повёл её сквозь толпу, мимо склонённых в подобострастном поклоне голов придворных и удивлённых взглядов заморских послов.

    Наложницы провожали их глазами, полными ядовитой зависти и бессильной ненависти; кто-то даже уронил веер от потрясения. Королева Рейна смотрела вслед с абсолютно каменным лицом, лишь едва заметно поджатые уголки губ выдавали бушующую внутри бурю ревности. Но Ирис не замечала ничего вокруг. Весь мир сузился до одной точки: только его руку, тёплую, сухую и твёрдую, что сжимала её пальцы так, словно боялся, что она растворится в воздухе.

    Он привёл её в свои личные покои через потайную дверь за гобеленом, минуя парадные залы.

    Едва тяжёлая дубовая створка закрылась за ними, отрезая звуки музыки и пьяный гул праздника, как он прижал её к стене прямо в коридоре. Звук удара тела о дерево прозвучал глухо. Его руки обхватили её талию, притягивая ближе с такой силой, что кости затрещали, и он впился в её губы поцелуем — жадным, требовательным, почти болезненным. Таким, будто он сдерживал себя весь вечер, сидя на троне, пока пил вино, и больше не мог терпеть эту пытку расстоянием.

    — Ты свела меня с ума этим танцем, — прохрипел он, на секунду отрываясь от её рта лишь для того, чтобы коснуться горячими, пересохшими губами нежной кожи шеи, там, где бешено пульсировала жилка. Его дыхание было горячим, прерывистым, опаляя ключицы.

    Ирис не ответила. Она физически не могла вымолвить ни слова — горло перехватило спазмом желания. Её пальцы сами, действуя быстрее мысли, запутались в его густых золотистых волосах, притягивая голову короля ещё ниже, и она почувствовала, как его ладони скользят по её спине вверх, безошибочно находя шнуровку корсета. Ткань платья треснула с сухим звуком рвущегося шёлка.

    Он подхватил её на руки — легко, как пушинку, словно она весила не больше ребёнка, — и сделал несколько шагов к огромной кровати под балдахином. Опустил её на широкую королевскую постель, заваленную прохладным северным шёлком и мягкими мехами чёрной лисы. Простыни обожгли кожу приятной прохладой, но тело мужчины, мгновенно накрывшее её сверху своим весом, было раскалённым, как печь кузнеца.

    Его руки стали другими. Исчезла жёсткость правителя, осталась только лихорадочная нежность собственника. Они скользили по её телу, оглаживая каждый изгиб, каждую впадинку, запоминая карту её кожи. Он целовал её плечи, оставляя влажные следы на лопатках, спустился к груди, лаская напряжённые соски языком, а затем двинулся ещё ниже, прокладывая горячую дорожку вниз по плоскому животу. Ирис выгибалась ему навстречу дугой, упираясь пятками в матрас, забывая обо всём. О Пневме, которая всё ещё сидела тёмными тенями в углах дворца. О храме, который она потеряла. О побеге, который планировала. Остались только его губы, его настойчивые руки, его шумное дыхание.

    Она отвечала ему с той же первобытной страстью, просыпающейся глубоко в костях. Её пальцы впивались в его спину, царапая кожу через тонкую ткань рубашки, оставляя красные полосы, которые завтра станут синяками, и она слышала, как он хрипло, гортанно выдыхает её имя: — Ирис...

    Их тела слились в едином ритме — быстром, жарком, почти безумном, лишённом всякой утончённости дворцового этикета. Это был акт чистого обладания. Она чувствовала каждую его дрожь, каждый сорванный шёпот, каждое глубокое движение внутри себя. Мир окончательно сузился до двоих. До этой комнаты, освещённой лишь лунным светом из окна. До этой бесконечной ночи.

    Когда всё стихло — когда последние судороги наслаждения оставили их обессиленными и опустошёнными, — он лежал рядом, тяжело дыша. Его массивная рука тут же перекинулась через её талию, притягивая ближе, впечатывая её спину в свой горячий бок, и он зарылся лицом в её волосы на затылке. Он перебирал спутанные пряди — медленно, задумчиво, словно считал каждую, пытаясь успокоить собственный скачущий пульс. На его расслабленных губах играла странная, мягкая полуулыбка, которую она никогда раньше не видела на этом лице-маске.

    — Ты не просто наложница, — тихо сказал он куда-то в макушку ей. Голос звучал непривычно уязвимо. — Ты — настоящая буря. Если бы я знал, что ты умеешь танцевать с огнём, я бы женился на тебе в первый же день, наплевав на всех советников мира.

    Ирис не ответила. Слова казались слишком громкими и грубыми для этого момента. Она лишь улыбнулась краешком губ, не открывая глаз, и позволила себе наконец расслабиться. Закрыла глаза, полностью отдаваясь тяжести его тела. Чувствуя, как его ладонь медленно гладит её живот успокаивающими кругами, как его дыхание касается её затылка, согревая кожу, как живое тепло его тела надёжно укрывает её от сквозняков огромного замка.

    Она не знала, что будет завтра. Не знала, какие интриги плетёт королева-мать, какую игру ведёт отец-слуга тьмы и что готовит ей этот дворец.

    Но сейчас, в этой постели, в кольце его рук, спрятавшись от всего мира на широкой мужской груди, она впервые за долгие месяцы чувствовала себя в абсолютной безопасности.

    И это пугало её до ледяных мурашек вдоль позвоночника сильнее, чем любая битва, яд или гнев императора. Потому что то, чего мы боимся потерять больше всего на свете, всегда причиняет самую невыносимую боль.

  

  
    Глава 39

    Праздник во дворце должен был длиться ещё неделю, утопая в реках вина и лжи. Но для простых людей — ремесленников, торговцев и крестьян, съехавшихся со всех концов Империи на ярмарку — он длился всего три дня. Ирис понимала: нужно действовать сейчас, пока торговые караваны не свернули шатры, а улицы забиты чужаками, среди которых легко затеряться.

    В тот день, когда генерал Беркут пришёл поблагодарить её лично, она знала что пришла ее пора.

    Он явился в её покои без доклада — огромный, неловкий в этих тесных женских комнатах, с большим холщовым свёртком в руках, перевязанным пеньковой верёвкой. Развернул его прямо на туалетном столике, сметя флаконы с духами: плотные отрезы шерсти тёмных цветов, корзина засахаренных фруктов, дорогие масла для бани. Всё то, что мог позволить себе честный военный с хорошим жалованием, откладывающий по монете в месяц.

    — Это вам, — сказал он глухо, старательно отводя взгляд куда-то в сторону окна, словно боялся встретиться с ней глазами. — За Версаль. Я не знаю, как ещё могу выразить свою благодарность за то, что вы замолвили слово.

    Ирис посмотрела на подарки, потом медленно перевела взгляд на него. В её глазах не было ни теплоты, ни кокетства — только холодный расчёт.

    — Вы должны мне два желания, — сказала она ровным тоном, от которого у многих послов подкашивались ноги.

    Генерал замер. Его массивная фигура напряглась.

    — Как два? — искренне удивился он, морща лоб.

    — Я помогла вам спасти бывшую наложницу Версаль, — начала загибать пальцы она. — Это раз. А второе... — она сделала паузу, наслаждаясь его замешательством. — Второе — за мою обманутую честь. Вы позволили самозванцу носить ваше имя, ваш мундир и вашу репутацию. Обманывать людей. Обманывать меня. Это стоит гораздо дороже жизни какой-то монахини.

    Генерал смешался окончательно. Кровь прилила к его лицу, окрашивая грубые щёки густым багрянцем. Он опустил голову так низко, что подбородок коснулся ворота мундира. Ему, боевому командиру, было физически больно признавать такую оплошность системы безопасности.

    — Простите, — выдавил он тихо. Слова дались ему тяжело. — Мы использовали этот трюк годами, всё было под контролем. Я не думал, что актёр зайдёт так далеко и начнёт плести свои сети вокруг вас.

    — Вы не подумали и я могла пострадать.

    — Я исполню всё, что будет в моих силах и полномочиях, наложница Валькур, — ответил он наконец, взяв себя в руки и выпрямившись. Теперь перед ней снова стоял солдат, готовый принять приказ.

    Ирис кивнула, принимая капитуляцию.

    — Тогда мне нужно два кинжала скрытого ношения и выход в город.

    Генерал удивлённо вскинул брови. На мгновение его лицо вытянулось. Он явно ожидал другого — золота из казны, постоянной личной охраны, места фрейлины при королеве или гарантии неприкосновенности. Но никак не этого.

    — Кинжалы? — переспросил он, нахмурившись. — Зачем вам оружие? Если кто-то посмеет...

    — Это моё дело, генерал, — отрезала она ледяным голосом, делая шаг вперёд. Ткань платья шелестнула угрожающе. — Вы дали обещание. Два долга. Не заставляйте меня напоминать о чести рода Беркутов.

    Он помолчал, буравя взглядом пол. Затем тяжело вздохнул, признавая поражение.

    — Хорошо.

    Слово своё он сдержал.

    Вскоре она стояла у служебных дверей генерала, переодетая в платье младшей судомойки.

    Простое серое платье из грубой колючей шерсти, плотный льняной платок, туго повязанный на затылке и скрывающий волосы до самых бровей.

    Генерал лично проверил карету. Её действительно спрятали — втиснули между двумя громыхающими телегами, полными овощей, среди женщин-поварих, что ехали закупать провизию для дворцовой кухни. От них пахло луком, чесноком и дешёвым табаком. Никто не задавал вопросов женщине в сером.

    Карета дернулась и выехала через западные ворота, прогрохотав по подъёмному мосту. Ирис затаила дыхание, глядя, как каменные исполины стен отдаляются, превращаясь в зубчатую линию на фоне неба.

    Она ждала этого момента долгие месяцы.

    Оказаться на улице оказалось сбывшейся мечтой и самым страшным кошмаром одновременно.

    Город встретил её оглушительным шумом, криками зазывал, скрипом колёс и гулом тысяч голосов. Запахами жареного мяса с вертелов, кислого вина, острых специй, конского навоза и дыма. Улицы были запружены людьми — крестьяне в лаптях толкались с ремесленниками в чистых рубахах, купцы орали друг на друга, цепляясь за полы кафтанов, дети носились под ногами у прохожих.

    Ирис вышла из душной повозки и просто стояла посреди рыночной площади, запрокинув голову. Глубоко вдыхала воздух полной грудью. Свобода. Настоящая, пьянящая свобода. Ни мраморных стен, ни золотых решёток, ни стражи за портьерами, ни фальшивых улыбок наложниц, готовых воткнуть шпильку в глаз.

    Она пошла вперёд — без цели, без чёткого плана. Просто брела по рядам, разглядывая товары, вслушиваясь в разговоры, впитывая жизнь всеми порами кожи.

    Она видела горы пряностей, разложенных в глиняных чашах — шафран цвета закатного солнца, чёрный перец размером с горошину ада, корица, завёрнутая в пальмовые листья. Видела ткани, развешанные на просушку — алый шёлк, синий бархат, золотая парча, которые мерещились ей даже закрытыми глазами.

    Оружие на прилавках кузнецов-оружейников — прямые мечи, изящные сабли, хищные наконечники для стрел. Она задержалась у одного из прилавков, проводя пальцем в перчатке по лезвию топора. Хорошая сталь. Чистая работа. Не чета парадным игрушкам из королевских арсеналов, покрытым бесполезной гравировкой, но достойная уважения.

    Она искала следы своей прошлой жизни. Храм Меча. Острова Архипелага. Земли Севера, которые она когда-то называла домом. Но здесь, на этом грязном, живом рынке, были только слухи, сплетни и сказки для приезжих. Торговцы говорили о далёких странах, о проклятых морях, о кораблях-призраках, что привозят диковинные товары из-за края света. Она слушала, запоминала интонации, ловила географические названия, но ничего конкретного, никаких ниточек к своему прошлому не находила.

    И тут холодная логика Хранительницы ударила в висок набатом. Ирис поняла одну очень простую вещь: генерал отпустил её слишком легко.

    Слишком спокойно. Слишком просто. Не попытался остановить. Не предупредил об опасности улиц после заката. Человек, командующий армией, не мог быть настолько беспечным.

    Её вели сюда. Ей позволили выйти.

    Ирис резко остановилась. Рынок внезапно стал слишком тесным, люди — слишком близко. Она медленно обернулась.
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    Ирис резко остановилась. Рынок внезапно стал слишком тесным, люди — слишком близко. Она медленно обернулась, но никого так и не увидела. Она не видела хвоста за собой, будто она и вправду свободная.

    Она гуляла по узким, извилистым улочкам нижнего города, куда не заглядывают кареты знати. Купила у уличной торговки горячую лепёшку с мясом и пряным соусом — еда обжигала пальцы и была невероятно вкусной, совсем не похожей на пресные дворцовые деликатесы. Ирис с жадным любопытством разглядывала прохожих.

    Вся одежда вокруг была для неё новой — в прошлой жизни она никогда не видела ни таких ярких расцветок, ни такого кроя. Яркие шерстяные юбки крестьянок, расшитые цветными нитками передники прачек, тяжёлые кожаные сапоги ремесленников и лёгкие плетёные сандалии бродячих артистов. Люди казались другими — иными лицами, иной речью с непривычным акцентом, иными привычками громко спорить прямо посреди дороги. Но чем дольше она смотрела, тем яснее понимала: на деле они оставались теми же самыми людьми из её прошлого. Смеялись над глупыми шутками, отчаянно торговались за каждую монету, сплетничали у колодцев, любили до безумия и ненавидели до смерти. Внешность провинций никогда не меняла истинную суть души.

    Она обошла весь центральный рынок вдоль и поперёк и поняла окончательно: карту здесь не найти.

    Нужна специализированная лавка картографа или отделение Гильдии Путешественников. В обычных книжных их не держали — слишком дорого хранить бумагу, которая портится от влажности. Типографии столицы не делали дешёвых маленьких копий для продажи зевакам; всё создавалось под заказ богатых домов месяцами кропотливой работы. Она нашла лишь пару мелких, засаленных лоскутов пергамента с описанием местных болот и графских лесов — даже её Дворец Грёз был отмечен там жирной чёрной точкой без названия, но никаких островов Архипелага, никаких далёких земель Севера, никаких следов Храма Клинкового Пути.

    Ирис тяжело вздохнула и убрала очередной бесполезный свиток обратно на пыльный прилавок старьёвщика. Торговец разочарованно крякнул.

    Забравшись слишком далеко от центральных площадей, ориентируясь больше на интуицию, чем на знание улиц, она попала в неприятную ситуацию.

    Узкая, кривая улочка, зажатая между глухими стенами складов, внезапно вывела её в тупик — грязный, тёмный закуток, заваленный гнилыми ящиками и пропахший кислым дешёвым вином, мочой и тухлой рыбой. Ирис резко остановилась, инстинктивно разворачиваясь на каблуках, чтобы уйти той же дорогой, но путь ей уже преградили трое.

    — Эй, малышка, составь нам компанию, — окликнул её один, выступая вперёд. От него разило перегаром так, что цветы на подоконнике могли бы завянуть.

    Пьяная компания. Портовые рабочие или грузчики с товарных складов — судя по грубой одежде, мозолистым рукам и красным обветренным лицам. Один, самый молодой и наглый, жадно раздевал её взглядом, оценивая фигуру. Второй, пониже ростом и хитрее, не сводил глаз с кожаного кошеля, что висел у неё на поясе поверх простой юбки. Третий просто молча ухмылялся, покачиваясь с пятки на носок, перекатывая во рту солому.

    Ирис напряглась всем телом. Мышцы спины мгновенно одеревенели. Рука медленно, незаметно для окружающих скользнула к бедру, где под многочисленными слоями ткани был спрятан кинжал.

    — Отойдите, — сказала она ровно, глядя прямо в глаза тому, кто стоял ближе всех. Голос прозвучал тихо, но сталь в нём заставила бы отступить и трезвого солдата.

    — Ой, какая строгая цыпочка, — пьяно заржал тот, что смотрел на кошелёк, делая ещё один шаг вперёд. Его спутники поддержали гоготом. — Да ладно тебе, красавица, не бойся. Мы просто хотим поговорить о погоде.

    Он протянул руку, намереваясь схватить её за предплечье.

    И в этот момент из густой тени дверного проёма выступил он.

    — А ну отошли от неё. Живо.

    Голос был ледяным. Абсолютно спокойным, лишённым всяких эмоций. И таким твёрдым, монолитным, что пьяная компания замерла на месте, словно налетев на невидимую стену.

    Псевдогенерал стоял всего в двух шагах от них, небрежно скрестив руки на широкой груди.
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    Псевдогенерал встал между ней и пьяной компанией, мгновенно закрыв Ирис широкой спиной. В тесном переулке его фигура казалась ещё массивнее — настоящая живая стена.

    — Валите отсюда, пока кости целы, — приказал он ровным, ледяным голосом, не повышая тона. Его ладонь медленно легла на эфес меча, затянутого в кожаную перевязь. Пальцы даже не коснулись рукояти, но жест был красноречивее любого крика.

    Мужики засмеялись хрипло и неуверенно — алкоголь всё ещё туманил им разум, а численное превосходство придавало наглости. Двое самых трусливых тут же отступили в тень, прячась за спины товарищей. Третий, самый рослый, с красным от выпивки лицом и сломанным носом, шагнул вперёд, сжимая пудовые кулаки.

    Псевдогенерал сбил его с ног одним коротким, экономным движением плеча — без замаха, почти лениво, вложив весь вес корпуса в удар локтем снизу вверх. Грузчик рухнул мешком картошки прямо в лужу помоев. Но на шум падения сапог по грязи подтянулись ещё трое из-за поворота. Теперь их было пятеро против одного. Они начали окружать его, заходя с флангов, перекрывая пути отхода.

    — Уходи! Бегом! — крикнул он ей через плечо, чуть поворачивая голову. В голосе впервые прорезалось напряжение. — Я сам справлюсь!

    Но она не побежала.

    Наложница Валькур закрыла глаза всего на долю секунды. Внутри неё что-то дрогнуло, разворачиваясь, как туго сжатая часовая пружина перед боем. Ядро маны вспыхнуло глубоко под рёбрами. Голубым, холодным, чистым светом абсолютного нуля. Её тело окутало едва заметное сияние, искажающее воздух маревом летнего зноя, только морозным. Концентрация. Выдох. Ударная волна невидимой силы сорвалась с её раскрытых ладоней широким конусом.

    Пьяных разметало в разные стороны, словно солому во время урагана. Тяжёлые тела пролетели по воздуху несколько метров, сшибая деревянные лотки торговцев рыбой. С грохотом посыпались пустые ящики. Мужиков впечатало в сырые стены тупика и груды мешков с перцем; они сползли вниз, оставшись лежать без сознания в нелепых позах, раскинув руки.

    Тишина. Только где-то вдали испуганно залаяла собака.

    Псевдогенерал обернулся. Бой длился меньше трёх секунд. Его лицо вытянулось от изумления. Он смотрел на неё — на хрупкую девушку в сером платье служанки, которая только что разбросала здоровых портовых бугаёв одним изящным взмахом рук, даже не вспотев.

    Ирис схватила его за рукав куртки цепкими пальцами.

    — Бежим!

    Они скрылись в лабиринте узких улочек, ныряя в темноту арок и проскальзывая мимо прилавков, оставив позади грязный переулок, поверженных обидчиков и запах разбитой бочки с селёдкой.

    Ирис прислонилась спиной к шершавой кирпичной стене, тяжело дыша. Псевдогенерал стоял рядом, привалившись плечом к соседнему ящику, и его мощная грудь вздымалась так же часто, пытаясь восстановить ритм.

    — Что ты тут делаешь? — спросила она наконец, когда дыхание немного успокоилось. Она стирала грязь со щеки тыльной стороной ладони.

    — Неужели ты думала, что сможешь уйти без охраны в город? — ответил он, фыркнув. Он пытался вернуть себе привычный насмешливый тон, но голос всё ещё звучал слишком серьёзно.

    Ирис усмехнулась горько.

    — Значит, настоящий генерал и здесь меня подвёл. Отправил мне тебя на подмогу вместо того, чтобы прийти самому. Решил использовать тебя как сторожевого пса?

    — Так ты знаешь... — начал он, выпрямляясь.

    — Что ты не генерал? — перебила она устало. — О, ради всех богов. Ты не особо и притворялся с самого начала. Ни манер, ни выправки, ни знания протоколов. Просто большой парень, который очень старается выглядеть важным.

    Он помолчал, переваривая этот диагноз. Потом спросил тихо, глядя куда-то в сторону:

    — И что ты думаешь по этому поводу? После всего, что между нами было.

    Ирис посмотрела на него. В полумраке тупика, освещённого лишь тусклым фонарём над дверью булочной, его лицо было едва различимо — сплошные тени и блики. Но она видела его глаза. Серые, внимательные, сейчас кажущиеся виноватыми, как у нашкодившего кота.

    — Думаю, что ты хоть и лжец, но совершенно не искусный, — сказала она ровно, без прежней злобы. Голос её звучал глухо. — Видимо, такая была инструкция: быть обаятельным болваном. Но меня не это обижает больше всего.

    — Я не хотел тебя обманывать или обижать, — сказал он быстро, делая шаг к ней. — Клянусь. Но я не могу раскрыть свою настоящую личность сейчас.

    — Мне это и не нужно, — покачала она головой, отстраняясь. — Ваши государственные тайны воняют гнилью. Оставь их себе.

    Он поднял на неё глаза, в которых смешались удивление и облегчение.

    — А что тебе нужно? — спросил он совсем тихо.

    Ирис отвернулась, глядя в чернильную темноту переулка, откуда доносились звуки ночной жизни города.

    — Мне нужен друг, — сказала она просто, без пафоса. — Человек, который выслушает и не предаст. Человек, которому можно верить. Ты не такой. Ты работаешь на короля. Ты шпионишь за мной.

    — Я... Я такой! — выпалил он горячо, подаваясь вперёд. — Клянусь честью, я никому ничего о твоих чувствах не рассказывал! То, что происходит между нами...

    — Да? — Ирис резко повернулась к нему, и в её глазах вспыхнула холодная, острая ярость Хранительницы. Она ткнула пальцем ему в грудь. — А король? Я прекрасно знаю — именно ты бегал к нему докладывать после каждой нашей встречи!

    Он опустил голову. Его широкие плечи поникли, вся напускная бравада слетела разом, обнажив усталость. Он не смог смотреть ей в глаза, уставившись на свои тяжёлые сапоги.

    — Это правда... — тихо признался он, и слова давались ему с видимым трудом. — Я докладывал ему о фактах наших встреч. Потому что он волновался после того случая с ядом. Думал, снова попытаются навредить тебе. Ночто именно мы обсуждали — я не говорил!

    Ирис смотрела на него сверху вниз. Внутри неё боролись два демона: гнев на очередную ложь и что-то другое, тёплое и чужеродное — то, что она отчаянно не хотела признавать. Он не был предателем в полном смысле этого слова. Он был стражем. Телохранителем, приставленным королём. И, возможно, единственным мужчиной во всём этом проклятом дворце, который действительно заботился о её безопасности, пусть и по приказу.

    Она выдохнула, расслабляя сведённые челюсти.

    — Хорошо, — сказала она наконец, отводя взгляд. — Я поверю тебе. На слово. Пока что.

    Он вскинул голову, в глазах мелькнула робкая надежда.

    — Правда?

    — Да. Но у меня будет одно условие, — её голос снова стал твёрдым, деловым. Тон командира отряда. — Ты поможешь мне закончить дело. Прямо сейчас.

    Он замер, ожидая продолжения.

    — Ты поможешь мне найти карту, — закончила она.
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    Они стояли и смотрели друг на друга в полумраке переулка, за ящиками, среди запахов речной сырости и далёкого цветочного аромата праздника.

    — Знаю, будет трудно вернуть доверие, — тихо сказал он, первым нарушая тишину. Его голос звучал глухо, без привычной насмешливой бравады. — Но давай попробуем... просто провести время? Как люди. Скоро начнётся главное представление на площади... И я хочу увидеть первый фейерверк в этом году вместе с тобой!

    Она смотрела на него: высокого, молодого мужчину, который стоял перед ней, переминаясь с ноги на ногу. Волосы растрёпаны, на щеке грязное пятно от стены, а щёки медленно заливает густой румянец. Он краснел перед ней, как смущённая девушка на первом свидании. Со стороны этот огромный воин выглядел настолько искренним и милым, что тяжёлые обиды вдруг показались ей чем-то мелким и отошли на второй план, уступая место странному теплу.

    Ирис молча вложила свою ладонь в его протянутую руку. Пальцы у неё были холодными.

    — Я не против, — сказала она ровным голосом. — Но сначала мне нужно завершить моё дело.

    Он кивнул, благодарно сжимая её ладонь, и повёл её сквозь толпу обратно к рынку. Они нашли нужную лавку в самом дальнем ряду, где торговец разложил перед ними свитки, тубусы и пожелтевшие листы плотной бумаги. Ирис принялась перебирать их одну за другой, вглядываясь в выцветшие чернила, в линии берегов, изгибы рек и очертания земель.

    Она нашла ту самую карту. Старую Имперскую копию. Развернула её прямо на прилавке, придавив углы монетами, совместила факты в голове — и замерла. Её сердце пропустило удар, а затем сжалось ледяным комком.

    Скорее всего, она никогда не увидит свой дом больше. Не потому, что далеко, а потому, что дома больше нет. То, что она с таким трудом отстраивала, было снесено под корень. Целый рельеф земли изменён до неузнаваемости ради прихоти одного человека. Реки перенесли по новым каналам, болота осушили, превратив в плодородные поля, пастбища перекроили границами новых провинций.

    Она долго смотрела на карту, тяжело дыша, пока не обошла прилавок с другой стороны и не соотнесла географические ориентиры заново. Да. Перенесли реки, засыпали низины и перекроили леса. Но суть осталась та же. Геометрия власти никуда не делась.

    Её Храм стал фундаментом для нынешнего Дворца Короля.

    А то место, где была огромная площадь-плац и казармы ее учеников — теперь занимала её личный «Дворец Грёз». Там, где она когда-то гоняла своих учеников по лесам, тренируя выносливость, теперь ходили ее слуги.

    Она смотрела на карту, и внутри неё что-то тихо, надсадно треснуло, как сухое дерево под тяжестью снега. Всплакнув в глубине своей души — беззвучно, без единой слезы на ресницах, просто позволив себе на одно короткое мгновение почувствовать эту зияющую пустоту потери, — она аккуратно свернула пергамент, пошла прочь, высоко подняв голову.

    Они снова вышли на главную улицу. Праздник был в самом разгаре.

    Яркие уличные театры разыгрывали сценки на помостах — актёры в пёстрых масках кричали шутки, жонглёры подбрасывали горящие факелы, музыканты били в барабаны так, что дрожала брусчатка. Тёплая ночь пахла сладкой ватой, карамелизированными яблоками и пряным горячим вином.

    Люди смеялись, танцевали прямо на камнях, пели хором незнакомые песни. Атмосфера всеобщего безумия захватывала, и Ирис почувствовала, как тугие узлы напряжения последних дней наконец-то отпускают плечи, позволяя дышать полной грудью.

    Он водил её к лавкам с самой дикой уличной едой. Угощал разными новинками, которых она никогда не пробовала: липкими медовыми шариками, политыми патокой, жареными солёными орешками в жжёном сахаре, тонкими пресными лепёшками, внутрь которых клали горячее мясо со специями, капающее соком. Он с детским восторгом наблюдал за её реакцией, стоя чуть позади, и каждый раз, когда она улыбалась или слизывала сладость с уголка губ, его лицо буквально светлело изнутри.

    А потом он привёл её к мосту. Старый каменный мост через узкую городскую реку, перекинутый высоко над тёмной водой. Здесь толпа была реже, звуки музыки долетали приглушённо. Отсюда открывался вид на весь нижний город: россыпь огней, черепичные крыши, острые шпили храмов, пронзающие темноту. И небо — тёмное, глубокое, абсолютно чистое, усыпанное мириадами колючих звёзд.

    — Смотри, — прошептал он ей почти в самое ухо, указывая пальцем вверх.

    В небе, прямо над ратушей, с шипением взорвался первый фейерверк. Огромная золотая сфера рассыпалась тысячами ослепительных искр, освещая город призрачным светом. За ним — второй, третий каскад. Красные росчерки, синие пионы, зелёные хвостатые кометы. Небо горело, плавилось и пульсировало, отражаясь в чёрной воде реки, и Ирис смотрела на это великолепие, затаив дыхание, забыв про всё на свете.

    И в этот момент, когда очередная вспышка озарила её заворожённое лицо, он наклонился.

    Его губы коснулись её губ — мягко, робко, едва ощутимо. Совсем не так, как в душном Саду Камней, где правил голод и отчаяние. Сейчас это было совершенно другое чувство. Нежное. Обволакивающее тёплое. Такое, от которого перехватывает дыхание, слабеют колени и замирает сердце, пропуская удар.

  

  
    Глава 43

    Наложница Валькур вернулась в свои покои, но уснуть не смогла до самого рассвета.

    Сердце колотилось где-то в горле, отбивая панический ритм. В голове вспыхивали обрывки образов, противоречащие друг другу: вот суровое лицо псевдогенерала — его тёплые пальцы, сжимающие её ладонь на мосту, его смущённая улыбка и робкий поцелуй под вспышками фейерверка. А следом накрывает другая волна — ледяные голубые глаза короля, его властные руки, сминающие шёлк платья, и жаркое дыхание у шеи, от которого плавится воля.

    Она металась между этими фантазиями всю ночь, перекатываясь по влажным простыням, комкая ткань. Это было неправильно, чудовищно неправильно. С одной стороны — Монарх, чья страсть была подобна пожару, испепеляющему всё живое. С другой — человек без имени, который смотрел на неё так, словно она была единственной звездой в небе. Тело помнило прикосновения обоих, душа тянулась к теплу одного, а разум кричал о смертельной опасности другого. Она не могла выбрать, не могла забыть ни один из этих вкусов.

    Старалась утопить воспоминания в пыльных фолиантах. Ей хватало видеть образ мужчины в сером мундире внутри собственных мыслей — встречаться с ним в реальности сейчас казалось слишком сложным испытанием. Слишком опасным. Одно дело — играть роль глупышки для самозванца ради информации, и совсем другое — смотреть в эти честные серые глаза после того, как он спас её от пьяной толпы, зная, что за ними обоими следит тень настоящего генерала.

    Ирис долго стояла посреди комнаты, прижимая ледяные ладони к горящим щекам.

    Это было хуже государственной измены. Это было нарушением самой сути её нового положения. Король был законом. Стихией. Тем, чьё тело дарило ей одновременно боль унижения и абсолютное физическое превосходство. Спорить с ним, кусать его губы — это была борьба двух равных сил, танец клинков. Это вписывалось в логику мира.

    А тот поцелуй... Тот поцелуй на мосту был актом тихого, тёплого безумия. Когда огромный мужчина, способный сломать ей шею одним движением, касался её губ так бережно, словно она была сделана из тончайшего стекла. В этом не было похоти завоевателя. Была только нежность. Защита. Желание согреть.

    Разум бил тревогу. «Ты сошла с ума, Ирис! — кричал внутренний голос. — Король убьёт вас обоих, если узнает. Этот "генерал" может оказаться кем угодно: шпионом соседнего государства, маньяком, заговорщиком!» Холодная логика Хранительницы требовала держаться подальше, анализировать каждый шаг, никому не верить.

    Но сердце... проклятое, глупое сердце, которое, казалось, давно променяли на кусок льда при переносе души, отзывалось горячей пульсацией внизу живота. Оно твердило, что впервые за долгие месяцы кто-то посмотрел на неё не как на инструмент, не как на трофей и не как на досадную ошибку природы. На неё посмотрели как на женщину, которой хотят подарить небо в алмазах.

    И от этого чувства становилось невыносимо страшно. Потому что оно было правильным. Единственно верным в этом прогнившем дворце.

    В дверь скользнула служанка Лисса.

    — Госпожа, пришло приглашение на чаепитие к госпоже...

    — Да-да, я помню, очередное сборище тупых куриц, перемывающих кости королю, — перебила Ирис, даже не поднимая глаз от книги по стратегии.

    — Но госпожа, ведь это… — пискнула Лисса.

    — Помолчи, — тяжело вздохнула Ирис, наконец откладывая книгу. Глаза болели от чтения при тусклом свете. — Раз уж идти туда обязательно по протоколу, давай лучше собираться. Мне нужно новое платье. Что-нибудь закрытое. Я устала быть главным экспонатом зверинца.

    Чаепитие назначили на вечер, когда спадёт жара.

    Ирис вошла в Золотую гостиную ровно в срок, и разговоры мгновенно стихли, словно кто-то повернул невидимый рычаг звука. Наложницы, сидевшие полукругом на низких диванах, переглянулись, зашептались за своими расписными веерами. Их взгляды скользили по ней — оценивающие, холодные, полные змеиной зависти.

    — Не думали, что ты решишься прийти, — первой нарушила тишину брюнетка с капризно надутыми губами ярко-алого цвета. Одна из любимиц Роксаны. — Пропустить дивные прогулки с королем непозволительная роскошь.

    Она явно ждала, что Ирис смутится, опустит взгляд, начнёт лепетать оправдания или бросится защищать свою честь. Стандартная реакция жертвы травли.

    Но не на ту напали.

    Ирис медленно подошла к столику, взяла фарфоровую чашку и сделала глоток остывшего чая.

    — Зачем мне прогулки под палящим солнцем и пылью, — ответила она абсолютно ровным голосом, ставя чашку обратно, — когда меня вполне устраивают страстные ночи под тёплой крышей дворца? Солнце вызывает морщины, милочка. А качественный мужчина их только разглаживает.

    Сидевшие за ближайшими столиками поперхнулись. Кто-то закашлялся прямо в чай, звякнув ложечкой, кто-то выронил веер. Брюнетка пошла багровыми пятнами, открывая и закрывая рот, как выброшенная на берег рыба.

    Ирис усмехнулась про себя, делая ещё один глоток. Мелкая победа. Но какая же приятная.

    — Сестра, ты сегодня остра на язык, как никогда, — раздался вдруг мягкий, бархатный голос слева. — Обычно ты просто молча пьёшь свой отвар и смотришь в окно. Решила сменить тактику?

    Ирис замерла. Чашка зависла в сантиметре от блюдца.

    Она медленно подняла глаза на говорившую. Молодая женщина, светловолосая, с удивительно мягкими, правильными чертами лица и глазами цвета весенней листвы. Одета скромнее остальных, сидит чуть поодаль, создавая ауру невинности.

    Но именно эта показная невинность заставляла волосы на затылке шевелиться. Что-то в ней было мучительно знакомое — разрез глаз, едва заметная ямочка на подбородке, которая появлялась, когда она пыталась скрыть ухмылку.

    — Не хочу пить эту отраву, которую здесь называют «чаем», — сказала Ирис медленно, не сводя с неё пристального взгляда. Голос стал тише, опаснее. — Он воздействует на импульсы мозга, притупляет бдительность и заставляет говорить лишнее тем, кому доверять нельзя...

    Она осеклась на полуслове. Прищурилась, наклоняя голову набок. Мозг Хранителя сопоставлял факты со скоростью молнии. Манера речи. То, как она назвала её «сестрой» сразу, чтобы сбить с толку.

    — Подожди... — произнесла Ирис, и в наступившей гробовой тишине этот шёпот прозвучал как удар хлыста. Она подалась вперёд, впиваясь взглядом в лицо блондинки. — Сестра? Ты моя сестра?

  

  
    Глава 44

    Чаепитие шло своим чередом, утопая в приторной сладости пастилы и фальшивых улыбках.

    Ирис сидела напротив Амелии на самом почётном месте и чувствовала, как внутри нарастает звенящий холод. Сестра улыбалась ей — мягко, ласково, почти матерински, обнажая ровные белые зубы, — и собственноручно подливала чай из фарфорового чайника с синей птицей. Тот самый чай. Густая тёмная заварка оседала на дне чашки маслянистой плёнкой, и Ирис уловила тот самый едва заметный металлический привкус оксидов меди, который она уже однажды пробовала перед тем, как её мир взорвался болью Пневмы.

    — Ты почти не пьёшь, — заметила Амелия воркующим голосом, наклоняя голову. В её взгляде читалась такая искренняя сестринская забота, что менее опытную женщину стошнило бы прямо на ковёр. — Тебе не нравится купаж? Я специально заказывала его для тебя.

    Ирис смотрела на неё поверх края своей чашки. На женщину, с которой у неё должна была быть одна семья. И которая сейчас смотрела на неё сквозь эту маску нежности, как энтомолог смотрит на редкую, но докучливую букашку, которую нужно приколоть иголкой к доске.

    — Пью, — ответила Ирис ровно. Её голос прозвучал глухо даже для собственных ушей.

    Она поднесла чашку к губам. Сделала глоток обжигающей жидкости. Потом ещё один, демонстративно отставив мизинец. Она знала, что делает. Знала, что яд уже касается языка, впитывается в слизистую и начинает свой путь к сердцу. Но она также знала пределы своего нового тела. Она примет удар. Позволит им поверить в победу. А потом исцелит себя. Позже. Когда они уйдут праздновать триумф.

    — Знаешь, сестра, — сказала Амелия, подаваясь вперёд так близко, что запах её духов стал навязчивым. — Я так рада, что мы наконец встретились.

    — Я тоже, — ответила Ирис, и в её голосе не было ни капли лжи. Она действительно была искренне, глубоко рада. Рада увидеть лицо предателя своими глазами, чтобы больше никогда не ошибаться.

    Голова начала кружиться. Сначала легко, словно от бокала вина, но дурман стремительно густел.

    Ирис медленно поставила чашку на стол. Звякнула ложечка. Её руки дрожали мелкой, заметной дрожью — идеально сыгранный спектакль угасания. Краем глаза она видела, как Амелия переглянулась с другой женщиной за столом — старшей сестрой, той самой, что всегда молчала. В их мимолётных взглядах мелькнуло холодное, торжествующее пламя.

    — Тебе плохо? — спросила Амелия с притворной тревогой, картинно всплеснув руками. — Здесь слишком душно! Девочки, откройте окно!

    — Немного... — прошептала Ирис, позволяя телу безвольно сползти ниже по шёлковой подушке. Веко начало дёргаться в непроизвольном спазме.

    Мир поплыл перед глазами. Стены наклонились под опасным углом, свечи в канделябрах расплылись в яркие, болезненные пятна света. Она почувствовала, как падает — медленно, будто соскальзывая в тёплую воду бассейна.

    Последнее, что она услышала сквозь гул крови в ушах, был удовлетворённый вздох Амелии:

    — Отведите её в покои. Она просто переутомилась от жары. Не несите через парадный вход, слуги болтливы.

    Они заперли её в собственной спальне. Грубо швырнули на кровать, сорвав праздничное платье и оставив лишь тонкую ночную рубашку.

    Ирис лежала на спине, неподвижная, бледная, как полотно, с закрытыми глазами. Она слышала всё. Как тяжело, со скрипом закрылась дубовая дверь. Как дважды повернулся массивный ключ в замочной скважине. Как провернули тяжёлую задвижку на ставнях окна. Слышала удаляющиеся шаги по коридору и их тихие голоса, которые эхо услужливо донесло до её слуха.

    — Уверена, что она мертва?

    — Доза была двойная, усиленная вытяжкой ледяного паука, — самодовольно хмыкнули.

    — Даже солдат после такого рассыпался бы в прах. Эта выскочка теперь кусок льда.

    — До конца праздников вскрывать комнату никто не рискнёт без приказа короля, а он уехал на охоту с гостями. А потом... скажем, что она умерла от внезапного рецидива болезни. Все знают, что она была слаба здоровьем.

    — Хорошо. Идём вниз. Роксана ждёт отчёта.

    Шаги затихли где-то в конце лестницы.

    Ирис открыла глаза. Темнота спальни показалась ей ослепительно яркой.

    Внутри неё всё горело. Яд распространялся по венам агрессивно, как кислота, выжигая мелкие капилляры. Горло раздирало сухим кашлем, которого она не позволяла себе издать. Но она чувствовала и другое — своё ядро маны. Слабое, истощённое недавними танцами, но живое. Оно пульсировало в такт умирающему сердцу, отталкивая тьму яда, пытаясь выжечь инородную субстанцию.

    Собрав остатки воли, она села на кровати. Мир качнулся опасно сильно. Тело бил озноб, кожа покрылась липким холодным потом, из носа потекла горячая струйка крови, пачкая белую ткань рубашки, но она не обращала на это внимания. Это были просто симптомы. Шум.

    Она закрыла глаза и потянулась внутрь себя, ныряя в океан боли. Мана отозвалась неохотно, обиженно.

    Она начала процесс очищения. Вытаскивала молекулы яда из крови, собирая их в комки, и сжигала в жерле ядра, превращая смертельную химию в безвредный пар, который выходил с каждым выдохом. Это заняло часы, растянувшиеся в вечность. Она теряла сознание, соскальзывая в спасительное беспамятство, приходила в себя от очередного удара сердца, снова проваливалась во тьму. К утру, когда небо за окном посерело, основная масса яда была изгнана. Остались лишь слабость и тошнота.

    Ирис открыла глаза. Она была слаба, как новорождённый котёнок. Каждое движение отзывалось тупой болью в мышцах. Но она была жива.

    Она заставила себя встать с кровати. Ноги подкосились, пришлось ухватиться за столбик балдахина. Голова кружилась. Она подошла к двери. Заперто намертво. Подёргала ручку — бесполезно. Окно? Она рванула створку на себя. Тоже заперто — тяжёлые внутренние ставни оказались заколочены снаружи грубыми гвоздями. Ловушка захлопнулась.

    Она посмотрела на свои ладони. Затем перевела взгляд на дверь. Мана. Её осталось ничтожно мало, хватит буквально на пару ударов. Но этого должно хватить, чтобы сбежать.
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    Мана. Её осталось ничтожно мало, на самом дне колодца сил. Но этого хватит. Для одного удара.

    Она направила остатки энергии в ладони, пропуская её через каналы до самых кончиков пальцев. Слабый, почти незаметный серебристо-голубой свет коснулся массивного замка. Металл дрогнул от невидимой вибрации, протестующе заскрипел — и дужка внутреннего механизма с сухим щелчком лопнула. Замок беззвучно упал на толстый ворс ковра.

    Ирис толкнула тяжёлую дверь плечом и выскользнула в коридор.

    Дворец спал мёртвым сном побеждённого зверя. Она шла по тёмным, гулким коридорам, прижимаясь к стенам, затаив дыхание так, что начинало звенеть в ушах. Она знала этот путь лучше, чем собственные покои. Она запомнила его до каждого поворота, когда тайком ходила в Сад Камней на встречу с генералом.

    Западное крыло. Маленькая неприметная дверца для прислуги, ведущая на хозяйственный двор. Она оказалась не заперта — кто-то из прачек забыл задвинуть засов впопыхах, или, может быть, сама судьба решила наконец вернуть ей долг.

    Ирис нажала на ручку и вышла наружу.

    Ночной воздух ударил в лицо — холодный, влажный от предрассветной росы, свободный от запаха ладана и приторных духов наложниц. Она вдохнула его полной грудью, чувствуя, как прочищаются лёгкие. И пошла вперёд, прочь от освещённых окон, в густую тень сада, не оглядываясь.

    На старой брусчатке у служебных ворот стояла повозка.

    Старая крестьянская телега, крытая выцветшей мешковиной, пахнущая пылью и скотным двором. В кузове лежало прошлогоднее сухое сено. Крестьянин — пожилой мужчина с лицом, похожим на печёное яблоко, и руками-корягами — сидел на козлах, устало сгорбившись, и собирался тронуться с первыми лучами солнца.

    — Эй! — окликнула его Ирис, выходя из тени под лунный свет.

    Мужик вздрогнул, натянув вожжи.

    — Куда вы едете? — спросила она, стараясь говорить спокойно, хотя ноги всё ещё дрожали от слабости.

    — На север, госпожа, — хрипло ответил он, щурясь. — К болотам графства Нортум. За торфом ездили, теперь домой возвращаемся. Подвезти?

    Ирис подошла ближе, ступая босыми ногами по остывшим камням (туфли остались валяться в спальне).

    — Возьмите меня с собой.

    Крестьянин оглядел её с ног до головы — бледную, растрепанную аристократку в простом сером платье служанки, с тёмными кругами вокруг глаз и пятном крови на воротнике ночной рубашки, которое уже начало темнеть. Он явно пытался понять, пьяна она, сошла с ума или это какой-то странный придворный розыгрыш.

    — Госпожа, я... я простых кровей, мне нельзя...

    — У меня есть деньги, — перебила она его лепет. Достала из потайного кармана платья несколько золотых монет — остаток жалования, который берегла на чёрный день. — Немного, но хватит оплатить проезд втрое. Мне нужно добраться до Дворца Грёз.

    — До проклятого места? — удивился он, осеняя себя защитным знаком против демонов. — Зачем вам туда? Там же одни руины да туман ядовитый стоит...

    Ирис посмотрела на него снизу вверх. В полумраке её глаза казались абсолютно чёрными, без радужки. В них плескалась такая стальная, абсолютная уверенность человека, знающего своё предназначение, что крестьянин невольно отшатнулся и чуть не выпустил вожжи.

    — Вам нужны деньги или нет? — отрезала она ледяным тоном генерала Беркута перед строем новобранцев.

    Он помолчал, переводя взгляд с её лица на золото в руке. Жадность победила страх быстрее, чем ветер меняет направление.

    — Садитесь, — буркнул он, торопливо пряча монеты за пазуху. — Только прячьтесь под рогожу, если стража у моста проверять будет. Не хочу висеть на дубу ради вашей милости.

    Ирис забралась в телегу, больно оцарапав голень о край борта. Забилась поглубже в пыльное, колючее сено, укрылась вонючей мешковиной с головой и закрыла глаза. Повозка тяжело скрипнула старыми осями, качнулась и тронулась, медленно переваливаясь по камням мостовой. Грохот копыт и скрежет колёс заглушили биение её собственного сердца.

    Вскоре золочёные шпили дворца скрылись за поворотом дороги, растворившись в утреннем тумане.

    Она ехала домой. Туда, где вместо роскошных садов теперь рос только вереск и стояли гнилые болота. Туда, где был похоронен её прошлый мир. Чтобы забрать то, что принадлежит ей по праву рождения.
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    Повозка тащилась по разбитой, разъезженной дождями дороге уже вторые сутки.

    Ирис сидела, укрывшись старой мешковиной с головой, и слушала, как монотонно скрипят несмазанные колёса да фыркает уставшая лошадь. Тело всё ещё ныло тупой болью после яда — мышцы отказывались держать спину прямо дольше часа, а мана восстанавливалась мучительно медленно, капля за каплей наполняя опустошённый резерв. Но она чувствовала, как с каждым часом силы возвращаются в кости, вытесняя слабость лихорадочным жаром цели.

    Крестьянин — его звали Бран — оказался молчаливым попутчиком, но не злым. Он не задавал лишних вопросов о том, почему благородная дама прячется в сене, словно беглый каторжник, и не пытался завести разговор о погоде. Просто вёл старую кобылу вперёд, иногда останавливаясь у ручьёв, чтобы дать ей попить и передохнуть от тяжёлого воза.

    К вечеру второго дня они добрались до придорожной таверны «Свинья и Подкова».

    — Здесь переночуем, — сказал Бран, тяжело спрыгивая с козел и разминая затёкшие ноги. — Дальше ехать ночью опасно. Лес густой пошёл, говорят, опять банда Кривого объявилась. Разбойники.

    Ирис выбралась из повозки, морщась от боли в затёкших ногах. Кровообращение возвращалось тысячей иголок. Таверна была старой, видавшей виды — двухэтажное бревенчатое здание с покосившейся крышей, покрытой мхом, из труб которого вился жидкий дымок, а из открытых дверей пахнуло густым духом жареного мяса, кислого пива и мокрой псины. Обычное место для путников, где никто не смотрит на лица.

    Она вошла внутрь вслед за Браном, стряхивая с волос сухую траву, и сразу почувствовала неладное. В животе похолодело.

    Таверна была полна народу. Но это были не крестьяне с ярмарки и не мелкие торговцы. За грубыми деревянными столами сидели мужчины в тёмных дорожных плащах, со сталью на поясах. Наёмники без гербов. Солдаты удачи. Их было много — человек тридцать, может больше. Они пили эль, ели баранину руками, разговаривали вполголоса, но атмосфера в зале стояла тяжёлая, напряжённая, как воздух перед грозой. Ирис обернулась через плечо, глядя в мутные окна, и увидела во дворе привязанных коней под боевыми сёдлами. Ещё два десятка таких же солдат.

    Это был не просто отряд охраны. Это было формирование. Полк.

    Ирис молча кивнула Брану в сторону дальнего угла, подальше от света факелов. Сама заняла столик в глубокой тени, прислонившись спиной к стене так, чтобы видеть весь зал. Бран остался у стойки, что-то негромко обсуждая с хозяином и заказывая еду.

    Она прикрыла глаза, делая вид, что дремлет от усталости, и прислушалась. Мана внутри неё всколыхнулась, обостряя слух до предела.

    — …говорю тебе, всё готово, — произнёс мужчина за соседним столом. Он был крупным, квадратным, с грубым лицом ветерана и старым белым шрамом через левую бровь. Говорил он тихо, но веско. — Люди на местах. Оружие доставлено в тайники дворца. Осталось дождаться сигнала.

    — А сигнал когда? — спросил второй, молодой парень с нервными пальцами, которые постоянно теребили край плаща. Новобранец.

    — На последний день Вознесения. Когда все будут пьяны вдрызг и расслаблены. Король открывает приём для всей знати. Королева, наложницы — все соберутся в одном Зале Тысячи Свечей. Один точный удар алхимическим огнём по балкам перекрытия, и крыша рухнет им на головы. Другой отряд перехватит короля по пути обратно. Чисто, быстро. Трон свободен.

    Ирис замерла. Сердце пропустило удар, а потом забилось с удвоенной силой, гоняя холодную ярость по венам.

    Она наклонилась ниже над своей кружкой с водой, стараясь не привлекать внимания движением плеч.

    — А кто заплатит? — жадно спросил молодой. — Я не хочу остаться с пустыми карманами, если нас перевешают раньше времени.

    — Граф Валькур, — ответил крупный, отрезая кусок мяса ножом. — Старик сам всё организовал. Говорит, его дочь теперь любимица этого ледяного ублюдка на троне, и её присутствие отвлекает Его Величество от дел безопасности. Он знает, что делает. Деньги переведены посредникам.

    Ирис почувствовала, как кровь мгновенно отливает от лица, сменяясь пепельной бледностью. Пальцы, сжимавшие кружку, побелели.

    Граф Валькур. Её отец. Тот самый человек, что продал её королю ради титула. Тот самый, чья аура в переулке Дворца Грёз была чёрной от Пневмы.

    Он готовил государственный переворот. Убить короля. Убить королеву Рейну. Перебить всех наложниц, чтобы исключить законных наследников крови. Захватить трон.

    И её сёстты... Амелия и та, старшая, молчунья. Теперь всё встало на свои места. Они не просто пытались избавиться от соперницы. Они провели ритуальное устранение. Отравили её двойным ядом, чтобы она гарантированно не смогла предупредить короля, даже используя ману. Чтобы она была мертва или считалась таковой к тому моменту, как заговорщики войдут в столицу.

    — А что с младшей наложницей Валькур? — вдруг спросил молодой, шумно хлебнув эля. — Слышал сплетни на рынке. Говорят, она выжила после того чая с паучьим ядом. Ходит такая дерзкая...

    Крупный усмехнулся, обнажив гнилые зубы.

    — Она уже мертва. Двойная доза убивает слона, девочка просто задохнулась во сне от паралича лёгких. Не о чем беспокоиться.

    Ирис сидела неподвижно, чувствуя, как внутри закипает нечто страшное. Это была уже не просто обида брошенного ребёнка. Это была чистая, дистиллированная ярость Хранительницы Клинкового Пути.

    Её отец. Её собственные сёстры. Они хотели убить всех. Они хотели захватить власть. Но главное — Ирис вспомнила ту липкую, холодную тьму вокруг отца. Он был связан с Пневмой. И если этот человек захватит трон Империи... Пневма вырвется наружу. Королевство утонет в безумии и распаде плоти.

    — Госпожа?

    Она вздрогнула, выныривая из кровавого тумана мыслей. Бран стоял рядом, бесшумно подойдя к столу. В руках он держал две деревянные тарелки с тушёной капустой и мясом.

    — Всё в порядке? — спросил он хрипло, заметив её абсолютную, мертвенную бледность и застывший взгляд. — Вы стали белее стены.

    — Да, — ответила Ирис, заставляя себя взять ложку. Голос звучал ровно, но руки всё ещё дрожали. — Просто... очень устала. Дорога вымотала.

    Она ела механически, не чувствуя вкуса, не сводя глаз с наёмников. Те продолжали обсуждать детали, но уже совсем тихо, склонив головы. Она слышала лишь обрывки фраз, цепляя их краем сознания:«…ворота западной галереи откроют изнутри люди мажордома…», «…стража внешнего кольца куплена золотом…», «…сигнал к атаке — красный фейерверк в полночь…».

    Красный фейерверк. Последний день Вознесения. Через три дня.

    Ирис отставила тарелку. Еда комом встала в горле.

    — Бран, — сказала она тихо, наклоняясь к нему. — Мне нужно вернуться.

    — Куда? — удивился крестьянин, протирающий глиняную кружку грязным полотенцем.

    — Во дворец.

    — Но мы же только оттуда бежали сломя голову! — нахмурился он.

    — Я знаю, — перебила она. Глаза её сверкнули опасным огнём. — Но я должна. Иначе будет слишком поздно. Для всех.

    Бран смотрел на неё несколько долгих секунд, переводя взгляд с её решительного лица на простую одежду служанки. В его глазах читалось сомнение и страх простого человека перед большой политикой.

    — Госпожа, я не знаю, что у вас там за дела с королями, — наконец сказал он, опираясь кулаками о столешницу. — Но я вижу, что вы не воровка и не шлюха. Вы уехали оттуда в слезах, а теперь хотите лезть прямо в волчью пасть. Это ваше дело, ваша судьба. Но я... я не могу вас везти обратно. У меня жена, трое детишек. Если нас схватят с вами в телеге — вздёрнут всю семью.

    Ирис долго смотрела на него. Потом медленно кивнула.

    — Я понимаю, — сказала она мягко. Впервые за долгое время в её голосе прозвучала искренняя теплота. — Спасибо, что довёз досюда. Тогда я пойду пешком. Отсюда верхом всего два дня пути.

    Она начала подниматься, ища глазами свой дорожный мешок.

    — Подождите, — Бран вдруг шагнул вперёд и крепко, но осторожно схватил её за предплечье мозолистой рукой. Хватка была сильной. — Хотя бы лошадь возьмите. У меня есть старая смирная кобылка, мне на работу в поле хватит, а вам жизнь спасёт. И немного еды в дорогу. Не идти же вам голодной.

    Ирис посмотрела на него сквозь пелену внезапного, острого облегчения. В уголках глаз блеснули непрошеные слёзы, которые она тут же сморгнула.

    — Спасибо, — прошептала она искренне. — Пусть Свет хранит твой дом, добрый человек.

    Она вышла из таверны. Ночь была холодной, пронизывающей, но ясной. Ни облачка. Звёзды горели на иссиня-чёрном небе так ярко, что казалось, можно дотронуться, и где-то вдалеке, в лесу, тоскливо ухала сова.

    Во дворе Бран подвёл к ней низкорослую, крепкую лошадку. Помог сесть в седло, сунул в руки узелок с лепёшками и сыром.

    Она взяла поводья, развернула кобылу в сторону тракта, ведущего на юг, к столице.
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    Она вернулась в замок на рассвете последнего дня Вознесения.

    Ворота были распахнуты настежь — слуги сновали туда-сюда, как растревоженные муравьи, готовясь к финальному торжеству. Никто не обратил внимания на всадника в простом дорожном плаще, что въехал во двор через хозяйственные ворота и спешился у дальних конюшен. Ирис отдала поводья сонному, продрогшему конюху, сунув ему мелкую монету, чтобы молчал, и проскользнула в замок через чёрный ход для прачек.

    Она подошла к шкафу и выбрала платье. Тёмно-бордовое, почти цвета венозной крови, из тяжёлого плотного шёлка, с длинными рукавами и глухим высоким воротом. Скромное по меркам двора, но достойное графской дочери. Под него, закрепив ремнями прямо к голой коже, она спрятала два кинжала скрытого ношения — те самые, что дал ей генерал Беркут перед прогулкой. Лезвия холодными полосками прижались к бёдрам сквозь ткань, и это успокаивало лучше любых мантр.

    Она посмотрела в высокое зеркало в углу. Бледная, осунувшаяся, с тёмными полукружьями под глазами и заострившимися скулами, но живая. Живая назло всем ядам этого мира.

    — Ну что ж, — прошептала она своему отражению, поправляя складку на рукаве. Голос звучал хрипло, чужой. — Покажем им спектакль. Посмотрим, что бывает с теми, кто хоронит живых до срока.

    Финальное торжество проходило в Большом Зале Тысячи Свечей.

    Столы ломились от золотых блюд с дичью и экзотическими фруктами. Сотни свечей горели в массивных канделябрах, плавя воздух, их пламя дрожало и отражалось в хрустале бокалов и позолоте лепнины. Музыканты играли лёгкую танцевальную мелодию в углу, и пары придворных кружились в центре зала.

    Король сидел на возвышении, на своём троне — в строгом тёмно-синем камзоле без украшений, с неизменной белой фарфоровой маской на лице. Рядом, словно ледяная статуя, сидела королева Рейна в тяжёлом пурпурном бархате, её лицо было натянутым, лишённым эмоций.

    Наложницы занимали свои места вдоль длинного стола чуть ниже трона. Каждая знала своё место согласно рангу. Сёстры Ирис — щебетунья Амелия и та старшая, чьё имя Ирис так и не удосужилась запомнить (оно стиралось, как пыль), — сидели по правую руку от отца.

    Граф Валькур был здесь.

    Он выглядел триумфатором: прямая спина, дорогой парчовый халат. Его чёрная, гнилая аура разливалась вокруг невидимым масляным пятном, отравляя воздух, и Ирис физически чувствовала этот смрад даже на расстоянии двадцати шагов.

    Двери зала открылись, пропуская новую процессию слуг с вином. Ирис вошла вместе с ними. Просто смешалась с толпой лакеев в серых ливреях, придерживая поднос с пустыми бокалами. На неё никто не смотрел. Она была частью интерьера.

    Но потом одна из младших наложниц, поднимая глаза, чтобы взять фужер, увидела её — и поперхнулась сладким вином, закашлявшись так сильно, что подавила бы аплодисменты.

    Шёпот пополз по залу быстрее лесного пожара, шелестя дорогими тканями. «Мертва...», «Яд...», «Призрак...»

    Амелия побледнела мгновенно. Её лицо стало белым, как скатерть, губы затряслись. Старшая сестра выронила серебряную ложку, и звон металла о паркет прозвучал пистолетным выстрелом. Граф Валькур замер, перестав улыбаться советнику; его пальцы впились в край стола, и в глазах вспыхнула такая холодная, животная ярость, что стоящие рядом невольно отшатнулись.

    Ирис шла вперёд. Она больше не пряталась. Она скинула капюшон простого плаща, который прихватила в коридоре. Шёлк платья зашуршал властно и тяжело. Она не смотрела на своих сестёр. Не удостоила взглядом отца. Она смотрела только наверх — на трон. Только на короля.

    Она дошла до ступеней помоста. Остановилась. Присела в реверансе — глубоком, безупречном, таком, какому учат принцесс, а не уличных бойцов. Колено согнуто идеально, голова опущена ровно настолько, насколько велит протокол.

    — Ваше величество, — произнесла она громко и чётко. Её голос разнёсся под высокими сводами, перекрыв музыку. — Прошу прощения за опоздание. Я немного задержалась в пути.

    Король смотрел на неё сверху вниз. Его голубые глаза — холодные, как лёд северного моря, способные замораживать кровь послов, — сузились. Маска скрывала нижнюю часть лица, но Ирис видела, как дрогнул уголок его губ. Как едва заметно напряглась жилка на шее. Его рука, лежавшая на резном подлокотнике трона, сжалась в кулак, а затем медленно, демонстративно расслабила пальцы.

    — Наложница Валькур, — произнёс он наконец своим ровным, металлическим голосом. В нём не было ни радости, ни гнева. Только сухой факт. — Мы думали, ты слегла от болезни.

    — Я действительно была очень больна, — ответила Ирис, выпрямляясь. Её взгляд встретился с его глазами поверх маски. — Но теперь всё хорошо. Яд пошёл на пользу иммунитету.

    Она поднялась и сделала вид, что собирается пройти к своему законному месту в самом конце стола, где обычно сидят новенькие или провинившиеся. Но вместо этого, нарушая все мыслимые законы гравитации и этикета, она прошла мимо своего стула. Прошла ближе к трону. Ближе, чем позволял протокол любой наложнице.

    Она села на маленькую атласную подушку у самых ступеней трона, справа от королевских ног. Место личного секретаря. Место тени монарха.

    Зал замер окончательно. Музыка захлебнулась и стихла. Кто-то из гостей издал странный, булькающий звук. Королева Рейна смертельно побледнела, её тонкие пальцы с такой силой сжали подлокотники кресла, что костяшки побелели. Наложницы переглядывались с ужасом людей, увидевших восставшего мертвеца. Сёстры Ирис смотрели на неё снизу вверх, как на демона, пришедшего взыскать долги кровью.

    А король... король чуть склонил голову набок, изучая её, как редкий экспонат в кунсткамере. Фарфоровая маска не давала прочитать эмоции, но глаза... в его голубых глазах мелькнуло нечто сложное.

    Удивление? Безусловное.

    Восхищение дерзостью? Определённо.

    И тот самый тёмный, опасный голод хищника, увидевшего добычу, которая сама пришла в логово.

    Она повернула голову, намеренно встречаясь взглядом с Амелией через весь зал. Сестра смотрела на неё расширенными от ужаса зрачками, и в них плескался настоящий, животный страх разоблачения.

    Ирис улыбнулась ей. Вежливо, холодно, обнажая зубы в оскале вежливой акулы.

    — Сестра, — произнесла она ласково, и от этой ласковости многим за столом стало не по себе. — Ты выглядишь крайне удивлённой. Неужели ты не рада меня видеть?

    Амелия открыла рот, хватая ртом воздух, словно выброшенная на берег рыба, но не смогла произнести ни звука. Горло перехватило спазмом.

    — Я... я думала... мы слышали... лекарь сказал... — начала она лепетать бессвязно.

    — Что я больна? — Ирис наклонила голову, продолжая играть роль заботливой родственницы. — Да, я заметила твою заботу. Ты хорошо постаралась. Передай отцу мою благодарность за помощь.

    По огромному залу прокатился общий судорожный вздох. Семья Валькур вела диалог, понятный только им, а смысл поверх слов был ужасный. Прямо на приёме происходил разбор полетов из-за чего становилась только интереснее.

    Граф Валькур резко поднялся со своего места.

  

  
    Глава 48

    Граф Валькур вышел на сцену.

    Он не бежал. Не пытался скрыться или раствориться в толпе испуганных гостей. Он шёл спокойно, размеренно, с прямой спиной и высоко поднятой головой — как человек, который абсолютно уверен, что всё идёт строго по его плану. Его тяжёлые шаги гулко отдавались в внезапно затихшем зале, поглощая звуки музыки и шёпот ужаса. Сотни глаз следили за ним — испуганных, недоумевающих, ненавидящих.

    — Дорогие гости, друзья, верные слуги короны, — произнёс он, и его голос разнёсся по залу, усиленный скрытой магией акустики. — Сегодня великий день. Праздник Вознесения. День, когда мы чтим память тех, кто вознёсся к богам, оставив нам этот мир.

    Он сделал паузу, медленно обводя замерший зал взглядом победителя.

    — Но сегодня — не только день памяти о прошлом. Сегодня — начало новой эры. Моей эры.

    Тишина стала абсолютной, звенящей. А потом её разорвали первые панические крики.

    Двери зала распахнулись с грохотом сорванных с петель створок. Внутрь хлынули наёмники — те самые, что пили эль в таверне «Свинья и Подкова». Тёмные плащи, лица, скрытые платками, мечи наголо, глаза, горящие жадностью хищников при виде стада овец. Они ворвались в зал, как вода в пробитый корпус корабля, и началась резня.

    Первыми пали гвардейцы у входа. Их просто смели численным превосходством — быстро, безжалостно, профессионально. Клинки блеснули в свете сотен свечей, и густая кровь брызнула на белые скатерти праздничного стола.

    Гости закричали, вскакивая с мест, опрокидывая кубки с вином. Кто-то бросился к дверям, но путь был уже надёжно перекрыт сталью. Наложницы визжали, прячась под столы, пачкая дорогие платья в вине и крошках. Музыканты побросали лютни и флейты, пытаясь скрыться за колоннами, но наёмники не щадили никого. Это была бойня.

    Ирис стояла в центре зала, сжимая рукояти кинжалов так, что побелели костяшки. Она видела, как Амелия с животным визгом бросилась к ногам отца, ища защиты. Как старшая сестра рухнула на колени прямо в лужу чужой крови, умоляя о пощаде. Она видела, как королева Рейна вцепилась в подлокотники трона с такой силой, что ногти впились в ладони до крови, оставаясь бледной, как смерть.

    А потом граф Валькур заговорил снова, заглушая вопли умирающих.

    — Вы думали, что я — просто чиновник? Мелкий аристократ, жаждущий власти? — произнёс он, и его голос изменился. Стал глубже, темнее, вибрируя на низких частотах, будто говорил не он сам, а нечто другое — древнее, злое, запертое внутри грудной клетки. — Вы думали, что я — один из вас? Жалкий смертный? Слабый человечек?

    Он открыл рот шире, чем позволяет человеческая анатомия. Закатил глаза так, что видны были только белки.

    И из его горла хлынула чёрная энергия.

    Это была не просто тьма или отсутствие света. Это была Пневма во плоти. Живая, липкая, голодная субстанция первородного распада. Она выползала из него густой смолой, растекалась по сцене, ползла по полу, карабкалась по стенам. Всё, чего она касалась, мгновенно чернело, покрывалось пузырями гниения и рассыпалось серым пеплом. Свечи гасли одна за другой, погружая огромный зал в зловещий полумрак. Каменные колонны трескались от прикосновения этой жижи, дерево паркета вспыхивало синим пламенем и обращалось в труху, ткань драгоценных гобеленов истлевала, даже не успев коснуться пола.

    Наёмники остановились. Даже они — убийцы, головорезы, люди без чести и страха — отшатнулись, глядя на это алхимическое безумие, забыв про свои жертвы.

    — Что это?! — закричал один, пятясь к стене.

    — Он... он не человек! Он одержим! Демон! — выдохнул другой, роняя окровавленный клинок.

    Граф Валькур засмеялся. Смех был страшным — низким, рокочущим утробным басом, от которого дрожали витражи окон. Так смеётся бездна перед тем, как поглотить душу.

    — Я — больше, чем человек, — пророкотал он, раскидывая руки в стороны, позволяя тьме течь сквозь пальцы. — Я — сосуд. Я — тот, кто принесёт новую эру. Эру истинной свободы через окончательный распад! И вы все... вы все станете прекрасным топливом для моего перерождения!

    Он поднял руку, указывая скрюченным пальцем в толпу перепуганных дворян. Чёрная энергия рванулась вперёд концентрированным копьём. Она ударила в группу советников, стоявших ближе всего, и те, кого она коснулась, падали замертво беззвучно — их кожа стремительно серела, а тёмные, почти чёрные вены выступали наружу, разрывая сосуды, словно корни ядовитого дерева. Крики, стоны, мольбы о помощи — всё смешалось в один сплошной, сводящий с ума вопль ужаса.

    Король сорвался с места.

    Фарфоровая маска разлетелась вдребезги, врезавшись в мраморный пол тронного возвышения. Он выхватил церемониальный меч — старинный клинок династии, что всегда висел у правого подлокотника трона, — и бросился вниз, к Ирис, перехватывая инициативу. Его лицо было искажено яростью зверя, защищающего свою территорию. Голубые глаза метали молнии.

    — За спину! — крикнул он ей, вклиниваясь между ней и отцом. Заслоняя собой хрупкую фигуру наложницы своим телом.

    Ирис не успела ответить. Чёрная энергия, ведомая волей графа, ударила в короля всей своей массой.

    Его Величество выставил меч вперёд, чтобы принять удар на сталь. Клинок вспыхнул — ярко, слепяще-белым светом чистой магии, сопротивляясь коррозии. Но тьма оказалась сильнее древней ковки. Металл начал плавиться, стекая раскалёнными каплями прямо на королевские перчатки. Капли жидкой стали падали на каменный пол, шипя и прожигая плиты насквозь. Король держался, уперевшись ногами, стиснув зубы так, что желваки вздулись, но Ирис видела, как дрожит от нечеловеческого напряжения каждая мышца его рук, как трещит закалённая сталь легендарного клинка.

    — Ваше величество! — выкрикнула она, делая шаг вперёд, готовая пустить в ход кинжалы, хотя понимала бесполезность стали против стихии.

    — Уходи! Прочь отсюда! — прорычал он, не оглядываясь. Весь фокус его воли был направлен на то, чтобы эта стена из плоти и металла не пропустила проказу дальше.

    Меч со звоном лопнул, осыпавшись дождем искр. Рукоять обожгла ладонь короля, и он инстинктивно отшатнулся, отбрасывая бесполезный кусок металла. Чёрная волна прошла в сантиметре от его плеча, опалив рукав камзола. Король тяжело упал на одно колено, дыша рвано, опираясь рукой о пол.

    Граф Валькур стоял на сцене, купаясь в потоках мрака. Тьма клубилась вокруг него, как новый, живой саван. От человеческого облика осталось мало — лишь оболочка, которую изнутри пожирало чужеродное божество.

    — Ты не спасёшь их, старый друг, — произнёс граф, и теперь слова звучали булькающе, словно он говорил сквозь воду. Он смотрел на поверженного монарха сверху вниз. — Ты не спасёшь никого. Ты — просто человек. Плоть и кости. А я... я — сама Пневма. Начало конца.

    Ирис смотрела на отца. На этого монстра в знакомом дорогом халате. На человека, который дал ей жизнь, чтобы продать. На человека, который хотел уничтожить весь мир ради иллюзии собственного величия.

    Внутри неё что-то щёлкнуло окончательно. Страх смерти исчез. Осталась только холодная ясность Храма.

    Она вышла вперёд из-за спины короля, выходя на открытое пространство. Сделала шаг, затем второй. Кинжалы в её руках блеснули тусклым серебром в умирающем свете последних свечей.

    — Ты не Пневма, отец, — сказала она громко. Её голос прозвучал чисто и звонко, перекрывая шум разрушения. — Ты — просто её жалкий, амбициозный слуга. Одержимый фанатик. И я уже убивала таких, как ты.

  

  
    Глава 49

    Наложница Валькур выступила вперёд из-за спины короля, выходя на открытое пространство разрушенного зала.

    Она подняла руки ладонями вверх. Мана — та самая голубая, холодная, чистая энергия Храма, которую она так долго училась контролировать в прошлой жизни и едва не потеряла в этой — сорвалась с её пальцев ослепительным потоком. Ударная волна прошла по залу плотным фронтом, выталкивая всё живое наружу через разбитые витражи и выбитые двери. Гостей, наложниц, слуг, даже ошеломлённых наёмников — всех смело за порог, на площадь перед дворцом, под спасительное открытое небо. Камни дрожали от напряжения, стёкла лопались со звоном, рассыпаясь осколками, но люди остались живы. Она потратила последние крохи сил не на убийство, а на спасение.

    В зале остались только двое.

    Ирис стояла напротив графа Валькура, тяжело опираясь на выставленную вперёд ногу для равновесия. Тёмная, густая как смола энергия клубилась вокруг него, пожирая остатки мебели, свечей и гобеленов. Он смотрел на неё сверху вниз, возвышаясь на сцене, и в его глазах — абсолютно чёрных, бездонных провалах — не было ничего человеческого. Только голод первородной тьмы.

    — Ты думаешь, что можешь победить меня? — пророкотал он, и голос вибрировал, заставляя пыль сыпаться с потолка. — Ты, жалкая девчонка, которая едва стоит на ногах?

    Ирис не ответила. Слова были лишними. Она собирала ману. Медленно, мучительно, по капле вытягивая из ядра ту последнюю искру, что ещё теплилась внутри. Её руки дрожали мелкой судорогой, кровь снова пошла носом, пачкая воротник платья, колени подкашивались, но она не останавливалась. Она тянула энергию до тех пор, пока свет не начал жечь собственные ладони.

    И тут из тени уцелевшей колонны выступил он. Псевдогенерал.

    — Эй, тварь! А про меня забыл?! — крикнул он, и его обычный человеческий голос показался громом после шёпота Пневмы.

    Граф Валькур дёрнулся, отвлекаясь. Чёрный щупальце энергии рванулось к нему, но псевдогенерал был быстрее. Он бросился в сторону, перекатом уходя с линии атаки, уводя ярость отца за собой. Он петлял между колоннами, падал, вскакивал, матерился сквозь зубы и бежал дальше. Он знал, что делает. Он понимал, что отец будет бить на поражение. Но он делал это ради неё. Отвлекал внимание, давая ей те секунды, которые стоят дороже золота.

    Ирис воспользовалась моментом.

    Она собрала всю ману, что у неё была. Всю до последней капли, выжигая саму себя дотла. Свет собрался в её ладонях — слепящий, яркий, как маленькое солнце, больно режущий глаза. И она выбросила его вперёд резким, рубящим движением обеих рук. Голубая ударная волна чистого разрушения ударила в грудь графа Валькура, пронзая чёрный саван тьмы, разрывая магическую структуру проказы на части.

    Он закричал. Крик был страшным — нечеловеческим визгом сгорающего заживо существа. Тьма заметалась вокруг него, пытаясь удержаться в теле хозяина, цепляясь когтями за кожу, но свет был сильнее. Чистое пламя маны выжигало гниль. Пневма выгорала, обращаясь серым пеплом, который оседал на пол хлопьями, исчезала, оставляя после себя лишь запах озона и палёного мяса.

    А потом всё стихло.

    Граф Валькур стоял на коленях посреди сцены. Его дорогой халат истлел, обнажив старческую впалую грудь. Чёрная, гнилая аура исчезла без следа. Остался только сломленный, седой старик с пустыми глазами и дрожащими руками. Он поднял голову, посмотрел на Ирис, стоящую в луче света из пролома в крыше, и в его взгляде не осталось ни ненависти, ни безумия. Только бесконечная, всепоглощающая пустота.

    — Ты... — прошептал он сухими губами. — Ты моя дочь...

    — Нет, — ответила Ирис. Голос звучал хрипло и отстранённо. — Я не твоя дочь. Кровь не делает нас семьёй.

    Она отвернулась от него, потеряв всякий интерес к этому пустому сосуду.

    Зал был разрушен. Колонны пошли глубокими трещинами, часть потолка обвалилась, засыпав центр мраморной крошкой. Пол был усеян обломками дерева и телами. Десятки тел. Наёмники, гвардейцы короны, гости, что не успели выбежать или оказались слишком близко к эпицентру взрыва силы. Кровь на белых камнях, жирная копоть на стенах, едкий дым, поднимающийся к потолку.

    Ирис вышла на площадь через главный вход.

    Там царил хаос. Раненые стонали, прижимая руки к порезам. Женщины плакали, сбившись в кучки. Кто-то пытался оказать помощь, разорвав скатерти на бинты, кто-то просто сидел на брусчатке, раскачиваясь и глядя в одну точку невидящими глазами — шоковое состояние толпы. Амелия — её сестра — стояла на коленях над телом старшей сестры чуть поодаль. Она рыдала в голос, тряся неподвижное тело за плечи, умоляя очнуться, захлёбываясь слезами и соплями. Но та не отвечала. Младшая осталась одна.

    Ирис смотрела на эту сцену сестринской любви, пришедшей слишком поздно, и чувствовала внутри абсолютную пустоту. Выжженную землю вместо сердца.

    Она сделала шаг, другой — ноги больше не держали. Мышечная слабость навалилась разом, стоило адреналину отступить. Мир накренился. Она начала падать лицом вниз на камни площади, если бы её не подхватили сильные руки.

    Псевдогенерал.

    Он возник из дыма бесшумно. Поймал её, прижал к себе, не давая коснуться грязной земли. Его хватка была крепкой, тёплой, невероятно надёжной. Как скала во время шторма.

    — Тише, — прошептал он ей куда-то в макушку, осторожно придерживая затылок. — Всё закончилось. Ты справилась. Ты невероятная.

    Ирис прижалась к нему, чувствуя, как уходит дикое напряжение последних суток. Её тело бил крупный озноб, мана истощилась до самого дна, голова кружилась так, что тошнило. Она закрыла глаза, вдыхая запах его куртки — дешёвая кожа, дорожная пыль и тот самый аромат, который сводил её с ума ночами.

    И замерла.

    Запах изменился. Или, точнее, очистился от фальши. Дорожная пыль исчезла. Осталась дорогая ткань, тонкий парфюм королевского двора, хвоя морозного леса и металл чистой стали. Тот самый запах, который она чувствовала каждую ночь в своих покоях. Когда он приходил тайком. Когда он держал её, когда целовал яростно и властно, когда шептал её имя ледяным шёпотом.

    Она резко подняла голову.

    — Ты... — прошептала она, глядя ему прямо в лицо. Внимательно. Так, как смотрят только Хранители, видящие суть вещей. — Это ты.

    Он смотрел на неё сверху вниз. Его серые глаза — нет, теперь они казались ярко-голубыми в свете дня, теми самыми «ледяными морскими» глазами, которые пугали её днём и завораживали ночью. В них плескалось то самое выражение, которое она видела у трона: удивление, страх быть отвергнутым и отчаянная надежда.

    — Это ты, — повторила она уже твёрже, упираясь кулаками ему в грудь, но не отталкивая. — Всё это время. Псевдогенерал. И настоящий король.

    Он молчал несколько секунд, переводя дыхание. Затем его руки сжали её крепче, почти болезненно, словно боялся, что сейчас отпустит — и она исчезнет навсегда. В его взгляде была немая мольба — не уходи, пожалуйста, позволь мне объяснить.

    — Ты был королём, — продолжила Ирис, и её голос дрогнул, ломаясь от переполняющих эмоций. — Ты скрывался под маской этого болвана. Ты позволял мне думать, что я целуюсь с самозванцем. Ты... ты играл со мной. Наслаждался обманом!

    — Нет, — сказал он тихо, качая головой. Его лоб прижался к её лбу. — Клянусь душой, Ирис. Я не играл.

    Он смотрел на неё, и в его глазах — голубых, как море в ясный день — стояла такая боль, что сердце Ирис болезненно сжалось.

    — Потому что я физически, политически и духовно не мог быть с тобой как Король, — ответил он глухо. Каждое слово давалось ему с трудом. — Монарх не может любить наложницу открыто. Это закон Империи. Меня женили в колыбели, мой брак — это договор крови. Если Совет узнает, что я увлечён... начнётся гражданская война. Король не может позволить себе такую слабость. Но я... я сходил с ума. Я хотел быть рядом. Видеть тебя каждый день. Слышать твой смех. Касаться твоей кожи. И я нашёл единственный способ остаться в живых и при этом быть возле тебя.

    Ирис замерла. Дворцовый гул, плач Амелии, стоны раненых — всё отошло на второй план.

    — Я скрывался, — продолжил он, делая осторожный шаг к ней. Руки он держал раскрытыми, показывая, что безоружен. — Носил маску глупца, чтобы никто не воспринимал меня всерьёз. Мой друг, настоящий генерал Беркут, прикрывал меня, командуя армией. Я приходил туда не как монарх. Я приходил туда дышать. Я целовал тебя там, среди камней, потому что не смел сделать это в золочёных клетках дворца. Я... я влюбился в тебя, Ирис. По-настоящему. Не как хищник в добычу. Как мужчина в женщину, которая сожгла половину мира, чтобы выжить назло ему.

    Она смотрела на него, и внутри неё рушились последние стены. Гнев никуда не делся, обида горела огнём, растерянность путала мысли... но поверх всего этого росло что-то огромное, тёплое, заполняющее пустоту в груди. То, чему она запрещала существовать все эти месяцы.

    — Почему... почему ты не сказал мне раньше? — прошептала она, и это прозвучало жалобно, совсем по-детски.

    — Потому что смертельно боялся, — честно ответил он. Подошёл вплотную, сокращая расстояние. — Боялся, что ты возненавидишь меня за ложь. Что ты будешь думать, что я использовал тебя как игрушку от скуки. Что ты посмеёшься надо мной. И главное — боялся, что узнав правду, ты уйдёшь. Потому что тогда тебе пришлось бы выбирать между свободой девушки и золотой клеткой Королевы. А я эгоист. Я хочу, чтобы ты была рядом всегда.

    Он опустил голову, пряча взгляд. Впервые за всё время их знакомства Великий Ледяной Император выглядел уязвимым мальчишкой.

    — И теперь... теперь ты знаешь мою самую постыдную тайну. И, наверное, ненавидишь меня.

    Ирис молчала долго. Она смотрела на него — на своего Короля, который прятался под личиной генерала. На мужчину, который целовал её на мосту под фейерверками, который держал её, когда яд сжигал вены, который сражался плечом к плечу против демона-отца.

    Она вспомнила его слова тогда, в переулке, когда он просил прощения за поцелуй: «Я не должен был... Это слишком быстро...».

    Вспомнила разговор в Саду Камней: «Хочется от всего отказаться ради спокойной жизни. Жить в глуши, иметь свой сад, своё дело. Не нужно ни денег, ни внимания — нужны только люди и их человечность».

    Он говорил о себе. О своей тюрьме из золота. О том, чего хотел на самом деле.

    Ирис сделала глубокий вдох. Запах хвои наполнил лёгкие, успокаивая бешено скачущее сердце. Она сделала шаг вперёд. Потом ещё один. Сокращая дистанцию.

    И уткнулась лицом в его грудь, позволяя объятьям сомкнуться вокруг неё.

    — Дурак, — прошептала она в тонкую ткань его рубашки, и голос её сорвался на смешок, переходящий в рыдание. — Ты просто невыносимый, самодовольный дурак. Разве можно быть таким идиотом, будучи главой государства?

    Он выдохнул судорожно, будто задерживал дыхание всё это время. Обнял её. Крепко, бережно, собственнически, положив подбородок ей на макушку. Будто боялся, что если сожмёт сильнее — она разобьётся, а если отпустит — растворится в утреннем тумане.

    — Прости, — сказал он ей в волосы. — Я всё исправлю. Клянусь короной. Мы изменим законы. Я уничтожу любого, кто посмотрит на тебя криво.

    Ирис закрыла глаза, слушая его сильное, ровное сердцебиение. Оно заглушало вой ветра в разбитых окнах дворца. Вокруг была разруха, десятки трупов, дым и слёзы выживших. Но здесь, в кольце его рук, было тихо, тепло и абсолютно спокойно.

    — Я не ненавижу тебя, — сказала она тихо, поднимая заплаканное лицо и заглядывая ему в глаза. — Но ты должен мне всё объяснить. Каждый час. Каждое слово. С самого первого дня.

    Он кивнул, стирая большим пальцем дорожку слезы с её щеки.

    — Объясню. Всё, что захочешь. Я буду говорить, пока язык не отсохнет.

    Она позволила себе слабую улыбку. Посмотрела на свои руки, на испорченное платье, покрытое гарью, кровью и винными пятнами. Тяжёлый шёлк висел клочьями.

    — И ещё, — сказала она, возвращая себе привычный язвительный тон, и в её голосе впервые за неделю зазвенела жизнь. — Ты должен мне новое платье.

    Король сначала ошарашенно моргнул, переваривая абсурдность момента, а затем рассмеялся. Тихо, устало, счастливо, искренне. Смех человека, который только что выиграл войну с самим мирозданием.

    — Всё, что захочешь, — повторил он, касаясь губами её виска. — Всё, что угодно. Весь гардероб империи — твой.

    Она слабо пихнула его в грудь.

    — Начни с ванны, Ваше Величество. От вас тоже пахнет дымом.

    Король сделал шаг вперёд, намереваясь просто поднять её на руки и унести прочь от этого кошмара.
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    — Начни с ванны, Ваше Величество. От вас тоже пахнет дымом.

    Король сделал шаг вперёд, намереваясь просто поднять её на руки и унести прочь от этого кошмара.

    Ирис покачала головой. Движение было едва заметным, но в нём читалась сталь.

    — Не надо, — сказала она, и голос её, хоть и хриплый от дыма и слабый после истощения маны, прозвучал твёрдо. — Я ещё стою сама.

    Он нахмурился так, что между бровей залегла глубокая складка, выдающая его привычку править железной рукой. Но настаивать не стал. Просто остался рядом — на расстоянии вытянутой руки, напряжённый как струна, готовый подхватить её в ту же секунду, если колени всё-таки подогнутся.

    Ирис медленно обвела взглядом площадь перед дворцом. Раненые стонали, зажимая рваные раны. Женщины плакали, сбившись в тесные группы посреди хаоса. За спиной зиял провалом разрушенный Зал Тысячи Свечей, откуда до сих пор тянуло гарью.

    И среди всего этого человеческого горя неподвижной статуей сидела королева Рейна.

    Она прислонилась к мраморной колонне, и её некогда роскошное пурпурное платье было изорвано в клочья, испачкано кровью и грязью. Королева смотрела прямо перед собой пустыми глазами цвета зимнего льда. На её лице не было ни страха за свою жизнь, ни гнева проигравшего игрока. Только абсолютная, выжженная дотла пустота человека, потерявшего смысл существования.

    Ирис перевела взгляд на мужчину рядом.

    — Разберись с ней, — тихо произнесла она, кивнув в сторону Рейны. Это был не приказ наложницы, а холодный вердикт судьи.

    Он моргнул, словно вырываясь из транса, и непонимающе посмотрел на неё.

    — С королевой? Но бунт подавлен. Граф Валькур... он больше не угроза.

    — Пригласить гниль в дом может только тот, у кого есть ключи от парадной двери, — ответила Ирис. Её глаза, окружённые тёмными тенями усталости, смотрели прямо на него без капли сомнения. — Пневма не вошла бы сюда незамеченной через главные врата. Дворец защищён старыми чарами Храма. Не думаю, что ты хотел этой резни. Значит, ворота ей открыла твоя жена.

    Он замер. Воздух вокруг них будто загустел.

    Она видела, как меняется его лицо: как расслабляются сведённые яростью челюсти, как понимание ледяной иглой пронзает разум.

    Королева.

    Женщина, что делила с ним ложе по долгу. Женщина, что ненавидела Ирис каждым вдохом. Женщина, которая могла отдать приказ страже открыть восточные калитки для убийц.

    Его плечи опустились. Он медленно, тяжело кивнул, принимая этот страшный факт.

    — Я разберусь, — сказал он глухо. В этом обещании звучал приговор.

    Ирис хотела ответить, хотела спросить о сёстрах, но плотина рухнула. Адреналин отступил, оставляя после себя лишь звенящую пустоту. Мир накренился, краски начали стремительно тускнеть, превращаясь в серый туман, и она мягко осела вниз. Последнее, что отпечаталось в угасающем сознании — сильные руки, подхватившие её прежде, чем голова коснулась брусчатки площади.

    Она очнулась спустя несколько дней.

    Первым вернулся запах. Тот самый, родной, ставший якорем в этом безумном мире. Хвоя дикого леса. Холод оружейной стали. Что-то чистое, морозное и невероятно надёжное.

    Она открыла глаза. Комната была знакомой до последнего луча солнца, играющего на паркете. Широкая кровать под балдахином из золотистого шёлка, который казался сейчас слишком ярким для её уставших глаз. Стены, обитые тяжёлым тёмно-синим бархатом. Плотные шторы, сквозь которые пробивался мягкий утренний свет, рисуя золотые полосы на полу. Королевские покои. Его спальня.

    Рядом на изящном столике лежала аккуратная стопка чистой одежды — простое льняное платье кремового цвета, мягкое и удобное, без корсетов и шнуровок. А чуть дальше, источая головокружительный аромат свежей выпечки, стояла тарелка. Медовые торты. Целая гора. С грецкими орехами, с лесными ягодами, с белоснежным заварным кремом...

    Ирис почувствовала, как уголки губ сами собой ползут вверх в слабой улыбке.

    Она села на кровати, откинув тяжёлое пуховое одеяло. Мышцы отозвались тупой болью вчерашних перегрузок, тело казалось чужим и ватным, но мана уже пульсировала внутри ровным, спокойным потоком, восстанавливая каналы.

    Дверь открылась почти беззвучно.

    Вошёл король. Без маски.

    Ирис замерла, забыв выдохнуть. Она видела это лицо впервые — по-настоящему, без преград фарфора и притворства. Золотистые волосы, чуть растрёпанные со сна или после бессонной ночи у её постели, падали на высокий лоб. Прямой нос, чёткая линия упрямого подбородка, губы, которые она так мучительно хорошо помнила на вкус — жёсткие, властные, но умеющие быть нежными. И глаза — голубые, как море в штиль, глубокого, насыщенного оттенка. Они смотрели на неё без привычных холодных прорезей маски. Открыто. Честно. Беззащитно.

    Он был пугающе красив. Не той холодной, отстранённой красотой статуи в тронном зале, которой пугались послы. А живой, человеческой, несовершенной красотой мужчины, который наконец-то позволил себе снять доспехи.

    — Ты очнулась, — произнёс он, делая шаг в комнату. Голос сел от долгого молчания и недосыпа, но в нём слышалось такое огромное облегчение, что у неё перехватило горло.

    — Очнулась, — эхом повторила она, облизывая пересохшие губы.

    Он подошёл ближе и осторожно сел на край огромной кровати. Так близко, что тепло его тела ощущалось даже сквозь слои ткани. Так, что хотелось придвинуться ещё ближе.

    — Как ты? — спросил он, протягивая руку, но замирая в дюйме от её ладони, боясь потревожить.

    — Слабая, — честно призналась она, глядя, как дрожат его пальцы от сдерживаемого напряжения. — Словно меня пропустили через мельницу. Но живая.

    Он судорожно выдохнул, опуская плечи. Напряжение последних дней стекало с него грязной водой. — Пока ты спала, многое изменилось, — начал он тихо. — Очень многое.

    Ирис приготовилась слушать историю своего нового мира.

    — Наложниц... похоронили, — каждое слово давалось ему с видимым трудом. — Тех, кто погиб во время атаки графа. Их семьям выплатили компенсацию и дали дворянство. Остальных выживших отправили по домам, выдав содержание. Двор опустел. Там сейчас тише, чем в склепе.

    — Мой друг, что прикрывал меня за личиной короля, сейчас лежит в больничном крыле, — сказал король, и в его голосе послышалась глухая боль. — У него ожоги. Чёрные. По всему телу. От чёрной магии.

    Ирис нахмурилась. Она знала, что это были за ожоги. Видела такие раньше — на своих руках, в прошлой жизни, когда Пневма касалась кожи.

    — Он хотел прикрыть меня, — сказала она. — Так что я в долгу у него.

    — Это была его обязанность, — ответила король, и голос его был ровным. — Поэтому не стоит. Он выкарабкается.

    Ирис подняла на него глаза. В них было что-то упрямое, почти детское.

    — Нет, — сказал она. — Я так не могу. Я восстановлюсь и уберу его боль своей силой.

    Король смотрела на него, и внутри неё что-то шевельнулось — тёплое, несмотря на усталость. Он был королём. Он мог приказать, мог отвернуться, мог забыть. Но он сидел здесь, на краю её кровати, и слушал ее.

    — И тебе стоит выучить термины, — добавила она, и в её голосе мелькнула лёгкая усмешка. — Называть Пневму чёрной магией не стоит.

    Король чуть склонил голову набок.

    — А как её называть?

    — Пневма, — ответила Ирис. — Это её имя. Она живая. И у неё есть воля. Если ты будешь называть её просто «чёрной магией», ты никогда не поймёшь, как с ней бороться.

    Он помолчал, обдумывая её слова.

    — Ты знаешь о ней больше, чем кто-либо, — сказал он наконец. — Откуда?

    Ирис отвела взгляд. Она не была готова рассказать ему всё. Не сейчас.

    — Позже, — сказала она. — Я все тебе расскажу.

    Он сделал паузу, собираясь с мыслями, провёл ладонью по лицу, стирая усталость.

    — Королеву сослали в отдалённый монастырь на севере. Под строжайший надзор инквизиции. Она призналась сразу. Сказала, что знала о заговоре, лично распорядилась открыть боковые ворота страже графа, потому что верила — они убьют тебя и оставят ее в живых, сделав своей марионеткой.

    Ирис медленно кивнула. Горький привкус правды обжёг язык, но удивления не было. Картина сложилась идеально.

    — А её сын? Принц? — спросила она, готовя себя к худшему ответу.

    — Остался при дворе, — ответил король, и в его голосе послышалась старая, застарелая боль. — На попечении лучших нянек и лекарей. Ему пять лет, Ирис. Он не виноват в том, какой монстром оказалась его мать. Я знаю, каково это — расти сиротой при живом родителе, зная, что ты лишь инструмент политики. Я сам потерял родителей в детстве ради интересов короны. Но я не мог поступить иначе. Он — законный наследник крови королевы. По законам Империи он должен быть здесь, под моей защитой.

    Ирис смотрела на него долгим, изучающим взглядом. На мужчину, который годами носил маску шута, чтобы скрыть своё истинное лицо от шпионов. На короля, который прятался под личиной грубоватого генерала, чтобы иметь право дышать одним воздухом с ней. На человека, который сидел перед ней сейчас — усталый, честный, настоящий, с покрасневшими от бессонницы веками.

    — Мы со всем справимся, — сказала она тихо, но уверенно. Впервые за долгое время она чувствовала почву под ногами. — Вместе.

    Он поднял на неё свои невероятные глаза. В них плескалась тревога.

    — Ты... ты не злишься на меня? — спросил он внезапно севшим голосом. — За этот бесконечный маскарад? За то, что я скрывал правду, когда ты целовала меня там, в саду?

    — Злюсь, — призналась она, позволяя себе наконец расслабиться и глубже утонуть в мягких подушках. — Немного. Мне очень хочется стукнуть тебя чем-нибудь тяжёлым за вранье. Но я понимаю почему. У тебя были цепи, которых нет у меня.

    Он смотрел на неё, не отрываясь, и в глубине его зрачков разгоралось пламя, которое невозможно было спутать ни с чем другим. То самое пламя второй ночи.

    — Я никогда не сомневался в своей опасной наложнице, — сказал он, и уголок его рта дрогнул в тёплой, искренней улыбке, совершенно лишённой королевского высокомерия.

    Ирис улыбнулась в ответ — легко, свободно, чувствуя, как тают последние осколки льда в сердце.

    — И правильно делал, — сказала она, протягивая руку и наконец касаясь его пальцев своими. Кожа к коже. — Потому что я ещё не закончила наш разговор. У меня накопилось очень много вопросов.

    — Я отвечу на каждый, — пообещал он тут же, переплетая их пальцы.

    — Хорошо, — она удобнее устроилась на подушках, подтягивая одеяло до подбородка. — Тогда начнём с самого начала. Почему ты выбрал именно образ генерала? Из всех масок двора — почему самая шумная и нелепая?

    Король глубоко вздохнул, отпуская её руку лишь затем, чтобы взять одну из медовых булочек и вложить ей в ладонь. Теплую, пахнущую домом.

    — Ешь сначала, генералша моя, — усмехнулся он. — А потом я расскажу тебе, как твой будущий муж учился краснеть по команде.

    Она рассмеялась — звонко, чисто, так, что задрожали подвески люстры. Смех разлетелся по пустой спальне, вытесняя призраков прошлого. Это было начало. Не конец истории, а первая страница новой главы, где им предстояло научиться жить без масок.

    Но это будет завтра. А сегодня — она была дома. Окончательно и бесповоротно..
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